Andy Malone egy kisebb tévétársaság riportere. Leghőbb vágya, hogy bekerüljön a "nagyok" közé. De az országos csatornák főműsoridejét nem ingyen osztogatják, ilyenkor csakis a legrátermettebbeké lehet a képernyő. Andy előtt megcsillan a remény, amikor sikerül kierőszakolnia egy interjút Ratliff tábornokkal. Az öreg katona pályája csúcsán váratlanul nyugalomba vonult, és döntésének okairól azóta sem nyilatkozott. Andynek feltett szándéka, hogy kideríti, mi húzódhat meg a titokzatos ügy hátterében. Ám Ratliffet nehéz szóra bírni. Andy úgy dönt, a tábornok fiát környékezi meg. A fiatalember - ellenséges viselkedése ellenére - mély hatást gyakorol a nőre. Miközben könyörtelen, céltudatos kérdésekkel bombázza a férfit, Andy szívében rég elfeledettnek hitt érzések élednek: gyöngédség, törődés... és szerelem.
[image: image1.jpg]



Sandra Brown

ADÁSIDŐ

[image: image2.jpg]



A fordítás az alábbi kiadás alapján készült: 
Sandra Brown: Prime Time 
By arrangement with Maria Carvainis Agency, Inc. 
and Lex Copyright Iroda 
Translated from the English PRIME TIME 
Copyright © 1983 by Sandra Brown 
First published by Warner Books, New York

Fordította: F. Nagy Piroska
Fedéltipográfia: Szakálos Mihály
Hungarian edition 
© Maecenas Könyvek, Budapest, 1998
Hungarian translation 
© F. Nagy Piroska, 1998
1.
– Biztos benne, hogy eljön ma? – kérdezte izgatottan Andy Malone, és megpróbált kényelmesebben elhelyezkedni a bárpult előtti „párnázott” széken – bár a piros műanyaggal bevont kényelmetlen, kemény ülés minden volt, csak nem párnázott.
– Hát, biztos nem vagyok – válaszolta Gabe Sanders, a Chili Vendéglő tulajdonosa és főszakácsa, miközben egy nyersvászon kendővel végigtörölgette egy tiszta, de repedt és elszíneződött kávésbögre karimáját. – Csak azt mondtam, valószínűleg ma itt lesz. De egyáltalán nem biztos. Végtére is azt csinál, amihez kedve szottyan, nem igaz? – kuncogott az őszes hajú öregember.

Andy kifinomult ösztönei szimatot kaptak, s ettől megfeledkezett a bárszék hepehupás, kemény üléséről. Jobbnak látta, ha nem hívja fel magára a többi, ebédidejét itt töltő vendég figyelmét, és nem is árul el túl nagy érdeklődést kérdezősködésével. Nehogy a végén Gabe Sanders kotnyeles kívülállónak tartsa, és minden választ megtagadjon tőle.

– Aha. – Hanyagul belekortyolt a jeges teába, melyet piros műanyag pohárban szolgáltak fel, benne a kiskanállal. – Maga is úgy gondolja, hogy Mr. Ratliff elég meggondolatlan ember?

Mihelyt kimondta, már tudta, hogy kérdésével felkeltette Gabe éberségét. A törlőkendő megállt a reménytelenül elszíneződött bögre karimáján. Gabe bozontos szemöldöke lejjebb ereszkedett ravasz csillogású, de észrevehetően barátságtalanabbá váló szemére.

– Hé, mit kérdezősködik ennyit Lyon Ratliff felől?

Andynek egy pillanat alatt fel kellett találnia magát. Bizalomgerjesztő célzattal közelebb hajolt, és mint aki összeesküvésre készül, azt suttogta:

– Volt egy osztálytársnőm, aki idevalósi volt. Ő mesélte róla, hogy egy hatalmas farmon él, és egy ezüst El Dorado autója van. Úgy képzeltem el, mint valami filmsztárt.

Gabe töprengve nézett végig rajta, amitől a nő önbizalma lassan elpárolgott. A férfi tekintetéből világosan ki lehetett olvasni, hogy túl öregnek tartja ahhoz, hogy főiskolás lehessen, és egyéb füllentéseket is kinéz belőle.

– Ki volt az?

– Ki… kicsoda? – hebegte Andy, akit készületlenül ért, hogy Gabe ösztönösen átlátott rajta, a kérdésétől pedig végképp összezavarodott.

– Ki volt az osztálytársa? Talán ismerem. '47 óta árulom itt a chilit és a hamburgert. Majdnem minden családot ismerek Kerrville-ben.

– Ó, hát nem valószínű, hogy… hogy Carlát is ismeri. Ő voltaképpen San Antonióban lakott, és csak nyaranta jött ide az… izé… az unokatestvéreihez.

Andy megragadta a poharát, és akkorát kortyolt a teájából, mintha erősítő szer is lett volna benne.

Csak pár napja érkezett ide, ebbe a texasi dombvidéken épült városkába, de azóta is úgy érezte magát, mint a partra vetett hal. Ezúttal hiába tette fel a rá jellemző tartózkodó, udvarias kérdéseket, amelyek rendszerint a mások előtt zárva maradó ajtókat is megnyitották számára. Úgy látszott, hogy Kerrville lakói védőgyűrűt vontak Lyon Ratliff és Andy valódi célpontja, a világtól visszavonultan élő apja köré.

Michael Ratliff a II. világháború utolsó, még élő ötcsillagos tábornoka volt. Andy megfogadta, hogy interjút készít vele a televíziós műsora számára. Márpedig ha igazak voltak a férfi hanyatló egészségéről szállongó hírek, akkor igyekeznie kellett. Útja mindeddig a legcsekélyebb reménnyel sem kecsegtette, hogy teljesíteni tudja, amit eltökélt. Lám, Gabe Sanders éppúgy elzárkózik attól, hogy felvilágosítást adjon, mint mindenki más, akivel eddig találkozott.

Elszántan szegte föl az állát, de szája bájos mosolyra húzódott.

– Mr. Sanders, nem kaphatnék egy kis citromot a teámba? – nézett a férfira borostyán színben csillogó szemmel. Látva, hogy sugárzó mosolya zavarba hozta Gabe-et, az önbizalma is visszatért.

– Citromunk van. Jó lesz?

– Nagyszerű! Köszönöm.

A nő kisöpört az arcából egy aranybarna hajfürtöt. Csak olyankor vetette be női vonzerejét információszerzés céljából, amikor nem volt más választása, és ez minden alkalommal fel is bosszantotta. Szívesebben vette volna, ha éppoly őszintén beszélgethet egy-egy esetről, mint akármelyik férfi riporter, de ha a helyzet úgy kívánta, kihasználta előnyét.

Ha valaki különösképpen fondorlatos nőszemélynek tartotta is, kedvességével nem ártott senkinek. Némi költői hajlammal megáldott apja egyszer mandulás karamellával leöntött vaníliafagylalthoz hasonlította.

– Köszönöm – mondta, amikor Gabe kistányéron két gerezd citromot tett le elébe. Az egyikből belecsavarta a levet a teába, amelyet előre megédesítettek, s mivel Andy ritkán használt cukrot, elviselhetetlenül sziruposnak találta.

– Maga nem erre a vidékre való, ugye?

Nagy kísértést érzett, hogy Gabe kérdésére hazugsággal válaszoljon, de mókázó kedve hirtelen odalett.

– Nem. Jelenleg Nashville-ben élek, de a gyerekkoromat Indianában töltöttem.

– Nashville-ben? Maga is olajban utazik?

– Nem – rázta fejét nevetve. – Egy független kábeltársaságnak dolgozom.

– Kábel? – ugrott a magasba Gabe szemöldöke. – Úgy érti, kábeltévé?

– Igen.

– Szokott szerepelni a tévében?

– Néha. Megy egy interjúműsorom az országos kábelhálózaton.

– Interjú? – A férfi elnézett a nő válla fölött, mintha sorra venné a helyiségben tartózkodókat, hogy vajon melyikkel volna érdemes riportot készíteni. Azután megint a lányra pillantott, és a szemén látszott, hogy felfogta a helyzetet.

– Csak nem az jár az eszében, hogy megkéri Lyont, hadd csináljon interjút a papájával?

– De. Pontosan erről van szó.

Az öreg elmerülten nézte egy pillanatig, majd azt kérdezte:

– Az az osztálytárs, ugye, nem létezik?

– Nem – felelte, egyenesen a férfi szemébe nézve.

– Nem is hittem el – közölte ő a legcsekélyebb rosszallás nélkül.

– Maga szerint Mr. Ratliff nem fogja megengedni, hogy interjút készítsek az apjával?

– Mérget vennék rá, de mindjárt kiderül. Épp most lép be.

Andy rámeredt a pultra, ahol a pohár alja vizes karikát rajzolt rá. A gyomra összeszorult az ajtó fölé akasztott kolomp harsány lármája hallatán.

– Szervusz, Lyon – köszöntötte a belépőt valaki a vendéglő egyik sarkából.

– Lyon! – kiáltotta egy másik vendég is.

– Jim, Pete – válaszolt köszöntésükként egy érdes, mély hang, amelytől a nő tarkója bizseregni kezdett, s a gerincén végigfutott a hideg. Remélte, hogy a férfi vagy a tőle jobbra, vagy balra lévő székre telepszik le, s így könnyű lesz beszédbe elegyedni vele. Ám hallania kellett, hogy a léptek elhaladnak mellette, egészen a bárpult túlsó, az övére merőleges végébe. A szeme sarkából egy kék inget látott. Gabe arrafelé tartott.

– Üdv, Lyon. Mit hozzak? Chilit?

– Ma ne. Túl meleg van. Különben is, a minap Gracie is chilit készített vacsorára, és este két adag pirosat is be kellett kapnom, hogy helyrerázódjon a gyomrom.

– Nem lehet, hogy a hasfájásodba belejátszott a chili mellé megivott margarita is?

– Könnyen lehet – hallatszott egy mélyről jövő, halk, morajló nevetés.

Micsoda hang! Miféle ember lehet az, akinek ilyen nyugtalanító hangja van? Andy képtelen volt tovább elfojtani a kíváncsiságát, s épp akkor nézett a férfire, amikor az egy sajtos hamburgert kért.

– Máris adom – hangzott a válasz, de azt Andy már nem hallotta. Elképedve látta, hogy a férfi egészen más, mint amilyennek elképzelte. Középkorúnak gondolta, talán mert Ratliff tábornok már jól benne járt a nyolcvanas éveiben, de a fia a jelek szerint körülbelül 35 éves lehetett. '

Sűrű, sötét hajába a halántékánál már ezüst szálak vegyültek. Csillogó fekete szemöldöke alatt a szeme színét ebből a távolságból nem lehetett látni. Római metszésű orra bibliai témájú filmek szereplőire emlékeztette a nőt, míg érzéki szája egészen másfajta filmekben játszó színészeket juttatott az eszébe.

– Legalább Ratliff-féle marhahúst sütsz nekem a grillben? – kérdezte Lyon Gabe-től.

Andyt megint elfogta a nyugtalanság mély zengésű, halk hangja hallatán: mintha valami nagyon fontos dolgot mulasztana el, ha nem figyelne feszülten erre a hangra. A rekedtes tónustól valahogy minden, amit csak mondott, szexisnek hangzott. Határozottan jobban hasonlított a második színésztípusra, mint az elsőre.

– Mi az, hogy! – felelte Gabe. – A legjobb marhahús ez, ami pénzért kapható.

Lyon félrebillentett fejjel, halkan felnevetett, majd kezével a pohár jégbe hűtött víz után nyúlt, melyet Gabe tett elébe. Eközben tekintetével súrolta a nőt, s már tovább is siklott volna más tárgyak felé, amikor hirtelen megtorpant, és lassan visszavándorolt az ismeretlen arcra.

Andy pontosan tudta, merre jár rajta a szürke – igen, szürke – szempár. A szemétől indult el, és a jól ismert meglepetés nem is maradt el. Rendszerint így reagált mindenki, aki először nézett a szemébe; sűrű, sötét pilláktól árnyékolt borostyánsárga szeme mindenkit rabul ejtett.

A szürke szempár följebb vándorolt. Vajon a teknőccsattal tarkóján összefogott lófaroktól túl fiatalnak látszik? Vagy, ne adj' isten, olyan harmincévesnek, aki fiatalnak próbál látszani?

Ne légy paranoiás, Andy – intette magát. Tudta, hogy aranyszőke csíkokkal tarkított karamell színű haja vonzó látványt nyújt. Észrevette-e a férfi, hogy a haja tövén izzadságcseppek gyöngyöznek? Bár az ablakban húszéves tábla hirdette büszkén, hogy a helyiség légkondicionált, érezte, hogy egész testét finom izzadságréteg vonja be. Ami azt illeti, minden pórusát, minden idegszálát külön érzékelte. Olyan volt, mintha boncasztalon feküdne, és a tudós Lyon Ratliff aprólékosan szemügyre venné minden porcikáját.

Elfordította a tekintetét, amikor a férfi pillantása a szájára érkezett. A pohara után nyúlt, de mielőtt belekortyolt volna, az majdnem kicsúszott az ujjai közül. Aztán félelem fogta el, amiért mozdulatával nemhogy elterelte volna a férfi figyelmét a szájáról, hanem még inkább odavonzotta azt.

Mi ütött belé? A munkáját végzi itt. Három napja próbálja becserkészni ezt az embert, kérdezősködik róla és apjáról, gyűjtögeti az információmorzsákat, s viseli el a goromba elutasításokat. Órákat ült abban az ócska szépségszalonban, hogy mindenről értesüljön, amit a városban beszélnek, hátha megemlítik Ratliff nevét is, és mindvégig kedvesen, de határozottan ellenállt, hogy dauert tegyenek a hajába, „csak hogy legyen valami tartása”. Mindössze annyit sikerült megtudnia, hogy Lyon nem mehetett el a legutóbbi táncos összejövetelekre, mert az apja állapota rosszabbra fordult, s hogy új növényeket rendelt a tanyájára, valamint hogy az üzletben tevékenykedő manikűrös Sade márkitól tanulhatta a szakmát.

És most itt ül, alig pár méterre tőle, ő pedig izzad, mint a ló, és életében először meg sem tud szólalni. Hová lett a megszokott hűvös magabiztossága? Hová lett a makacssága, amivel soha senkitől nem hagyta magát lerázni? A rá jellemző tárgyilagosságot egy pillanat alatt elmosta a férfiből áradó vonzerő. Találkozott már királyokkal, kormányfőkkel és elnökökkel, köztük az Egyesült Államok két elnökével is, de egyiktől sem szállt inába a bátorsága. És most beállít ez a… ez a cowboy, én meg teljesen odavagyok.
Elszántan küzdve önuralma visszaszerzéséért fölszegte az állát, és kihívóan tekintett a férfira. Két szem nézett vissza rá, két ikerkő; végiggördültek rajta, és valósággal összezúzták. A szemtelenül félrebillentett áll szavak nélkül is világos üzenetet közvetített felé:

Igen, hallottam a nemek egyenlőségéről, és a maga helyén jónak is tartom. Most azonban csak úgy nézek rád, és úgy is gondolok rád, mint a szexualitás tárgyára, és ebbe neked az égvilágon semmi beleszólásod sincs.

Egy dolgot azért mégis tehet. Véget vethet annak, hogy ez a férfi ilyeneket gondoljon. Profihoz méltó higgadtsággal közölheti vele, hogy ki ő, és hogy miért van itt… Csak egye meg a sajtburgerét, amit Gabe épp most tett le elébe.

Andy végignézte a zsírfoltos étlapot, amelyen az áthúzott régi árak helyébe írt újak jelezték a mindenkori naprakész állapotot. Hősiesen megivott még egy pohár túlédesített teát, s közben figyelte, hogyan törli le egy mama a kisfia szájáról a ketchupot, amely azon nyomban újra megjelent a kicsi szája körül, mihelyt begyömöszölt egy újabb falás sült krumplit. Szórakozottan elbabrált a háromféle húsmártást tartalmazó üvegek drótból font állványával, majd egymás után négy papírszalvétát áldozott fel arra, hogy felitassa a teát, mely a pohara újratöltése közben loccsant ki a pultra.

Mindezek után a pult végébe is vetett egy pillantást, és látta, hogy Lyon nemsokára végez az evéssel. A férfi karcsú, erős ujjai magabiztosan fogták át a bögréjét, amelyből időnként ivott egy-egy korty kávét. Tekintetét épp akkor fordította vissza a széles ablakokon túl zajló forgalom látványától, s nézett újból Andyre, amikor az lecsusszant a magas bárszékről. A nő elmosolyodott, s közben erősen bízott benne, hogy mosolya nem hat a kamaszlányok sok bizonytalanságot rejtő kacérkodásának.

– Helló – mondta, s remegő térddel odalépdelt, majd megállt a férfi széke mellett.

Ratliff ráérős alapossággal szemügyre vette. Tekintetéből alig leplezett derű, és a lány női mivoltának még ennyire sem titkolt felbecsülése volt kiolvasható. Ennyire hozzá volt szokva, hogy idegen nők közelednek hozzá nyilvános helyen?

– Helló – válaszolt.

Tehát nem adja meg a hívó szót. Ezek szerint meg akarja nehezíteni a dolgát. Oké, Mr. Ratliff. Vett egy mély lélegzetet:

– Andrea Malone vagyok.

Váratlanul érte a férfi arckifejezésének hirtelen megváltozása, s az, ahogy a tekintete egyik pillanatról a másikra megkeményedett és kővé dermedt. Ratliff fagyos tekintete hosszasan elidőzött rajta, majd egyszer csak hátat fordított, s már csak a széles vállát látta, s azt, hogy – mintha ő a világon se lenne – tovább iszogatja a kávéját.

Andy Gabe-re pillantott, aki látszólag nagyon el volt foglalva egy sószóró újratöltésével, de sejthető volt, hogy annál inkább hegyezi a fülét. Nyelvével megnedvesítette az ajkát:

– Mondom, Andrea…

– Tudom, ki maga, Ms. Malone – vágott közbe bántóan leereszkedő hangon a férfi. – Nashville-ből jött, a Telex Kábeltelevíziós Társaságtól.

– Ezek szerint elolvasta a feladót, még ha méltóságán alulinak érezte is, hogy felbontsa a leveleimet, mielőtt visszaküldi őket. Így van? – tette hozzá, reményei szerint gőgösen kihívó hangon.

– Így van. – A férfi ivott egy újabb korty kávét.

Közömbössége bosszantotta a nőt. A legszívesebben kikapta volna kezéből a bögrét, és jó messzire elhajította volna, de sejtette, hogy egy efféle megmozdulásának nem lenne jó vége. A férfiből olyan erő sugárzott, hogy esze ágában sem volt ujjat húzni vele. Andy makacs volt, való igaz, de nem bolond!

– Mr. Ratliff, tudja, én…

– Tudom, mit akar. A válaszom nem. Úgy emlékszem, közöltem is magával, amikor pár hónapja megkaptam az első levelét. Arra ugyanis válaszoltam. Nyilván már nem emlékszik rá, mi volt a levélben. Lényegében azt írtam benne, hogy kímélje meg magát a fáradságtól, és ne áldozzon rám az idejéből, a pénzéből, sőt, új ruhákat sem kell beszereznie – nézett rajta végig csúfondárosan. – Sohasem fogok beleegyezni, hogy elkészítse azt a tévéinterjút az apámmal. Az elképzeléseim azóta sem változtak. – S azzal ismét hátat fordított a lánynak.

Andy úgy gondolta, vadonatúj farmerjában és csizmájában szépen el fog vegyülni az emberek között. Ennyire feltűnő jelenség volna? Rendben van, melléfogott. Lehet, hogy az elmúlt pár napban igazi amatőrként ólálkodott e hely körül, de most már nem adja föl. Kihúzta magát, amitől a mellén megfeszült a kockás flaneling.

– Még csak meg sem hallgatta a javaslatomat, Mr. Ratliff. Én…

– Hallani sem akarom – kapta oda a fejét a férfi.

Pillantása beleütközött a nő mellébe, ami mindkettőjüket kényelmetlen érzéssel töltötte el. Andy mozdulatlanná merevedett ültében, mintha a legkisebb rezdülése is egyenlő lenne a helyzet elviselhetetlenségének beismerésével. A férfi nagy sokára fölemelte a tekintetét; átható pillantásától neki valósággal elakadt a lélegzete.

– Nem készíthet interjút az apámmal – mondta Ratliff halk, fojtott hangon. – Ő már öregember. Nehezen bírja magát. Mások, magánál nagyobbak és jobbak is kérték már, Ms. Malone. A válasz végérvényesen nem.

Energikusan leszökkent a székről, és a nő csak abból vette észre, milyen magas, hogy épp a gallérja került a szemével egy magasságba. Gyorsan hátralépett egyet, és ő elbűvölten nézte, amint a férfi keze benyúl feszes farmerja zsebébe, és kivesz egy ötdolláros bankjegyet. A zsebbe nyúló kéztől még jobban megfeszült az amúgy is szoros vászon; a látvány a nő arcába kergette a vért. A férfi letette a bankjegyet a tányérja mellé; a zsírpecsétes étlap szerint több mint kétszerese volt a sajtburger árának.

– Kösz, Gabe. Viszlát.

– Viszlát, Lyon.

Nem hitte, hogy valaki ilyen derűs nyugalommal vissza tudja őt utasítani, ahogy ezt a férfi tette.

– Mr. Ratliff – szólt összecsikorduló foggal a mellette elhaladó uraság után.

Az megállt, és olyan lassan fordult vissza, hogy sokkalta fenyegetőbbnek hatott, mint ha megpördült volna. Ahogy Ratliff pillantása végigsiklott a feje búbjától a fényes, új csizmája orráig, Andy úgy érezte magát, mintha apró, hegyes tőrökkel dobálták volna körbe.

– Nem kedvelem a rámenős újságírókat, Ms. Malone. Maga épp ilyen benyomást tesz rám. Senkinek, de különösen magának nem engedem meg, hogy interjút készítsen az apámmal. Azt ajánlom, csomagolja össze az új ruháit, és irány vissza, Nashville-be, ahonnan jött. Rendben?

Az áporodott levegőjű, szűk kis motelszobába érve Andy az ágyra dobta a kézitáskáját, és lerogyott a kényelmetlen székbe. Nyolc ujjával megtámasztotta a homlokát, két hüvelykujjával pedig körkörösen masszírozta lüktető halántékát. Nem tudta, a hőségtől-e, vagy a száraz klímától, netán ettől a férfitől, de kegyetlenül megfájdult a feje. A férfitől. Nem vitás, hogy tőle.

Pár percnyi pihenés után felállt, lehúzta a csizmáját és félrerúgta. – Kösz a nagy semmit – morogta. Bement a fürdőszobába, és a hideg vizes csapból folyó langyos vízzel bevett két aszpirint.

– Miért nem húztál be egyet abba az önelégült képébe? – kérdezte a tükörképétől. – Miért ültél ott, mint egy bábu, és miért tűrted némán az otrombaságát? – Kivette a csatot a hajából, és egy erőteljes fejrázással – ami nem tett jót a fejfájásának – kibontotta a haját. – Azért, mert meg akarod csinálni azt az interjút.

Rettegett attól, hogy fölhívja Lest. Mit mondjon neki? A főnöke enyhén szólva nem viselte jól a kudarcokat. Andy még akkor is különböző lehetőségeken törte a fejét, amikor már javában tárcsázta Telex-beli irodájának számát.

– Tessék – hallotta Les panaszosan elnyújtott hangját.

– Szia, én vagyok.

– Na, már kezdtem azt hinni, hogy túszul ejtett valami marhatolvaj. Kedves tőled, hogy időt szakítottál rá, hogy felhívj.

Úgy látszik, ma gúnyolódós kedvében van, vette tudomásul megadóan, ahogy rendesen tudomásul vette Les valamennyi hangulati kilengését.

– Bocsáss meg, de nem volt mit mondanom, ezért nem telefonáltam. Emlékezz csak vissza, a múlt hónapban figyelmeztettél bennünket arra, hogy kerüljük a fölösleges távolsági hívásokat.

– Ez nem rád vonatkozott, Andy baba – felelte valamivel kedvesebben a férfi. – Hogy mennek a dolgok odaát, a marhák országában?

– Nem a legjobban – felelte a halántékát masszírozva a nő. – Az első napokban semmire sem jutottam. Teljes bizonyossággal csak azt tudtam meg, hogy a tanya körül valami tájkertet létesítettek. Ennyi. Meg hogy a fiú, Lyon Ratliff, hová tér be néhanapján ebédelni, ha a városban jár. Épp ma részesültem abban a gyönyörűségben, hogy találkozhattam az illető úrral.

Lebámult nejlonharisnyába bújtatott lábujjaira, s közben visszaemlékezett – nem arra, hogy milyen undokul beszélt hozzá Lyon, mielőtt kiment volna a helyiségből, hanem – hogy hogyan nézett rá, amikor pillantásuk először találkozott. Nem érezte így magát férfi jelenlétében azóta, hogy… Voltaképpen még soha nem érezte így magát férfi jelenlétében.

– És? – hallatszott a sürgetés a vonal túlsó végéről.

– Ja? Hát… ez nehéz ügynek ígérkezik, Les. A pasas csökönyös, mint egy öszvér. Képtelenség szót érteni vele. Makacs, goromba, tüskés alak.

– Igazán kedves fickó lehet – nevette el magát a másik.

– Rémesebb nem is lehetne. Kicsit el is ment a kedvem az egésztől. Talán nem kellene erőltetnünk ezt a dolgot, Les. Mi van, ha az öreg tábornok tényleg túl beteg ahhoz, hogy interjút készíthessünk vele? Talán pontatlanok az egészségi állapotáról szóló jelentések. Lehet, hogy nem bírná ki az interjúsorozattal járó feszültségeket. Vagy nem tudna beszélni. Mit szólnál, ha feladnám és hazamennék?

– Mi történt veled, Andy baba? Kiégette az agyadat a texasi nap?

A nő lelki szemei előtt megjelent Les képe. Szinte látta, ahogy leemeli lábát az asztal lapjáról, s székét közelebb húzva, kedvenc „komoly” pózában rákönyököl a papírokkal telezsúfolt íróasztalára. Teknőckeretes szemüvegét a vörös hajjal fedett feje búbjára tolja, vagy lekapja, s leteszi a csikkekkel csordultig tele hamutartók, üres cukorkás papírok és egyhetes kéziratok közé valahová, ahol még van egy szemüvegnyi hely az asztalán. Ha most ott volna, és nem ezer mérfölddel arrébb, el kellene viselnie a mereven rászegeződő jegeskék szempár pillantását is. Még így, a telefonon keresztül is érezni vélte magán a férfi átható tekintetét.

– Csak nem fogod megengedni, hogy egy modortalan fajankó az utadat állja? Ennél rosszabb helyzeteket is megoldottál már, szivi. Sokkal rosszabbakat. Emlékszel, hogy fenyegetőztek azok a szakszervezettől felbérelt fickók, amikor az a nagy sztrájk volt? Meg akarták lincselni a fotósunkat, és tíz perc sem telt belé, te már a tenyeredből etetted őket. Na persze, odavoltak a testedért. Mint minden férfi, aki a…

– Les – vágott közbe fásultan Andy. – Kérlek!

– Mire kérsz? Úgy szeretem hallani, amikor azt mondod: „Kérlek, Les.” Amikor csak akarod.

Andy, Les Trapper és Robert Malone együtt kezdték a pályát egy kis televízióállomásnál. Les hírműsorokat készített, Robert riporterkedett, Andy pedig az esti híradókat vezette párban egy rövidlátó mamlasszal, aki a kezdetektől ott dolgozott a tévénél, s akit a vezetésnek nem volt szíve kipenderíteni.

Hármuk barátsága töretlen maradt azután is, hogy Andy és Robert összeházasodtak. Amikor Robert tudósító lett, attól kezdve nagyon sokat volt távol. Les igyekezett enyhíteni Andy magányát, de mindig csak úgy, mint egy jó barát.

A nő élénken emlékezett arra az estére, amikor eljött, és elmondta, hogy Robert életét vesztette Guatemalában, ahonnan egy földrengésről tudósított. Les heteken át pátyolgatta, vállalva helyette mindazt, amire ebben az állapotában nem volt képes. A Robert halálát követő hónapokban Andy mintegy pajzsként tartotta Lest önmaga és a világ közé, s a férfi élvezettel alakította a védelmező szerepét.

A későbbiekben is barátok maradtak, és most is együtt dolgoztak a Telexnél. Andy jobbnak látta, ha nem veszi komolyan a férfi félreérthetetlen ajánlatait; Les soha, egyetlen pillanatra sem volt meg nő, vagyis inkább nők nélkül, de egyetlen valódi szerelme mindig is a munkája volt, és így lesz ez a jövőben is. Túlságosan is ambiciózus lévén, egy sztori kedvéért minden mást hajlandó volt háttérbe szorítani. Éles elméjű volt, és – bár ezt Andy nem szívesen ismerte be – igen gyakran érzéketlen is.

Ez a mocskos beszédű, kiszámíthatatlan hangulatember mégis a barátja volt. És a főnöke. Jól teszi hát, ha sürgősen előáll valamivel.

– Mi lenne, ha Lyon Ratliffet venném rá, adjon egy interjút? Ő biztosan…

– Hót unalmas lenne. A világon semmit nem mondana nekünk. És ki a fene törődik vele? Nekünk az öreg kell, Andy. De gyorsan, még mielőtt elpatkolna. Itt akarsz maradni a társaságnál. Vagy tévedek?

– Persze, még inkább, mint valaha.

– Oké, akkor elég a szarozásból – a hangja hirtelen jól hallhatóan ellágyult. –Andy baba, te kenterbe vered a hálózat összes nagyfiúját és nagylányát. Megvan hozzá a tehetséged. Az ország legjobb interjúkészítője vagy. Egy tömeggyilkost is megríkattál. A saját szememmel láttam, pedig még a szemüvegem se volt rajtam. Fiatal vagy, okos is, nem beszélve a szívdöglesztően szexis arany szemedről meg az érzéki testedről. Dobd be magad! Csábítsd el azt a cowboyt, és…

– Les!

– Oppardon, majdnem elfelejtettem, hogy a világ legfrigidebb nőszemélyével beszélgetek. Figyelj, Andy, ki a fenének tartogatod magad? Mérget veszek rá, hogy nem nekem, és nem azért, mert nem próbálkoztam. Amióta Robert meghalt, úgy élsz, mint egy Vesta-szűz. Már három éve, az isten szerelmére! Lazíts már egy kicsit, bébi. Pillogj egy kicsit a söprűs szempilláddal arra a tehénpásztorra, és meglátod, a tenyeredből fog csipegetni.

A lánynak kedve lett volna nevetni, olyan képtelennek tűnt számára a gondolat, hogy Lyon Ratliff akárkinek a tenyeréből csipegetne valaha is, de ehelyett csak sóhajtott egyet lemondóan. Les bizonyos fokig igazat mondott. A munkáján kívül valóban nem volt élete. Talán mert Robertet a feladata teljesítése közben érte a halál. Talán mert az apja is híres újságíró volt. Andy Malone mindenesetre úgy érezte, muszáj neki is sikeres tudósítónak lennie.

A Telex riporterének lenni nem jelentette számára a lehetőségek felső határát, jóllehet országszerte ismerték a képernyőről. Egy tévéhálózatnak szeretett volna dolgozni. De ahhoz, hogy egy ilyen munkához jusson, egy igazi nagy dobásra volt szüksége. Egy interjú Michael Ratliff tábornokkal garantáltan felkeltené valamelyik hálózat vezetőjének a figyelmét.

– Rendben van, Les. Nem értek egyet a módszereiddel, de a céljaink megegyeznek. Adok magamnak még egy lehetőséget.

– Ezt már szeretem. És mi lenne, ha kihasználnád a tájkertészet nyújtotta lehetőségeket? Alakíthatnál például egy mutatós hipofízist.

– Az egy mirigy, te idióta, nem pedig díszcserje. Összekevered a hibiszkusszal.

– Nocsak. Sose tudtam egyenesbe tartani a mirigyeimet. Csak azt tudtam, hogy mit kezdjek velük.

– Viszlát, Les.

– Viszlát, azért szeretlek.

– Én is. Szia.

Andy a délután hátralévő részét a motel úszómedencéje mellett heverészve töltötte. Úgy érezte, alaposan rászolgált egy szabad délutánra. Külsőre nem látszott rajta, mennyire megviselt állapotban van. Három kamasz fiú elismerő füttyel jutalmazta aprócska bikinibe bújt testének látványát – de ez csak amolyan ártatlan flörtölés volt.

Lyon Ratliffé nem volt az.

Órák teltek el azóta, hogy kikerült a férfi figyelmes tekintetének hatóköréből, de a teste hevesen reagált még a gondolatra is, hogy a találkozás megismétlődhet. Mellét rég halottnak vélt érzések bizsergették, mellbimbója felágaskodott a bikinifelső alatt, altestében pedig olyan lüktetést érzett, mintha egy hatalmas szív dobogna benne. A szabályos lüktetés élettel töltötte el, és emlékeztette rá, hogy nem halt meg a földrengésben Roberttel együtt.

Bérelt kiskocsijával elhajtott egy gyorsétterembe, vett egy szendvicset, és visszavonult vele a szobájába. Később bekapcsolta a televíziót, de unta a bárgyú kerekasztal-beszélgetéseket és varietészámokat. Nekifogott a legfrissebben megjelent pikáns regény olvasásának, de hiába volt a főszereplő férfi szőke és zöld szemű, az ő szeme előtt minduntalan rakoncátlan fekete haj és egy szürke szempár jelent meg. És egy érzékien szemtelen száj, amely tudott haragos vonallá keményedni, ugyanakkor felejthetetlen csókok ígéretét rejtette. Lelki szemeivel egy magas, karcsú testet látott, s egy napbarnított, kemény arcot, melynek férfiassága mellett elhalványult a regény hősének arca.

– A leggorombább fickó, akivel életemben találkoztam – mondta, félrelökve a könyvet, majd az ajtóhoz ment, hogy megnézze, felrakta-e a biztonsági láncot. Mielőtt lekapcsolta volna az éjjeliszekrényen álló lámpát, a vállán át futó pillantást vetett önnön képére az öltözőasztal tükrében. Csak egy póló és egy áttetszően vékony bugyi volt rajta. A látvánnyal elégedetten kapcsolta le a kislámpát.

Nem hitte volna, hogy ilyen könnyű lesz! Mindössze annyira emlékezett, hogy a kozmetikai szalonban félfüllel hallottak szerint Lyon Ratliff valamiféle növényeket rendelt egy faiskolából. A tulajdonos felesége elhencegett vele, hogy a férje szállítja oda csütörtök reggel, és maga fogja elültetni is.

Andy aznap reggel már kész tervvel a fejében ébredt. Magában megköszönte Lesnek a biztatást. Profihoz illő körültekintéssel választotta ki, hogy mit vegyen fel: egy nyersselyem nyári kosztümöt, ujjatlan, korallpiros selyemblúzzal. Haját olyan stílusban csavarta kontyba a tarkóján, amelyből csak úgy sugárzott a hozzáértés és a szakértelem. Kocsijával egy mérföldre közelítette meg a Ratliff-tanyát, s ott – remélve, hogy nem késett el – félreállt vele.

Már húsz perce üldögélt az út szélén, amikor végre feltűnt a kertészet növényekkel megrakott teherkocsija. Akkor kiugrott az autóból, fölemelte a motorháztetőt, majd tanácstalan és mélyen lesújtott arccal kiállt az út szélére. A kertészet autója, várakozásának megfelelően, megállt mellette. Akkor odafutott a sofőrhöz, aki már mozdult is, hogy kikászálódjon a kormány mögül.

– Nagyon köszönöm, hogy megállt – hadarta Andy egy szuszra.

– Jó reggelt. Mi történt az autójával, kis hölgyem?

– Nem tudom – siránkozott bánatos képpel. – Útban voltam a Ratliff-tanyára. Már amúgy is késésben voltam, mert Gracie-vel időre beszéltem meg a találkozót, és most még ez is! El sem tudja képzelni majd, hogy mi történt velem. Elvinne a legközelebbi telefonig?

Fogalma sem volt, ki lehet az a Gracie. Lyon említette a nevét Gabe vendéglőjében. Rokon? Szakácsnő? Házvezetőnő?… Feleség? Olvasott-e valaha arról, hogy a férfi megnősült? Miért zavarja a gondolat, hogy talán igen? Mindenesetre a Gracie-vel való találkozó említése bevált. A kertész arca széles mosolyra húzódott.

– Ennél jobbat is tudok. Épp Ratliffékhez megyek. Mit szólna, ha elvinném a kapuig?

Andy a melléhez kapta a kezét, mintha a szívét akarná lecsendesíteni.

– Nem mondhatja komolyan! Ó, az életemet mentené meg! Elvégezhetném a munkámat, és egyszersmind az autóm ügyét is elintézhetném. Biztos, hogy nem okozok vele kényelmetlenséget? – kérdezte, legszebb mosolyát ragyogtatva a férfira.

– Szó sincs róla, legyen egészen nyugodt.

– Akkor hozom a táskámat, és lezárom a kocsit. – Azzal sarkon fordult, és magában hálát adva, amiért a férfi ilyen könnyen lépre ment, visszafutott az autójához. Szerencsére a sofőr még azt sem kérdezte meg, mi járatban van.

Az illendőségről le kellett mondania, ha fel akart mászni a teherautó sofőrfülkéjébe. Mr. Houghton, aki időközben be is mutatkozott, tökéletes úriember lévén, elfordította a fejét.

A fülke zajos, piszkos és föld- valamint trágyaszagú volt. Ennek ellenére Andy, könnyedén csapongva a témák között, zavartalanul elbeszélgetett a sofőrrel, mígnem megérkeztek a Ratliff-tanya elektronikus biztonsági rendszerrel ellátott kapuja elé.

Mr. Houghton csikorgó kerekekkel fékezett, de Lyon a jelek szerint tájékoztatta az őrt a faiskola teherautójának várható érkezéséről, mert a kapu szélesre tárult, és egy fogatlan férfi, cowboykalapját lengetve beinvitálta őket. Ha látta is Andyt, vagy észrevette, hogy nem úgy fest, mintha kertész volna, nem szólt egy szót se. A nő nagyot sóhajtott megkönnyebbülésében, amikor a teherautó begördült a kapun, és a mellette lévő visszapillantó tükörben látta, amint bezárul mögöttük.

– Leteszem önt a ház előtt. Nekem a ház nyugati szárnyán van találkozóm Mr. Ratliffel.

– Ó, az nagyszerű lesz – mosolygott a kertészre Andy. Minden képzeletét felülmúlóan az. Lyon egy jó időre el lesz foglalva. Lyon? Minden további nélkül Lyonnak nevezte magában…

A ház lenyűgöző volt – mintha Dél-Kaliforniában lettek volna, nem pedig a texasi pusztaságban. Egy pekándió-, tölgy- és nyárfaliget rejtekében építették az arányaiban is impozáns, szép épületet, mely mindössze kétszintes volt. A lánynak az volt a benyomása, hogy az épület szárnyai a messzeségbe nyúlnak.

A fehér falak tetejét vörösre égetett cserép fedte, s a homlokzat elé épített négy boltív mögötti széles és mély verandán föntről lelógó kosarakban páfrány, petúnia, begónia és nebáncsvirág tarkállott. A színek vibráltak, az árnyék sötétséggé mélyült, és a házfalak fehérsége valami ősi egyszerűséggel uralta a képet.

– Még egyszer köszönöm, Mr. Houghton – mondta a nő, amikor a férfi csikorogva leállt, és visszatette a sebváltót egyesbe.

– Örülök, hogy megismertem, kis hölgyem. Remélem, nincs komoly baja a kocsijának.

– Én is remélem. – Leugrott a fülkéből, amitől összekoccant a foga és meglazult a tarkóján a konty. Óvatosan csapta be a sofőrfülke ajtaját, hogy ne hívja fel magukra a figyelmet, és megkönnyebbüléssel nyugtázta, hogy az ajtócsapódás minimális zajjal járt. Lassú, óvatos léptekkel elindult, majd megállt, mintha az egyik virágos kosarat csodálná meg. Amikor a teherautó befordult a ház sarkánál, belépett a veranda árnyas mélyére.

Az egyes boltíveket széles ablakok kötötték össze. Andy, mint valami betörő, egyenként odalopakodott mindegyikhez, s tölcsért formáló kezén át bekukucskált az üvegen. A magas mennyezetű szobák szépen be voltak rendezve, s mindenütt makulátlan tisztaság uralkodott. Látott egy hatalmas kandallóval, kényelmes pamlagokkal és székekkel bebútorozott nappalit, egy dolgozószobát, melynek falait könyvespolcok borították, s a terebélyes íróasztal telis-tele volt papírokkal. Látta az ebédlőt, s egy mozaikpadlós, nádbútorokkal berendezett szobát is. Az ablakon át jól látta, hogy a szoba egyik fala teljes egészében üvegből készült, odabent trópusi növények zöldellnek, és a szoba közepén egy mennyezetről lelógó ventillátor forog.

Egy tolószékben ülő öregembert is észrevett. Olvasott – vagy aludt? Andy megkerülte a házat, és benézett az üvegből készült tolóajtón. Az öregember olvasott. Egy könyv feküdt az ölében. Májfoltos kezével lassan átfordította a lapot. Csontos orrán drótkeretes szemüveg csücsült.

Az öreg, anélkül, hogy fölpillantott volna, megszólalt:

– Jöjjön be, Mrs. Malone.

2.

Valósággal megdermedt. Maga sem tudta, mi döbbentette meg a legjobban: az hogy az idős ember tudta, hogy ott van, vagy az a jóságos tekintet, ahogy fölpillantva rámosolygott. Az apa ugyanolyan meglepetés volt számára, mint a fia. Olyasvalakire számított, amilyenre George C. Scott festette meg Patton tábornokot. De hol a merev katonás tartás? Ez a Michael Ratliff tábornok maga volt a megtestesült nyájasság. Andy látott már róla képeket, de azok negyven évvel ezelőtt készültek, és alig-alig emlékeztettek erre a tolókocsiban ülő törékeny öregemberre.

A nő elképedése láthatóan tetszett a férfinak.

– Kérem, Mrs. Malone, jöjjön közelebb, hogy jobban láthassam.

Andy erőt vett magán, és a nyitott ajtón át belépett a télikertbe.

– Ön Ratliff tábornok? – kérdezte tétován.

– Persze – kuncogott az öreg.

– Honnan… honnan tudta, ki vagyok? Számított rám? – Átvillant az agyán, hogy Les netalán megkérte a tábornokot, hogy adjon interjút, de aztán elvetette az ötletet. Különben sem beszélhetett senki úgy a tábornokkal, hogy előtte ne tanácskozott volna Lyonnal. Lyont pedig nem egykönnyen lehetett jobb belátásra bírni.

– Igen, már vártam magát – mondta, és nem fűzött hozzá magyarázatot. – Üljön le, kérem! Inna valamit?

– Nem, köszönöm. – Miért érzi hirtelen úgy magát, mint egy csínytevésen rajtakapott diáklány?

Leült az egyik magas háttámlájú, nyomott mintás ülőpárnájú szék szélére, lapos kézitáskáját bedugta a combja és a szék karfája közé, és lejjebb húzogatta a szoknyája szélét. A háta egyenes volt, mintha nyársat nyelt volna.

– Föl sem nézett, amikor megszólított – mondta. – Hogy lehet…

– A katonai kiképzés, Mrs. Malone. Mindig is olyan éles volt a hallásom, mint a radar. Eleget szenvedtek tőle a beosztott tisztjeim. Sohasem tehettek rám bíráló megjegyzéseket úgy, hogy meg ne hallottam volna – kuncogott.

– De honnan tudta a nevemet? Látta valamelyik tévéműsoromat?

A lány, annak ellenére, hogy rajtakapták leskelődésen és birtokháborításon, élvezte a helyzetet. Mámorító érzés volt, hogy végre itt ül szemtől szemben az ország egyik leghíresebb háborús hősével, aki lehet, hogy fizikailag meggyengült, de az esze vág, mint a borotva, s hurutos szemével gyaníthatóan többet lát, mint az emberek hinnék. Ritkás fehér haja katonás pontossággal volt fésülve, egybeszabott kezeslábasa szemmel láthatóan frissen volt keményítve és vasalva.

– Nem, fájdalom, nem láttam. Onnan tudtam, hogy kicsoda, mert Lyon mesélte, hogy tegnap találkozott magával a városban. – És feszülten figyelte szavai hatását.

– Ó? – Andy megpróbált uralkodni a vonásain. – És azt is elmesélte, milyen gorombán viselkedett? – kérdezte hűvösen.

Az öreg hangosan felnevetett, de nevetése köhögési rohamba torkollott. A nő rémülten felugrott, és segítségre készen hajolt fölébe. Fogalma sem volt, mitévő legyen, arra pedig gondolni sem mert, hogy milyen következményekkel járna, ha történne valami a tábornokkal azalatt, míg egyedül vannak. A roham végül elmúlt, és a férfi intett, hogy visszaülhet a székébe. Néhány mély levegővétel után azt mondta:

– Nem, Lyon nem említette, hogy goromba lett volna, de az ilyesmi jellemző rá – fehér zsebkendőjével megtörölgette könnyes szemét. Andy meg mert volna esküdni rá, hogy valami komiszság csillog benne. – Nekem csak annyit mondott, hogy már megint egy sajtóhiéna ólálkodik a városban. Minek is nevezte magát… lássuk csak… kotnyeles nőszemélynek. Igen, azt hiszem, ezeket a szavakat használta. Aztán még azt is mondta, hogy maga minden kétséget kizáróan mindent bedobna, hogy akár egy hullából is kiszedjen valami sztorit. És aprólékos részletességgel leírta azt is, hogy néz ki.

Forró vérhullám öntötte el a nő arcát, és összeszorította a fogát. Micsoda gazember! Hiéna. Nőszemély. Ha belegondol, miféle hitvány alaknak képzelheti őt!

Jólesett volna haragja minden cseppjét kiélvezni, de észrevette, hogy a tábornok érdeklődve figyeli, hogyan reagál arra, miképpen számolt be a fia kettejük találkozásáról.

– Ratliff tábornok, szeretném, ha tudná, hogy a fia félreismer engem. Valóban tettem föl kérdéseket önnel és az ön itteni életével kapcsolatban, de csak mert…

– Nem kell mentegetőznie előttem, Mrs. Malone. Csak mesélem, hogy milyen mély benyomást gyakorolt Lyonra. Hogy tehát én is kialakíthassam a magam elfogulatlan véleményét, engedje meg, hogy számba vegyem a tényeket. Tehát egy kábeltévé-hálózatnak dolgozik, és a műsora számára interjút szeretne készíteni velem. Így van?

– Így van, uram. Olyan interjúsorozatot szeretnénk, azaz szeretnék készítem, amelyet egy héten át minden este láthatnak a nézők. Egyenként félórás beszélgetésekre gondoltam.

– Miért?

– Hogy miért? – ismételte meg a nő értetlenül a kérdést.

– Miért akar interjút csinálni velem? 
Andy zavartan nézett a tábornokra, majd kissé megrázva a fejét, válaszolta:

– Ezt önnek tudnia kell, Ratliff tábornok. Ön elválaszthatatlanul hozzátartozik Amerika történelméhez. A neve minden II. világháborúról szóló tankönyvben szerepelni fog. Évek óta a világtól elvonulva él itt, ezen a tanyán. Az amerikaiak tudni szeretnék, miért. Kíváncsiak rá, hogy mit csinál itt.

– Erre egyetlen szóval válaszolhatok: semmit. Naphosszat itt ülök, vénülök, gyengülök, várom a halált. – Látva a nő tiltakozó mozdulatát, a magasba emelte a tenyerét. – Ne, Mrs. Malone! Ha valaha együtt fogunk dolgozni, becsületesnek kell lennünk egymáshoz. Én hamarosan meghalok. Régóta várom már a kaszást, és előre örülök neki. Belefáradtam abba, hogy öreg vagyok és hasznavehetetlen.

Erre nem lehetett mit mondani, tehát hallgatott. Egy darabig némán nézték egymást, s végül a tábornok törte meg a csendet.

– Tegyük fel, hogy beleegyezem az interjúba. Ez esetben meghatározhatom-e én, hogy milyen feltételekkel vagyok hajlandó, hogy úgy mondjam, kapitulálni?

A lány szíve nagyot dobbant. Tehát beleegyezik.

– Igen, uram.

– Nagyon helyes. Megcsinálhatja, Mrs. Malone, bár nem értem, miért nem egy nálam belevalóbb fickóval kezdi.

– Én önt nagyon is belevalónak tartom – felelte Andy, és így is gondolta.

Az öregember felnevetett, de ezúttal szelídebben.

– Az lehettem, ifjú koromban. Ami pedig a feltételeimet illeti, bármit kérdezhet a gyerekkoromról, az iskolás éveimről, a katonai kiképzésemről, és a háborút megelőző és azt követő pályámról. Az I. világháborúban baka voltam. Tudta? – Választ sem várva folytatta: – A háborúról is kérdezhet nagy általánosságban, de az egyes csatákról nem beszélek.

– Jól van – mondta a lány lassan.

– Kereken vissza fogom utasítani, és nem leszek hajlandó válaszolni, ha valamelyik csatával kapcsolatban tesz föl kérdést.

– Értem.

Nem értette, de e pillanatban mindenbe beleegyezett volna, csak elkészíthesse az interjúkat.

– Mikor kezdjük? Ma? – kérdezte a tábornok.

Az öregember lelkesedése láttán szélesen elmosolyodott.

– Nem. Este értesítem a stábot, s egy-két napon belül ide érkeznek a felszereléssel.

– Filmre veszik a beszélgetésünket?

– Videószalagra.

– Videószalagra – ismételte tűnődve a férfi, mint aki nem egészen érti, mit takar a fogalom.

– Ugyanazt tudja, mint a film, csak nincsen vele annyi utómunkálat. Olyan, mint amikor betesszük a kazettát a magnóba, csak ez képet is csinál. De addig is, míg a stáb megérkezik, kiválaszthatom a helyszíneket? Nem akarom, hogy minden beszélgetést ugyanazon a helyen vegyenek föl.

– És közben megismerhetjük egymást... – hunyorított rá az öreg. – Menynyi ideig fog tartani?

– Minden nap dolgozni fogunk, de csak addig, amíg jól érzi magát. Szerintem ha egy nap alatt fel tudunk venni egy komplett programot, az mindenki számára elfogadható lesz. Addigra kellene befejeznünk…

– Már be is fejezte!

A goromba közbeszólás az üvegajtóból érkezett, ahonnan nemrég Andy lépett be a szobába. Odakapta a fejét; Lyon alakjának fenyegető körvonalait pillantotta meg a kinti ragyogó táj előterében. Ott állt csípőre tett kézzel, farmernadrágban, ingben, porlepte csizmában. Haját szétzilálta a szél, és ziláltak voltak a vonásai is.

– Gyere be, Lyon. Gondolom, felismerted a látogatónkat, Mrs. Malone-t.

A férfi becsörtetett a szobába. Hangsúlyozottan elengedte a füle mellett apja udvarias próbálkozását, s szemét Andyre meresztve ráförmedt:

– Mi az ördögöt keres itt?

A lány felpattant; nem óhajtott holmi bűnbánó pózban feltekinteni támadójára.

– Maga is tudja, mit keresek itt.

– Mint ahogy azt is, hogy milyen alattomos módon jutott be a kapun. Már a második sor bukszusnál tartottunk, amikor Mr. Houghton említést tett a kis hölgyről, akit elhozott a Gracie-vel megbeszélt találkozójára, miután szegénynek lerobbant a kocsija. Gracie régebb óta él itt, mint én, és tudomásom szerint soha semmiféle „találkozója” nem volt. Így aztán arra a következtetésre jutottam, hogy ez nem lehet más, mint maga. Most pedig, Ms. Malone, ideje, hogy távozzon! Ha kell, akár az erőszaktól se riadok vissza.

Andy nem kételkedett benne, hogy megtenné. A férfi már nyúlt is a karja után, amikor apja rászólt.

– Lyon! Édesanyád szomorú lenne, ha látná, milyen modortalan vagy, különösen egy hölggyel szemben. Beleegyeztem, hogy Mrs. Malone interjút készítsen velem.

A fiatalabb Ratliff akkor sem lepődött volna meg jobban, ha egy lapáttal fejbe vágják. 
– Apa… ez komoly? Biztos, hogy ezt akarod? – Olyan érzékenységről téve bizonyságot, amilyenre Andy nem számított, letérdelt a tolókocsi mellé, és széles, napbarnított kezét a tábornok vállára tette. – Biztos vagy benne? – ismételte.

– Igen – nézett ő egyenesen a fia szemébe –, biztos vagyok benne. Másnak nem tenném meg, de Mrs. Malone olyan elbűvölő, hogy nem tudtam visszautasítani a kérését.

– Akármilyen elbűvölő – csattant fel Lyon, és már föl is állt –, ne hagyd magad rábeszélni olyasmire, amit nem akarsz megtenni.

– Ilyen könnyen rászedhetőnek ismersz, fiam? – kérdezte csendesen. – Ne aggódj! Jól fogom bírni. Meg akarom csinálni.

– Jól van – mondta kurtán, fejével biccentve Lyon.

– Nos, Mrs. Malone, a jelek szerint minden rendben van – mondta nyájasan a tábornok.

– Köszönöm, Ratliff tábornok, de kérem, hívjon Andynek.

– Maga tetszik nekem, Andy.

– Maga is tetszik nekem – nevette el magát a lány, és a tábornok vele nevetett.

– Elnézést kérek – jegyezte meg fagyosan Lyon, némileg megzavarva a szívélyes légkört. – Vissza kell mennem a munkámhoz.

– Hagyd a munkát Mr. Houghtonra, hiszen ért hozzá. Inkább vidd vissza a hölgyet a kocsijához, és segíts ideszállítani a holmijait.

Andy és Lyon egy ütemre fordultak szembe Ratliff tábornokkal. Mindketten elképedve néztek rá. A lány talált rá elsőnek a hangjára.

– Dehát… de nekem van már szállásom, és biztosíthatom, hogy kényelmes hely.

– De nem olyan kényelmes, mint amilyen itt lesz – felelte a tábornok mosolyogva. – Maga még nem ismeri Gracie főztjét. – Aha, gondolta Andy, Gracie a szakácsnő. – És a nap bármely szakában kedvem támadhat, hogy kiöntsem a lelkemet. Ezt nyilván nem akarja elmulasztani. Egy szó, mint száz, sokkal jobb lesz, ha itt lakik, amíg a közös munkánk végére nem érünk.

– De a stábom ott lesz a motelban, és…

– Hányan vannak?

– Négyen – számolta össze gyorsan.

– Akkor ők a munkásszálláson fognak lakni. Elég szoba van ott. Ellenvetésnek helye nincs! – tette hozzá, s a hangján ezúttal érezni lehetett, hogy egykor parancsokat osztogatott. – Lyon és én úgyis túl sokat vagyunk egyedül itt. A maguk jelenléte kellemes változatosságot fog hozni. Most pedig bocsásson meg – mondta, és bekapcsolta tolószéke elemmel működő motorját. – Elfáradtam. Ebédnél találkozunk.

A tolókocsi halk zümmögéssel kigurult a szobából. Andy egyedül maradt Lyonnal. A férfi valószínűleg jól tudta, milyen éles hallása van az apjának, mert megvárta, míg a tolókocsi eltűnik a szemük elől, s csak akkor fordult a lányhoz:

– Büszke lehet magára.

– Az vagyok – válaszolta Andy, dacolva a rideg szürke szempár vádló tekintetével. – Az édesapja készséggel beleegyezett abba, hogy interjút készítsek vele. Sok időt és idegeskedést takaríthatott volna meg mindkettőnk számára, ha hónapokkal ezelőtt továbbítja neki a kérésemet, és nem küldi vissza felbontatlanul a leveleimet.

– Lehet, hogy ő beleegyezett ebbe az interjúba, én azonban nem – nézett rá fenyegető tekintettel a férfi. – Nincs elég izgalom az életében? Mi indíthat arra egy embert, hogy beleüsse az orrát mások életébe? Ebben találja meg az örömét?

– Nem puszta kíváncsiskodás ez a részemről – utasította rendre a férfit. Nagyon bosszantotta Lyon gúnyosan félrehúzott szájának látványa. – Mindössze beszélgetni szeretnék az édesapjával, s e beszélgetéseket rögzítve megosztani emberek ezreivel, akiket szintén érdekel mindaz, amit ő elmondhat nekünk.

– Ez igazán szépen hangzik, Ms. Malone. Nemes és őszinte szavak. Jó eséllyel pályázhatna arra, hogy beválasszák a szentek sorába. – Hirtelen eltűnt az arcáról a gúnyos mosoly, mintha letörölték volna, és szája egyetlen vonallá keskenyedett. Egy gyors mozdulattal megragadta a lány karját a könyöke fölött, és magához rántotta. – De figyelmeztetem – mondta alig mozgó szájjal –, ha bármi olyat tesz, amivel kellemetlenséget vagy bajt okoz az apámnak, keservesen megbánja! Megértettük egymást?

Andynek elakadt a lélegzete, amikor érezte, hogy melle a férfi sziklakemény mellkasához lapul, de nagy nehezen sikerült kinyögnie:

– Meg.

A férfi mereven bámult le rá, majd biccentett a fejével, mintha azt mondaná, bizonyítsa be, akkor majd elhiszi. Egy örökkévalóságnak tűnő pillanatig nézett így le rá, s eközben ő levegőt sem mert venni. Úgy érezte, ha csak megmozdul is, felhívja a figyelmet testük szoros közelségére, amely akár a birkózók, akár a szerelmesek egymást átölelő mozdulatára emlékeztetett; mindenképpen kedve ellenére való volt.

Abban a pillanatban, amikor úgy döntött, megmarad tökéletes mozdulatlanságában, és nem veszi fel a harcot, a férfi arcán is felderengett, hogy tudatára ébredt csábító testhelyzetüknek. Akkor – váratlanul, reflexszerűen, ösztönösen – elengedte a lányt. A tárgyilagos szemlélő azt gondolhatta volna, hogy talán rádöbbent közelségük veszélyes voltára.

– Menjünk el a holmijaiért – mordult fel. – Habár nem vagyok taxisofőr.

Andy szerette volna metsző gúnnyal visszautasítani, de már csak a férfi hátának beszélhetett volna. Követte hát az üvegajtón keresztül, majd végig a verandán, amely, mint megtudta, körbeveszi a házat, vissza, a négy autót befogadó garázsba, Lyon El Doradojához.

A férfi ki se nyitotta neki a kocsi ajtaját, csak ment egyenesen előre, beült a kormány mögé, rögtön beindította a motort, aztán türelmetlen arccal várta, hogy ő is odaérjen és végre beüljön mellé. A lány azzal fejezte ki, hogy mi a véleménye a modoráról, hogy jól bevágta maga után a kocsi ajtaját. Lyon jeges hallgatással vette tudomásul az üzenetet. Egy fikarcnyit sem törődött azzal, hogy mit gondol magában a vendégük.

Hangos motorbőgéssel száguldottak ki a kapun, majd végig a műúton. A lány szeme előtt elmosódott kétoldalt a táj, és jobbnak látta, ha nem is tudja, milyen sebességgel robognak. A férfi fél könyökét megtámasztotta a nyitott szélvédő szegélyén, és ujjaival egy, csak számára ismerős dallam ritmusára dobolt a kocsi tetején. A szél vadul cibálta a lány haját, de ő inkább leharapta volna a nyelvét, semhogy megkérje, húzza fel a szélvédőt.

– Az volt az autóm – mondta, amikor elszáguldottak a szemközti oldalon parkoló kiskocsi mellett.

– Visszafelé megállunk, és bevisszük. Nem szeretném, ha bármi történne a kis hölggyel.

Andy gyilkos tekintetet vetett rá, majd elfordult és kinézett az ablakon. Nem is szólaltak meg addig, míg a kocsi le nem fékezett az előtt a motelszoba előtt, melyen ugyanaz a szám volt látható, mint Andy kulcsán. A lány fürkésző pillantást vetett a férfira. A rá szegeződő szürke szempár megmagyarázhatatlan módon nyugtalanná tette.

– Mindjárt jövök – mondta a kilincs után tapogatózva, és kimenekült az autóból. A letekert ablakok ellenére fullasztó melegnek érezte az autó levegőjét.

Kulcsával sietősen kinyitotta az ajtót, és belépett a szobájába. De mivel becsukni már nem tudta maga mögött, megfordult, és Lyont látta ott, amint kezével kitámasztja az ajtót.

– Segítek.

– Nem szükséges.

– Nem mondtam, hogy az.

A lányt hátrálásra kényszerítve megindult befelé, és becsukta maga mögött az ajtót. A szoba, amely eddig is kicsinek tűnt, attól, hogy a férfi is bent volt, hirtelen babaszoba méretűvé vált. A kocsikulcsokat a bevetett ágy közepére hajította, majd maga is végigheveredett rajta, fejét az ágytámlának vetve, csizmás lábát lelógatva az ágy végéről.

– Ne zavartassa magát – mondta, látva, hogy Andy a szoba közepén állva dermedten bámul rá. Szemtelen, pökhendi mosolya világosan elárulta, hogy nagyon is tudja, mennyire zavaró a jelenléte.

A lány hátat fordított, és kinyitotta a beépített szekrény polcán lévő bőröndöt.

Dühödten lekapkodta a vállfákról, és válogatás nélkül begyömöszölte ruháit a bőröndbe. Néhány pár cipőt felkapott a padlóról, és behajigálta a cipőzsákjába. Csak úgy pengett a zsinór, amikor berántotta a zsák száját.

– Meg ne feledkezzen a csizmájáról – hallatszott az ágy felől.

– Szó sincs róla – pördült villámgyorsan feléje Andy. – Az külön dobozba megy. Nagyon köszönöm a segítségét.

– Szíves örömest – felelte Lyon, cseppet sem zavartatva magát a lány gúnyos udvariasságától.

Mosolya láttán Andy lelki szemei előtt megjelent egy kép, mely valósággal megigézte: a fejét az ágytámlának támasztó férfi rámosolyog, de nem gúnyosan, hanem szerelmesen. Furcsán összeszorult a torka, és mintha minden érzelme a hasán hullámzott volna végig. Az érzés megrémítette, és minden igyekezetével megpróbálta elfojtani – hiába.

A következő támadást az öltözőasztal ellen indította: nemtörődöm mozdulatokkal seperte be kisebbik utazótáskájába szépítő- és toalettszereit. Az üvegek és a tégelyek egymáshoz koccantak, és csak reménykedhetett, hogy nem törik el valamelyik, és nem tesz tönkre mindent, ami a táskában van. A mosdó fölötti tükörbe pillantva látta, hogy Lyon szeme meg se rebben, feszülten figyeli minden mozdulatát.

– Talán valamiféle érzéki gyönyörűséget kelt magában, hogy ezt végignézheti?

– Ami azt illeti, igen. Előző életemben kukkoló lehettem.

– Fel kellene dolgoznia ezt egy analízisben.

– Miért? – szökött a magasba a férfi szemöldöke. – Idegesíti, hogy figyelem?

– Egyáltalán nem.

Abból ítélve, hogy Lyon szája sarka gúnyosan felkunkorodott, nyilvánvaló volt Andy számára, hogy tudja: hazudott. Lekapta a szemét a tükörbeli képmásról, és az utolsó tárgyat is begyömöszölte a táskába. A fiókos szekrény felé fordultában megállt a keze a levegőben. A bútordarab pontosan az ággyal szemben volt. Sietősen kapkodta össze a pikáns fehérneműket, s közben kiejtett a kezéből egy széles csipkével szegett rövid kombinét. Gyorsan felkapta, de egy óvatos oldalpillantás meggyőzte arról, hogy a férfi is meglátta a ruhadarabot. Mosolyából semmi jót nem nézett ki.

Miközben a kis asztalon szanaszét heverő jegyzeteit rakosgatta be az irattartójába, hívatlan vendége feltápászkodott az ágyról, és kiment a fürdőszobába. Másodpercek múlva egy málnapiros melltartóval és a hozzávaló bugyival a kezében tért vissza. Andynek csak ekkor jutott eszébe, hogy előző este kimosta és a függönytartó rúdra tette föl száradni őket.

A férfi, két kezében tartva egy-egy intim ruhadarabot, rezzenéstelen szemmel nézve a lányt, egészen közel ment hozzá. Andy földbe gyökerezett lábbal állt.

– Ezekről se feledkezzen meg – szólt Lyon lassú, vontatott hangon, és miután nagy alapossággal megszemlélte a két tenyerén fekvő kis kupacot, könnyedén feldobta a levegőbe, s hagyta, hogy visszalebegjenek kitárt tenyerébe. A lány szinte megigézve nézte a mutatványt. Az áttetsző anyagon át tisztán látta az ellenfele tenyerében kirajzolódó vonalakat. – Nem mintha olyan sokat számítanának – tette hozzá Lyon. – Éppen csak hogy vannak.

Kikapta kezéből a melltartót és a bugyit, behajította őket a bőröndbe, és erélyesen rácsapta a fedelet. A férfi nevetett. Ő lekapta a táskát a polcról, de meglepetésére Lyon kivette a kezéből.

– Ki kell jelentkeznie? – kérdezte, és kinyitotta a szoba ajtaját.

– Igen – válaszolta hűvösen. Nem akarta, hogy a férfi észrevegye, olyan hevesen ver a szíve, hogy majd kiszakad a melléből.

– Amíg elintézi, én bepakolom ezeket. Az irodánál találkozunk.

Ez olyan kézenfekvő volt, hogy vitatkozni sem volt érdemes.

– Rendben van. – Kilépett a szobából, és elindult a külső folyosó végében lévő irodához. Végtelenül hosszúnak tűnt, mire a tisztviselőnő elkészítette a motelben töltött három éjszakáról szóló papírokat. Mire végigfuttatta a gépen Andy hitelkártyáját, az El Dorado már oda is állt az ajtó elé.

– Ez Lyon Ratliff – nézett a nő Andyre, s látszott rajta, hogy nem érti a dolgot.

– Igen – nézett vissza rá, de úgy, hogy a nő nem mert se kérdezősködni, se megjegyzést tenni. Mindössze egy hümmögést kockáztatott meg.

Kiment az irodából, és beült a sofőrülés mellé. Élvezettel szívta be a bőr üléshuzat illatát. Mellesleg Lyon illatát is. Még akkor is ezt a tiszta, férfias illatot érezte rajta, amikor egyenesen a növényültetésből jött be a házba.

Lyon felhúzta az ablak üvegét, és bekapcsolta a légkondicionálót. Csak ennek a zümmögését lehetett hallani, míg el nem érték az országutat. Akkor a férfi Andyhez fordult, és megkérdezte:

– Mit csinál Mr. Malone azalatt, mialatt maga más emberek magánélete után szimatol szerte az országban?

A sértő hang elevenébe talált, és visszavágásra késztette.

– A férjem meghalt – mondta.

A férfi arcán nem látszott semmiféle érzelem, de a tekintetét visszakapta az útra. A lány is elfordította a szemét. Bár ne lenne ilyen vonzó a profilja, gondolta közben.

– Bocsásson meg – szólalt meg nagy sokára csendesen Lyon. – Hogy halt meg?

Bocsánatkérése meglepte, gyors hangulatváltása pedig zavarba ejtette a lányt.

– Guatemalai kiküldetése alatt, a földrengésben életét vesztette.

– Mikor történt ez?

– Három éve.

– Riporter volt?

– Igen.

– Újság?

– Televízió.

– Sokat utazott?

– Egyfolytában. Az egyik tévéhálózatnak volt a frontembere.

– Boldogok voltak?

Hogy jön ide ez a személyes kérdés? – gondolta Andy. Mindaz, amit eddig kérdezett, egy udvarias idegen érdeklődését tükrözte. Az első reakciója az volt, hogy megmondja, a házassága története nem tartozik rá, de valami óvatosságra intette. Ő is kérdéseket akar feltenni a férfi apjának. Ha elviseli Lyon kíváncsiskodását, talán ő is letesz arról, hogy megpróbálja meghiúsítani a tábornokkal tervezett beszélgetését.

Ráadásul kezdett elege lenni ebből az áldatlan versengésből, különösen mivel érezte, hogy hosszú távon a férfi lesz a győztes. Nem köthetnének fegyverszünetet?

– Igen, boldogok voltunk – hallotta a saját hangját.

A férfi olyan hosszan nézett rá, hogy már-már kísértést érzett, hogy átvegye a kormányzást. Még mindig őrült iramban vezetett. Végre visszafordította a tekintetét az útra.

Andy megmoccant a puha bőrülésen. Olyan feszültség telepedett közéjük, hogy összeszorult tőle a torka. Valóságos kényszert érzett arra, hogy megérintse a férfit. Vajon milyen lehet ujjai között érezni sűrű, fekete haját? Feszülő inge alatt szépen rajzolódtak ki a kidolgozott felsőtest körvonalai. Vágyat érzett rá, hogy megszorítsa izmos combját; tényleg olyan kemény, mint amilyennek a farmernadrág vászna alatt látszik?

– Mióta csinálja ezt a fajta munkát? 
Lyon kérdése visszavitte a gondolatok biztonságosabb tartományába. A légkondicionáló nem sokat tudott enyhíteni az ereiben száguldó vér forróságán. Megköszörülte a torkát.

– Az egyetem elvégzése után reklámszövegeket kezdtem írni egy helyi tévétársaságnak, azután fölvettek a hírszerkesztőségbe, és végül önálló műsorvezető lettem.

– Újabban azonban oknyomozó riporteri babérokra pályázik.

– Úgy van – felelte tétován, nem látva tisztán, merre fog kanyarodni a beszélgetés.

– Vajon miért? – töprengett amaz fennhangon. – Tudja, néha úgy van, hogy a sokat utazó férfiak azért választanak ilyen munkát, mert otthon boldogtalanok. Valamifajta bűntudat készteti magát erre az életformára? Boldogtalanná tette a férjét, aki ezért elment Dél-Amerikába, ahol megölette magát, maga pedig megpróbálja kárpótolni őt azzal, hogy a nyomdokába lép?

Annyira közel járt az igazsághoz, hogy a lányt valósággal mardosni kezdte a lelkiismeret, és szívét átjárta a fájdalom. De, mint a sarokba szorított állatok, ő is támadással védekezett.

– Hogy mer ilyet mondani nekem? Semmit nem tud se Robertról, se rólam! Maga…

– Mindent tudok magáról. Maga egy fontoskodó, becsvágyaitól vezérelt nőszemély, aki felettébb nagyra van magával, csak mert történetesen jobban néz ki a nagy átlagnál.

Hirtelen letért az útról a padkára, és megállt a lány kocsija mögött. Andy már nyúlt is az ajtófogantyú után, de a férfi keze villámgyorsan ott termett, és bilincsként szorult a csuklójára. Arcával egész közel hajolt az arcához, s hangja olyan volt, mint egy rozsdás reszelő.

– Ne higgye, hogy csak mert gyönyörű arca, formás lába és fogásra ingerlő melle van, nem tudom, hogy olyan kemény, mint a kő. A bőre lehet puha és meleg, de alatta olyan, mint egy jéghegy. Jól ismerem a maga fajtáját, Andy Malone. Minden férfit kiherél, aki elég ostoba, hogy hagyja magát. Hát én nem vagyok olyan ostoba. Ezért amíg a nyavalyás interjúit készíti, tartsa magát távol tőlem, én is kerülni fogom magát. Ha ebben meg tudunk állapodni, talán el tudjuk viselni egymást.

Elengedte Andy kezét, és kitárta előtte az autó ajtaját. A lány fürgén kiszabadította magát az oldalához nyomódó súly alól, és kiugrott a felforrósodott útpadkára. Bevágta maga mögött az ajtót, majd tehetetlen dühvel tűrte a férfi sivító kerekekkel elhúzó kocsija nyomán rázáporozó kavicsokat és a felhőként ráboruló fehér port.

Tíz percre rá egy nővel találkozott a ház kapujában, aki nem lehetett más, mint Gracie. A jelek szerint Lyonban volt annyi illendőség, hogy értesítette mind a házvezetőnőt, mind pedig a kapuőrt, hogy perceken belül meg fog érkezni.

– Úgy látom, jót tenne, ha ebédig kicsit felfrissíthetné magát – szólt az asszony együttérzően. – Ugye, milyen hőség van? Menjünk föl az emeletre, megmutatom a szobáját. Még sohasem láttam ilyen izgatottnak a tábornokot. Meghagyta, hogy terítsem le a piros szőnyeget. A legnagyobb hálószobát kapta az emeleten, persze Lyoné után.

Gracie Halstead bemutatkozott. Terebélyes, ősz hajú asszonyság volt. Mosolygós, kerek arcával, nyájas modorával modellt állhatott volna az anyaság szobrának megmintázásához.

– Itt is vagyunk – mondta, és benyitott egy tágas, levegős szobába, amelynek antik berendezésén a besütő nap fénye csillogott.

A délre nyíló szoba ablakaiból látni lehetett a távoli látóhatáron vonuló dombokat, és a zöld réteken legelésző marhacsordát. A közeli legelőt egy kanyargó folyó szelte át; partjain kecses ciprusok nyújtóztak a magasba.

– Az ablakból a Guadalupe-ra látni.

– Gyönyörű – mondta Andy, ezzel az egy szóval utalva mindenre: a kilátásra, a szobára, a házra.

– Az. Itt élek, amióta Ratliff tábornok kevéssel a háború befejezése után megépítette ezt a házat, de azóta sem győzök betelni a kilátással. Látta a tavat? A tábornok meghagyta, hogy amíg itt van, mindenben álljak a rendelkezésére.

– Köszönöm. Élni fogok vele.

– Lyon felhozta a csomagjait – intett fejével a táskák felé; Andy lelki szemeivel szinte látta, amint a férfi minden teketória nélkül ledobta őket a keményfa padlóra.

– Kedves tőle – felelte, de Gracie nem vette észre a szavaiban rejlő gúnyt.

– Most lemegyek, és összecsapok valami ebédet – mondta az asszony. – A fürdőszobát arra találja – mutatott egy ajtó felé. – Beraktam mindent, amire szüksége lehet, de ha elfelejtettem volna valamit, csak kurjantson le a lépcső tetejéről.

– Jó – nevette el magát Andy.

Gracie is elmosolyodott, majd keresztbe tette a karját a hasán, és félrebillentett fejjel tetőtől talpig végigmustrálta a lányt. Szemmel láthatóan tetszett neki a látvány, mert azt mondta:

– Azt hiszem, a tábornoknak igaza volt. Remélem, az ittléte… érdekes lesz. – Még mielőtt Andy megfejthette volna e talányos közlést, még annyit mondott: – Délben ebédelünk.

Azzal elment, Andy pedig egyedül maradt. Kibújt összegyűrt kosztümjéből, melyet aznap reggel frissen tisztítva vett magára. Amennyire lehetett, kirázta belőle a port, s közben válogatott szidalmakkal illette Lyon Ratliffet.

Miután egy gyors zuhanyozással felfrissítette magát a csodaszép fürdőszobában, kényelmes szoknyát és pólóinget vett föl.

Hajkeféjével a kezében az ablakhoz sétált, és leengedte a haját. Miközben az eléje táruló látványban gyönyörködött, a garázs mellől Lyon bukkant fel, és csatlakozott Mr. Houghtonhoz, aki a virágágyásban térdepelve ültetgette szorgalmasan az új cserjéket.

A lány hajkefét tartó keze megállt a levegőben, amikor a férfi kihúzta ingét a farmerjából, kigombolta, majd levette, és felakasztotta egy pekánfa legalsó ágára. Mivel közben elmerülten beszélgetett Houghtonnal, mozdulatai természetesen keresetlenek, egyszersmind olyan pontosan kidolgozottak voltak, mintha egy táncszámot adna elő.

Andy a mellére szorította a kezét, nehogy a szíve kiugorjon a helyéből. Készületlenül érte, hogy Lyon nem visel semmit az inge alatt. Széles vállán le-föl ugráltak az izmok, ahogy megragadta egy talicska fogantyúját, és megindult vele. Mellén legyező alakban terült szét a sötét, göndör szőrzet, és lefelé ék alakban elkeskenyedve tűnt el farmernadrágja alatt. Andy gyomra idegesen összerándult, amikor a férfi hosszú, karcsú ujjai szórakozottan megvakarták az egyik bordáját.

Amikor elnevette magát Mr. Houghton egyik megjegyzésén, a lány ámulva nézte barna arcában fehéren villogó fogait. Szeme sarkában olyan vidáman futottak össze a ráncok, amilyennek még sohasem látta. Neki mindeddig csak a haragos, sértő, utálatos és indulatos arcát mutatta.

Nem. Egy másikat is. Egy szemtelenül szuggesztívet.

Az órájára pillantott, ellépett az ablaktól, és letette a hajkefét. Úgy látszik, Lyon nem jön be ebédelni.

Valóban nem jött, de ő ettől függetlenül élvezettel ette a zöldsalátát, melyet Gracie készített a számára. Gazdagon meg volt szórva reszelt sajttal, és hideg pulykafilé volt hozzá.

– Látszik, hogy sok salátát eszik – jegyezte meg a házvezetőnő. – Jó is az ilyesmi ebédre, de magam fogok gondoskodni róla, hogy fölszedjen pár kilót, míg nálunk van.

– Ne csináljon gondot belőlem. Lesz épp elég dolga, ha megérkezik a stábom. Fenekestül fel fogjuk forgatni a makulátlanul tiszta és takaros házát. Csak annyit ígérhetek, hogy nagyon fogunk igyekezni, hogy tapintatosak és rendesek legyünk.

– Olyan rendetlenség még nem volt ebben a házban, amivel ne birkóztam volna meg. Csinálják csak, ami a dolguk.

– Engedelmével, Ratliff tábornok, ma délután végigportyázok a házon, hogy lássam, melyek a legalkalmasabb helyszínek a beszélgetésekhez – szólt a lány.

Az öregember az asztalfőn ült, és éppen csak kóstolgatta fűszer nélkül készült ételét.

– Csak tessék. Érezze magát otthon.

– Önnek hol a legkényelmesebb?

– Időm nagy részét az üvegezett verandán töltöm, ahol délelőtt találkoztunk – kacsintott rá a tábornok. – Vagy a hálószobámban. Néha elüldögélek a nappaliban is.

– Szeretném, ha megmaradna természetes környezetében, hogy a kamerák mozgása közben is oldott tudjon maradni. Meg kell néznem ezekben a helyiségekben az elektromos csatlakozásokat is. Ma este megtelefonálom Nashville-be, hogy milyen felszereléseket hozzanak magukkal. Holnaputánra meg is érkezhetnek.

Délután hosszú órákat töltött azzal, hogy végigjárta a tábornok által említett helyiségeket, és nemcsak technikai, de esztétikai szempontból is megvizsgálta, milyen elhelyezések lennének a legelőnyösebbek. Egy Andy Malone-interjútól a nézők már elvárták, hogy aprólékos kutató- és tervezőmunka előzze meg.

Gracie-től kapott egy egész dobozra való újságkivágást, valamint a tábornok életéről s a hadseregben befutott pályájáról szóló feljegyzést. Ezeket gondosan átnézte, s eközben felfigyelt rá, hogy a kivágott újságcikkek legkésőbb a háborút követő néhány évből származnak. Ekkor történt, hogy a tábornok korengedménnyel nyugdíjba vonult, és az azóta eltelt évtizedekben valóságos remeteként élt a birtokán. Riporteragya egy pillanatra elidőzött ennél a fénynél, de a nyilvánosság hirtelen megszűnésén túl nem tulajdonított különösebb jelentőséget neki. Jegyzetfüzete két oldalát írta tele a lehetséges kérdésekkel.

Sejtette, hogy a vacsora nem lesz valami szertartásos étkezés, úgyhogy csak egy másik blúzt vett föl a szoknyához, méghozzá egy nyers színű, rövid ujjas selyemzsorzsett blúzt, melynek keskeny hajtókáján jó mélyen helyezkedett el az első gomb. Haját ezúttal kibontva, a vállára engedve viselte.

Amikor belépett az ebédlőbe, Lyon, akin látszott, hogy csak az imént lépett ki a zuhany alól, épp apja tolókocsiját rögzítette az asztalfőn. Fölnézett, tekintetük találkozott, és egy rendhagyóan hosszú pillanatig egymásba kulcsolódott.

– Jó estét – motyogta Andy

A férfi tetőtől talpig fel volt öltözve, de ő most is úgy látta, mintha meztelen mellkassal állna előtte. Pulzusa érezhetően felgyorsult, amikor Lyon előzékenyen tartotta a széket számára, és valósággal elborította a férfi mindenki másétól különböző illata.

Halványan felderengett előtte, hogy haragudnia kéne, hiszen, amikor legutóbb szemtől szemben álltak, a férfi komiszul és sértően viselkedett vele. Otthagyta az út szélén, egyedül, az autója kerekeitől felvert fullasztó porfelhőben. De bosszúságára dühe nemhogy újra fellobbant volna, inkább ugyanaz a belső remegés támadt fel benne, mint amikor először pillantotta meg.

A tábornok, aki vagy megfeledkezett a fia és a vendégük közötti feszültségről, vagy nem törődött vele, meghajtotta a fejét, hogy elmondja az asztali áldást. A többiek követték példáját. Az ima előtti pár pillanatnyi csendben Andy engedett a kísértésnek, hogy egy pillantást vessen a vele szemben ülő Lyonra. Hosszú, fekete pillái lassan fölemelkedtek, aztán riadtan lecsapódtak, amikor pillantása beleütközött a minden félénkség vagy szégyenkezés nélkül, rezzenéstelenül rászegeződő szürke szempárba. Az abból sugárzó delejes erőtől megriadva villámgyorsan becsukta a szemét, és újra lehajtotta a fejét.

– Andy ma hozzáfogott, hogy kiválassza az interjú helyszíneit – jelentette be a tábornok, miután Gracie felszolgálta a pazar lakomát. Az öregúr elé megint csak valami teljesen fűszermentes ételt tett le.

– Csakugyan? – húzta föl egyik szemöldökét érdeklődve Lyon.

– Igen – felelte a lány. – Édesapja volt olyan kedves, és szabad járást engedélyezett számomra az egész házban. – Ezt szemrehányásnak szánta, amiért a férfi olyan ellenségesen fogadta, de látnia kellett, hogy nem érte el vele a célját. Annak szája sarka ugyanis mosolyra rándult. – Mindazonáltal úgy gondolom, a felvételeket azokban a helyiségekben készítjük majd el, ahol édesapja rendszerint tartózkodni szokott. Ki tud jönni a szabadba is? – nézett Andy a tábornokra. – Szeretnék néhány külső felvételt készíteni a B tekercsre.

– B tekercsre? – kérdezte Lyon.

– Tartalék szalag, melyre más felvételeket veszünk föl. Meglehetősen unalmas ugyanis, ha harminc percen keresztül két, egymással szemben ülő embert kell nézni. De ha van egy B tekercs, akkor azt elektronikusan be tudjuk vágni az interjúba.

Lyon egyetértően bólintott.

– Azután, hogy a lábam végképp felmondta a szolgálatot – válaszolt az előző kérdésre a tábornok –, Lyon volt olyan figyelmes, és épített egy utat, amelyen le tudok menni a folyóhoz a tolókocsival. A folyópart jó helyszín lenne? – tudakolta.

– Hogyne. Tökéletes!

– Helyes. Vacsora után Lyon lekíséri, és akkor a saját szemével is meggyőződhet róla.
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– A fiának bizonyára más dolga van – mormolta Andy a tányérja fölé hajolva. Rá sem mert pillantani a vele szemben ülő férfira.

– Semmi a világon – válaszolta az.

A lány villája megcsörrent a tányérján. Nagyon igyekezett, hogy amikor megszólal, nyugodt legyen a hangja.

– Sokkal ésszerűbb lenne, ha napvilágnál néznénk körül. – Szavait a tábornokhoz intézte, továbbra sem véve tudomásul, hogy Lyon már beleegyezett apja javaslatába.

– Kétségtelenül. De maga egész nap bent volt a házban, és még körül sem nézett odakint. Egy kis séta jót fog tenni. Most egye meg az almás lepényét, hogy indulhassanak is.

Andy támogatást várva nézett Lyonra, ő azonban olyan képet vágott, mint az a bizonyos macska, amelyik bekapta a kanárit. Hát nem képes kitalálni valamit, hogy miért nem mehet sétálni vele? Miközben kivett a tálból egy degeszre töltött almás lepényt, fenyegető pillantást vetett a férfira. Hát persze, hogy képes lenne rá. Csak előre feni rá a fogát, hogy hogyan tehetné megint nevetségessé. De ezúttal csalódni fog. Nem megy lépre, akármilyen provokáló lesz is.

– Lyon, szólnál Gracie-nek kifelé menet, hogy hozzon be egy kis meleg tejet a szobámba? – kérte a tábornok. – Nagyon elfáradtam ma este.

Andy azon nyomban megfeledkezett a Lyonnal kapcsolatos problémáiról, és aggódó figyelmével teljes egészében afelé fordult, aki bebocsátást engedélyezett neki a házába.

– Nem érzed jól magad, papa? – kérdezte Lyon. – Hívjam el Baker doktort?

– Nem, dehogy. Semmivel sem érzem magam rosszabbul, mint ahogy egy nyolcvanvalahány éves öregemberhez illik. Megyek és lefekszem; jót fog tenni az éjszakai pihenés. A legjobb formámat akarom mutatni, amikor Andy interjút készít velem. – Megint rákacsintott, amitől a lány ösztönösen odahajolt, és csókot nyomott az arcára.

– Jó éjszakát, Ratliff tábornok.

– Hagyd azt a meleg tejet, Lyon, az az érzésem, most rögtön el fogok tudni aludni. – Intett feléjük, és székével kigurult a szobából.

– El… elboldogul egyedül is? Elvégzi maga körül, amit kell? – kérdezte a lány halkan.

– El – felelte egy szomorú, lemondó sóhaj kíséretében a férfi, és megvakarta a tarkóját. – Ragaszkodik hozzá, hogy egyedül öltözzön és vetkőzzön, bár tudom, hogy kimeríti. Büszke ember. Még férfi ápolót sem tűrne el maga mellett. – Komor képpel bámult az ajtó felé, mely mögött apja az imént tűnt el, és Andy számára nyilvánvalóvá vált, hogy apa és fia szeretik egymást. A férfi ekkor kissé megrázta a fejét, és lenézett rá.

– Megette a süteményét?

Az utolsó darabkát tette a szájába, s ujjhegyeit megnyalogatva, akaratlanul is felkiáltott:

– Fantasztikusan finom volt! 
Amikor minden ujját tisztára nyalta, mosolyogva fölnézett a férfira. Elakadt a lélegzete, és a mosoly is eltűnt félig nyitott ajkáról. Lyon olyan egyértelmű pillantással meredt a szájára, hogy nem lehetett úgy tenni, mintha nem venné észre. Úgy érezte, ellenállhatatlan erő vonzza hozzá. A belőle sugárzó mágneses vonzás úgy hatott rá, mint a telehold a tengerek vizére; hasztalan is próbált volna ellenállni neki.

– Egy valamire nem gondolt – szólalt meg rekedten a férfi. Megfogta a lány kezét, és ujjait odavitte a szájához.

Úristen, sikoltotta hangtalanul a lány, ha megteszi, belehalok! És e pillanatban mégsem tudott annál felvillanyozóbb dologra gondolni, mint hogy a férfi bársonyosan meleg nyelve finoman végignyalogassa az ujjhegyeit.

A szürke szempár úgy kapaszkodott bele a tekintetébe, mintha soha többé el sem akarná engedni. De ahelyett, hogy lenyalogatta volna, szelíden lefújta róluk a legmakacsabban odaragadt morzsákat.

A lány szíve vadul verdesett a bordái között. A torkában félúton elakadt levegő szaggatott sóhajban tört fel. Mivel képtelen volt újabb levegőt beszívni, tüdeje összeszorult az ürességtől. Csak abban reménykedett, hogy nem fog hallhatóan felnyögni, ha elkerülhetetlenné válik az újabb levegővétel.

– Végeztek a vacsorával? – nyomult be Gracie az ebédlőt a konyhával összekötő lengőajtón át. Lyon elejtette a lány kezét, és gyorsan hátralépett. – A kávét a verandára vigyem?

– Lesétálunk a folyóhoz – felelte a férfi, és Andy csodálta, amiért ilyen nyugodt a hangja. – Megisszuk, ha visszaértünk. Nem tudom, mennyi ideig leszünk odalent, úgyhogy feküdjön le nyugodtan, ha úgy gondolja.

– Elmosogatok, aztán még megnézem a tábornokot – felelte az asszony. – A kávé ott lesz a verandán, és ha már nem találkoznánk, jó éjszakát kívánok.

– Jó éjszakát, Gracie – mondta Lyon.

– Jó éjt, és köszönet a finom vacsoráért – tette hozzá Andy, remélve, hogy a házvezetőnő nem vette észre, milyen piros lett az arca.

– Szívesen. És most el az utamból. Menjenek sétálni.

Lyon vezetésével átvágtak Gracie felségterületén, a konyhán, melyben a falak mentén hatalmas, rozsdamentes acélból készült berendezések sorakoztak.

– Mindenkinek Gracie főz, aki a tanyán dolgozik? – kérdezte Andy, jól tudva, hogy a Ratliff-tanya kisvárosnyi embernek ad munkát. Tehenészek tucatjai éltek családostul a birtokon.

– Évekig főzött a munkásszálláson lakó egyedülálló férfiaknak – érkezett a válasz –, de amikor apa ilyen súlyosan megbetegedett, felvettem oda egy szakácsot, és azóta Gracie fő feladata, hogy apámra gondot viseljen, amikor nem vagyok itthon.

– Ma reggel azt mondta, hogy régebb óta van itt, mint maga.

– Igen. Anyával és apával együtt jött ide, amikor a ház megépült. Tízéves voltam, amikor anya meghalt. Attól kezdve Gracie törődött velem.

– Milyen volt az édesanyja?

A folyóhoz vezető úton lépkedve megkerülték a tavacskát és a házhoz tartozó melléképületeket. Andy eközben megfigyelte, milyen jól festenek a bokrok, melyeket Mr. Houghton ültetett. A levegőt betöltötte a frissen megforgatott és megöntözött föld illata.

Gyönyörű este volt. A távoli dombok fölött lebegő holdsarló olyan volt, mint valami színpadi kulissza festett képe. A könnyű, déli szél kilebbentette a lány haját az arcából, miközben Lyonnal az oldalán lépkedett a fejük fölött sátorként összeboruló pekándió- és tölgyfalombok alatt.

– Szomorú, de inkább apróságokra, eseményekre emlékszem, mint a személyére. A szelídségére, a kedvességére, a melegségére. De talán minden gyerek így gondol az édesanyjára – mondta mosolyogva, és fehér fogai megcsillantak a sötétséggé mélyülő árnyékok homályában. – Emlékszem, mindig valami különös illatot éreztem rajta. Sem azelőtt, sem azóta nem éreztem ezt a parfümöt, de még ma is felismerném őt erről az illatról. Rosemary-nek hívták.

– Néhány lapkivágásban olvastam a nevét – mondta a lány. – Állítólag az ön édesapja a háború alatt nagyon szorgalmasan írt neki leveleket. Nagyon meghitt kapcsolat lehetett köztük.

– Úgy van. Ritkaságszámba menő kapcsolat. – Mivel nem tudott úrrá lenni a hangjában érezhető keserűségen, gyorsan témát váltott. – És a maga szülei?

– Anyám Indianapolisban él. Apám pár éve halt meg.

– Mivel foglalkozott?

– Újságíró volt, méghozzá közismert, népszerű újságíró. A cikkeit több lap is közölte.

– Ezek szerint már gyerekkorában felébredt az érdeklődése az újságírás iránt.

– Azt hiszem, igen – felelte a lány halkan, nem tudva, vajon nem bosszantani akarja-e a férfi ezzel a megjegyzésével. Aztán felfigyelt a víz szelíd morajlására, s rájött, hogy a kissé lejtős füves partfal, melyen járnak, már a folyópart. – Ó, Lyon, hisz ez gyönyörű! – nézett le a gömbölyűre koptatott kövek között örvénylő, áttetszően tiszta vízre.

– Tetszik?

– Csodálatos! Milyen tiszta a víz!

– Nappal láthatja majd igazán, menynyire az. Sok mérföldön át tisztogatják a meder kövei. Az állam legtisztább vizű folyói közé tartozik.

– És a fák! Meseszépek! – nézett föl Andy hátrahajtott fejjel a cipruslombok között a csillagokkal telehintett égre. – Ugye, szereti ezt a vidéket?

– Igen. Gondolom, voltak, akik úgy képzelték, majd én is katonai pályára lépek, mint az apám. De amikor nyugállományba vonult, én még túl fiatal voltam, úgyhogy nem is nagyon tudtam, hogy az állattenyésztésen kívül mással is foglalkozott életében. Egész életemben itt éltünk. Letöltöttem a szolgálati időmet Namban, de azzal a reménnyel vonultam be, hogy senki sem fogja a nevemet összekapcsolni a híres apám nevével. A katonáskodást nem nekem találták ki.

– Tehát marhákat tenyészt.

– Igen. És van egy ingatlanügynökségem is, de igazából ezt szeretem – mutatott körbe a vidéken.

– Nagy kár, hogy csak ketten osztoznak rajta – mondta a lány, s mihelyt kiejtette, már meg is bánta. Ez olyan megjegyzés volt, amit a férfi nem engedhetett el a füle mellett.

– Ha arra kíváncsi, miért nem házasodtam meg, miért nem kérdezi meg minden köntörfalazás nélkül, Ms. Malone? Nem olyannak ismertem meg, mint aki megválogatja a szavait.

– Nem úgy…

– Közlöm önnel, hogy voltam házas ember – mondta a férfi kimérten. – Négy rettenetes évig tartott. Amikor a nejem végképp megunta a tanyát, a házat, apámat és engem, összepakolt és elment. Azóta nem láttam. Postán intézte el a válást is.

– És most az egész női nemen éli ki az iránta érzett gyűlöletét – mondta Andy, dühösen ellökve magát a ciprus törzsétől, melynek előzőleg nekivetette a hátát.

– Nem. Csak azt gyűlölheti az ember, aki iránt korábban táplált bizonyos érzelmeket. Akármit éreztem is a feleségem iránt, megszűnt abban a pillanatban, amikor elment. Mondjuk inkább úgy, hogy bizalmatlan vagyok a női nem iránt.

– Vagyis elszánt agglegényként óhajt élni?

– A leghatározottabban.

– A kerville-i hölgyek ebbe nyilván nem fognak belenyugodni – jegyezte meg kihívóan a lány, akinek eszébe jutott, mennyire felkeltette a motel tisztviselőnőjének érdeklődését, amikor Lyon őérte jött. – Nem akarják mindenáron megházasítani?

– De. Minden első bálozó hölgy anyja rám akarja lőcsölni a lányát. Bemutatnak a város minden elvált asszonyának. Még azt is megtették, hogy egy vacsorán odaültettek egy fiatal özvegy mellé, akinek alig egy hónapja halt meg a férje.

– Szóval maga elutasít minden nőt.

A férfi levette lábát a kőről, melyre támaszkodott, és olyan közel lépett a lányhoz, hogy szinte összeért a testük. – Nem, nem utasítom el a nőket. Én csak azt mondtam, hogy nem veszem őket feleségül. Bennem is megvan ugyanaz a testi vágy, amellyel minden tizenöt éven felül férfi meg van verve – vagy inkább áldva.

Most más hangon beszélt: nem olyan tömören, szűkszavúan, mint az, aki kénytelen elviselni egy léha nőszemély hóbortjait. Hangjának mélyről jövő remegése elárulta izgalmát.

Andy megnyalta reszkető, kiszáradt ajkát, és a férfitől elfordulva lenézett a folyóra.

– Azt… azt hiszem, ez jó helyszín lesz a kinti felvételekhez. Persze, a víz zaját majd ki kell szűrni, de… – Elakadt a hangja, amikor megérezte a vállán a férfi kezét. A két széles tenyerét, mely kemény volt. Erős. Gyengéd. Forró. És amely szembefordította őt magával.

– Majd meghalt a kíváncsiságtól, igaz? – kérdezte, és meleg lehelete nedves párába vonta a lány arcát.

– A kíváncsiságtól? – nyikkant meg a lány, és utálta magát ezért az éretlen hangért. – Mivel kapcsolatosan?

– Velem.

– Közelebbről?

– Hogy milyen lehet egy vörös nyakú cowboy simogatása, csókja. Erre gondolt, amikor először megpillantott, igaz?

– Nem igaz – hazudta a lány gondolkodás nélkül.

Azokban a körökben, ahol ő mozgott, nemigen lehetett ilyen férfiakkal találkozni. Lyon olyan volt, mintha a filmvászonról lépett volna le. Andy számára merőben újdonság volt, de azt nem tudta, hogy a férfi kitalálja, hogy ezt gondolja róla.

– Nem tekintette visszautasításnak a felbontatlanul visszakapott leveleit – folytatta a férfi lágy, simogató hangon –, inkább arra gondolt, eljön, és csicsergésével majdcsak ráveszi azt a buta fickót, hogy engedje meginterjúvolni az apját. Azt hitte, mindjárt elolvadok, ha belenézek az arany szemébe, ha meglátom a tejfehér bőrét, a selymes haját, a formás alakját. Így van?

– Nem! – kiáltott fel halkan a lány.

A férfi nem viselkedett tisztességesen. Andy érezte, hogy ölelése nem őszinte, mégis arra vágyott, bár ölelné szorosabban magához. Tudta, hogy gúnyolódik vele, mégis sóvárgott az érintésére.

– És minél jobban megsértettem, annál nagyobbra nőtt a kíváncsisága, míg végül már igazán rossznak látott. Azt hiszi, nem vettem észre ma, hogy figyelt engem? Látott valamit, ami nem tetszett magának?

Szerencsére Andyt úgy elöntötte az indulat, hogy felháborodott védekezése teljesen őszinte volt.

– Maga önhitt…

– Legyen erős, Ms. Malone. Hajlandó vagyok kielégíteni a kíváncsiságát. Többek között.

Egész testével fölébe magasodva valósággal hátraterelte a lányt, mígnem hátával ismét a ciprusfa törzsének dőlt. Vakmerően és ügyesen kigombolta blúzán az első gombot. Aztán a másodikat.

Andy megvetően felszegte az állát, és egyenesen a férfi szemébe nézett. Csak nehogy elárulja veszettül kalimpáló szíve!

– Nem fogom megtisztelni azzal, hogy harcolok vagy viaskodok magával.

– Nyugodtan harcoljon vagy viaskodjon! Nem fog visszatartani vele. És fütyülök rá, hogy méltóságteljes-e vagy sem, amit teszek.

Száját a lány szájára tapasztotta, és a harc eldőlt, mielőtt még elkezdődhetett volna. Lyon szájának határozott, mégis gyengéd érintésére Andy szája ösztönösen megnyílt.

A férfi hosszú másodpercekig nem csinált semmit, csak ki-be lélegzett a lány nyitott szájába, hogy az majd eszét vesztette a várakozástól, azután nagy sokára végigsiklatta a nyelvét előbb a lány alsó, majd felső ajkán, s végre becsúsztatta a kettő közötti résen, de akkor is még csak hízelkedve, incselkedve játszott. Azután diadalmasan birtokba vette az egész száját, de csak azért, hogy váratlanul fölemelje a fejét, és tekintetével szinte felnyársalja a lányt. Szaggatottan vette a levegőt, pontosan egy ütemre Andyvel, s a szívverésük is egymásét visszhangozta.

Tekintete végigtapogatta a lány arcát. Mit keresett rajta? Hirtelen, mintha csak a koreográfus intésére vártak volna, a férfi karja épp abban a pillanatban fogta át, amikor annak keze összekulcsolódott az ő tarkóján.

Szájuk összetalálkozott. Csókjukban ezúttal nyoma sem volt kihívásnak; mindössze egymás iránti éhségüket akarták csillapítani. A férfi nyelve lázasan kutatta végig a lány száját, mintha attól félne, csak álmodik, s álma véget talál érni, mielőtt jóllakna.

Amikor nagy sokára szétváltak, a lány kimerülten rogyott a férfi mellére. Lyon ajka találomra végigvándorolt az arcán, apró csókokkal hintve be azt. Andy ujjai belekapaszkodtak a férfi hajába, s nem engedte el magától a fejét, míg Lyon valósággal belefúrta orrát a nyakába.

– Lyon – lehelte Andy, amikor a férfi két kezével végigsimított a bordáin, tenyere élével súrolva a mellét. Lyon egy lassú mozdulattal szétnyitotta a lány kigombolt blúzát, és két meleg tenyerét ráfektette a mellére. Gyengéden megemelte, megtapintotta, és érezhetően kielégítőnek találta a teltségét. A vékony selyem fehérnemű nem tudta elrejteni, hogy a cirógató ujjak érintésére a mellbimbók büszkén és jól kivehetően felágaskodtak.

A férfi szája a lány füléhez ért, s a fogak finoman birizgálni kezdték az érzékeny fülcimpát.

– Mit szól hozzá? Találtam magában valamit, ami nem hamis.

Andy akkor sem döbbent volna meg jobban, ha arcul csapja őt. Elkapta Lyon csuklóját, levette magáról a kezét, és meglepő erővel ellökte magától.

– Mindez csak ennyit jelentett magának? Az egész csak egy kísérlet volt? – kiáltotta.

– Miért, magának nem? – kérdezett vissza ő gunyoros közönnyel.

– Úristen, micsoda visszataszító alak – lépett el tőle. Gyors, kapkodó mozdulatokkal próbálta rendbe tenni az öltözékét a hirtelen sötétté és hideggé váló éjszakában. Ekkor fájdalmas szorítást érzett a felsőkarján. A férfi magához rántotta.

– Én? – kérdezte feldühödve. – Nem én tolakodtam be más otthonába, titkok és intimitások után szaglászva.

– Én…

– Az apámat félrevezethette, de engem nem tud. Ismerem a fajtáját…

– Ne merjen ilyet mondani! – sikoltotta Andy. – Ne merje ezt a szót használni rám! Én nem vagyok semmiféle fajta! Nem képes felfogni azzal a buta fejével? Azért jöttem ide, hogy interjút készítsek az apjával. Tudom, hogy beteg. Nem vagyok érzéketlen ez iránt, ugyanakkor eggyel több ok, hogy ráirányítsam az amerikaiak figyelmét, hiszen nem lesz mindig közöttünk. Azt nem tudom, hogy maga miért vádolt meg, miért ítélt bűnösnek és miért mutatkozott készségesnek arra, hogy felakasszon, még mielőtt megismert volna. De most itt vagyok. És elvégzem a munkámat, akkor is, ha ez magának nem tetszik. Akár segít, akár nem. – Érezte, hogy forró könnyek fojtogatják a torkát, el is öntik a szemét, és boldog volt, hogy ez a sötétségben nem látható. – És ne merjen még egyszer hozzám érni! – azzal kitépte magát a férfi kezéből, amely bilincsként szorult a karjára.

– Arra mérget vehet – vágott vissza ő élesen. – Egy sötétben adott csóktól még nem lesz nő, Ms. Malone. Maga ambiciózus, éles eszű és önfejű teremtés. Női testben élő férfiutánzat, akiből teljességgel hiányzik a nemére jellemző lágyság, szelídség és kedvesség.

Andyt ostorcsapásként érték e szavak. Évek óta pontosan olyannak látta magát, mint ahogy most a férfi lefestette. Vadul tiltakozott:

– Nem vagyok az! Nem!

– Nem tudja bebizonyítani nekem.

– Nem is akarom.

Pedig nagyon is akarta, és a megaláztatás fémes ízével a szájában indult vissza a ház felé.

– Felébresztettelek? – szólt bele a telefonba.

A ház elcsendesedett, mire visszaért, de Gracie otthagyta a megígért kávét a veranda asztalán. Nem nyúlt hozzá. Szerencsére senkivel sem találkozott, miközben, lámpát sem gyújtva, fölment az emeletre. Megfürdött a jókora kád vizében, remélve, hogy a víz elmossa a Lyonnal töltött óráknak még az emlékét is. Ehhez azonban több kellett, mint egyetlen fürdés. Még mindig szégyenkezve, dühösen pongyolába bújt, és lement a hallba, hogy telefonáljon Lesnek.

– Az ördögöt – hallatszott a válasz. – Bár felébresztettél volna. Épp azon dolgozom, hogy alaposan leigyam magam. De még nem sikerült.

– Mi bajod van? Nem volt senki, akivel eltöltsd az estét?

– A szívem csücske elutazott – morgott a férfi.

Andy, tudva, hogy nem kell komolyan venni, jót nevetett.

– Szeretnéd, ha kicsit anyáskodnék feletted, igaz?

– Egy kis Odipusz-komplexus most jól jönne veled kapcsolatban, Andy Malone – sóhajtotta Les, és a lány szinte látta, hogyan túr bele fényes vörös hajába. – Képzelem, milyen izgalomba jöttek tőled odaát azok a cowboyok!

Elengedte füle mellett a csúfolódást. Lesnek fogalma sem volt, milyen igaza lehet. Olyan gyengéden, olyan szenvedélyesen csókolta Lyon… Hogy mondhatta…? – Lenyelte a feltörni készülő zokogást.

– Nem is érdekel, hogy most itt vagyok Ratliffék tanyáján?

– Hol a… – Hangos csattanás hallatszott a vonal túlsó végén, aztán káromkodás, s végül jóval tisztábban és érthetőbben ismét Les hangja szólalt meg. Úgy látszik, Andy közlése kijózanította. – Elejtettem a telefont. Hol vagy? Úgy érted, ott laksz? Az öregnél? Találkoztál is már vele? És mi van a fiával?

– Csak szép sorjában, Les. Igen, a tábornok meghívott, hogy lakjam nála. És majd a stáb is.

– Szent Habakukk! Tudtam, hogy csodát fogsz művelni, öreglány!

– Ratliff tábornok tökéletes úriember. Hozzájárult az interjúk elkészítéséhez, bár vigyáznunk kell, hogy ne fárasszuk ki túlságosan. Nagyon gyenge lábon áll az egészsége.

– És mégis igent mondott?

– Úgy van.

– És a fia?

Ha Les nem jön olyan izgalomba a fejleményektől, felfigyelt volna a jelentőségteljes szünetre.

– Ő már kevésbé lelkes, de nem hinném, hogy akadályt gördítene a munkánk elé.

– Nagyszerű, mesés, fantasztikus! Ha most ott lehetnék, olyan csókot adnék neked, hogy belekábulnál és megroggyanna a térded.

A lány megremegett. Ma este már kapott egy ilyen csókot. Életében az elsőt, amitől ilyen élményei támadtak. Tökéletesen eggyé vált Lyonnal, a szájával, az ízével, a szagával, az érintésével, azzal, ahogy a teste hozzásimult. Eleinte milyen gyengéden szerették egymást Roberttel is, de aztán…

– Itt vagy még, Andy baba?

– I-igen…

– Hát mesélj, kicsim!

– A tábornok nagyon barátságos, tudod, olyan nagypapás. Azt mondta, mindenről kérdezhetem, csak egyes konkrét ütközetekről nem. Az ő…

– Állj, állj! Álljunk csak meg! Hogy van ezekkel a konkrét ütközetekkel?

– Azt mondta, az egyes csatákra vonatkozó kérdésekre nem hajlandó válaszolni, csak amelyek az egész háborúra vonatkoznak.

– Fura, mondhatom, nagyon fura.

– Miért?

– Hallottál te már olyan frontharcosról, különösen ha tábornok volt az illető, aki ne akart volna háborús sztorikat mesélni? Mit gondolsz, van valami titkolni valója az öregfiúnak?

A lányt nemcsak a feltevés bántotta, de az a hányaveti mód is, ahogy Les Michael Ratliffről beszélt.

– Nem hinném – felelte kurtán. – Ma elolvastam egy halom újságcikket a katonai pályafutása kezdetétől a nyugalomba vonulásáig, de semmiféle botránynak soha még az árnyéka sem vetődött a nevére.

– Azért nem árt végiggondolni.

De Andy egyáltalán nem akart ilyesmiről gondolkodni. Tudni sem akart róla, van-e valami Ratliff tábornok múltjában, ami nem egészen tiszta.

– Ma végigjártam a házat is. Nagyon szép. Jó felvételeket tudunk csinálni a beszélgetésekhez. Azokban a szobákban készítjük majd el az interjúkat, amelyekben a tábornok a legjobban érzi magát. És külső felvételeket is szeretnék. Szólj Gil-nek, hogy hozzon magával olyan mikrofont, amelyikkel kiszűrhetjük a víz zaját.

– Víz? Mi a fenéről beszélsz, Andy?

– Egy folyóról.

– Egy folyóról. Oké. Van még valami? Csinálok egy listát.

A lány szép sorjában elmesélte, mik az elképzelései, és ehhez milyen kábelek, világítás, tápegységek és mikrofonok kellenek.

– Azt hiszem, ez minden – mondta, miután sorra vette mindazt, amit a jegyzetfüzetébe leírt.

– Nem egészen – közölte Les.

– Mi van még?

– Még nem mondtad el, miért olyan a hangod, mint annak a diáklánynak, aki a hosszú víkend előtti napon jön rá, hogy nincs több fogamzásgátló tablettája.

– Jaj, Les – nyögött fel. Ennyi év után sem tudta megszokni a férfi kétértelműségektől hemzsegő stílusát. – Nincs semmi baj. Csak nagy a forróság…

– Floridában is az volt, amikor azokkal a kubai menekültekkel beszélgettél, mégis hogy fel voltál dobva. Mi folyik ott?

Még csak az hiányzik, hogy főnöke megszimatoljon valamit a Lyon iránti ambivalens érzéseiből! Még szerencse, hogy egy kis hízelgéssel mindig le lehet venni a lábáról.

– És az eszedbe sem jut, hogy netalán honvágyam van? Hogy hiányzol?

– Persze, mint üvegesnek a hanyatt-esés. De térjünk vissza a tábornokhoz! Nem értem, miért nem akar a csatákról beszélni.

– Kérlek, Les, ne akadj fenn ezen! Talán csak nem akarja minden részletében újra átélni a háborút.

– És mi van a fiával? Ő is beszélni fog?

– Nem – vágta rá élesen.

– Nocsak! Beletrafáltam volna valamibe? Egyáltalán milyen fickó a tábornok fia?

– Olyan… olyan… semmilyen. Úgy értem, egy értelmes üzletember. Marhatenyésztő. Nem érdekli a katonaság. Maga mondta nekem.

– De az apja csak érdekli? És ha az öregnek van valami titkolni valója, akkor a fiának is van. Gondolod, hogy ki tudod szedni belőle?

– Nem, Les. Még ha volna is valami, mint ahogy biztos vagyok benne, hogy nincs, akkor se próbálnám meg.

– Ugyan, ugyan, Andy baba, ne játszd nekem az ártatlankát! Ugyanúgy tudod, mint én, hogy mindenkinek van valami rejtegetni valója. Állj rá a fiúra. Úristen, ha a technikádnak csak egy tizedét is rám ruháznád, én úgy csobognék, mint egy kis csermely!

– Nincs technikám.

– Ó, de még mennyire hogy van, csak magad se tudsz róla. – Kis szünetet tartott, hogy a lány felfogja, azután folytatta: – Főzd meg a pasast, Andy. A kedvemért, oké? – Andy nem szólt. – Lehet, hogy igazad van, és nincsenek titkai, de barátkozni akkor sem árt, nem igaz? Próbáld ki rajta a trükkjeidet… Lyonnak hívják, igaz? Oké?

– Oké, oké. Meglátom, mit tehetek. –Már elszánta magát, hogy amennyire csak lehet, távol tartja magát Lyon Ratliff-től, de Lesnek azt mondta, amit a férfi hallani akart, csak hogy békén hagyja végre. – Most mennem kell.

– Szívecském, köszönöm, hogy felhívtál. Mivel hálálhatnám meg?

– Találj ki valamit – közölte szárazon.

– Már ki is találtam, de úgysem fogsz belemenni. Imádlak, ugye, tudod?

Úgy látszott, Les tényleg el van anyátlanodva, és csakugyan együttérzésre vágyott.

– Igen, Les, tudom, hogy imádsz, és én is szeretlek.

– Akkor aludj jól.

– Te is.

– Álmodj szépeket.

– Te is.

Andy letette a telefont. Úgy érezte magát, mint akin átment a mángorló. Előbb Lyon, most meg Les. Hozzá volt szokva kollégája gyors hangulatváltásaihoz, nyafogásához, a nőügyeihez, a bőbeszédűségéhez, amellyel mindenkit, aki nem ismerte, halálra fárasztott.

Csak annyi időre állt meg, amíg lekapcsolta villanyt, aztán bement a szobájába, és rögtön ágyba is bújt. Amint letette fejét a jó szagú párnára, és magára húzta a könnyű takarót, eszébe jutott, mi minden történt vele reggel óta. El sem akarta hinni. Meggondolatlanul, ösztönösen folyamodott a trükkhöz, azért, hogy találkozhasson a tábornokkal? Vajon ha másképpen csinálta volna, ha profi módra közeledett volna Lyonhoz, ő is másképpen viszonyulna hozzá? Valószínűleg nem. Tegnap kipróbálta azt a taktikát is. A férfinak már jóval korábban megvolt a véleménye róla.

Nyilvánvaló, hogy minden nőre rávetíti a felesége hibáit. Az a felületes, önző teremtés elhagyta, mert másutt könnyebb életet remélt, ő pedig nem ment utána. Ami nem meglepő. Egy olyan férfi, mint Lyon, nem fut azután a nő után, aki elhagyja. És mivel a feleségét nem tette boldoggá az otthon melege, a férfi úgy gondolja, minden, a hivatását szerető nő ugyanolyan szívtelen és megbízhatatlan, mint amilyen az volt.

– Ez nem szükségszerű, Mr. Ratliff – mondta a szobában lapuló sötét árnyaknak.

Néha mások választanak az ember helyett. Andrea Malone sohasem gondolt más foglalkozásra, mert az apja annyira akarta, hogy újságíró legyen. Fiútestvére nem lévén, neki kellett apja nevét tovább vinnie a szakmában. Amikor apja meghalt, volt benne valami megkönnyebbülésféle, hogy végre megállapodhat, és idejét, energiáját az otthonának és a családjának szentelheti.

Robertből, a férjéből meglepetést és derültséget váltott ki, amikor elmesélte, milyen terveket dédelget magában.

– Nem gondolhatod komolyan, hogy otthagyod a munkádat, és elmész feleségnek – mondta, s az arcán látszott, hogy még a gondolatot is képtelenségnek tartja.

– Nem akarsz gyerekeket? – kérdezte Andy, s nagyon nehezére esett mosolyogni.

– Na persze, dehogynem. De majd csak akkor, ha már minden máshoz túl öregek leszünk. Szeretem, ha a feleségemet a képernyőn látom. Szeretek veled elegáns éttermekbe, moziba járni, szeretem közhírré tenni, hogy a híres Andy Malone egy ágyban alszik velem.

Ő gyakran érezte azt, hogy Robert hadizsákmánynak tekinti – amolyan hálószobába való trófeának –, és ennek sokszor bizony nem tudott megfelelni. A trófea aranyozása kezdett megfakulni. Robert szerzett magának egy tudósítói munkát, és szinte állandóan távol volt – mindaddig, amíg életét nem vesztette.

Andy tudta, hogy ha ő nem teszi boldogtalanná Robertet, nem ment volna el Guatemalába. Lyonnak igaza volt. Ezzel az útjával a bűntudatát szerette volna csillapítani: úgy érezte, be kell bizonyítania, hogy megfelel a férje elvárásainak. Nem arra született, hogy feleség és anya, hanem arra, hogy a hivatásának élő nő legyen. Három éven keresztül beletemetkezett a munkájába. Teljes figyelmét a karrierje építésének szentelte, s közben már-már sikerült meggyőznie magát, hogy nem hiányzik a férfi, nem hiányzik a szerelem, hogy nincs rá szüksége, hogy enélkül is tud élni.

Ám amikor tekintete találkozott Lyon Ratliff tekintetével Gabe Sander vendéglőjének műanyag borítású pultja fölött, tudta, hogy igenis kell neki. Ez a férfi megérintette, és ettől szüksége lett rá. És most, miután megcsókolta, Andy teste százával küldte az üzeneteket az agyába arról, hogy talán meg is hal, ha nem kaphatja meg őt.
– Jó reggelt, Andy. Remélem, jól aludt.

– Köszönöm, jól, tábornok úr – hazudta a lány. – Nem tudtam, szertartásos étkezés-e önöknél a reggeli, vagy sem. Félek, hogy ma reggel kicsit ellustálkodtam az időt.

– Nekem minden reggel meg van engedve a lustálkodás, de ki nem állhatom. Ugyanúgy fönt vagyok már hajnalban, mint Lyon.

Gracie tálcán behozta az ebédlőbe a tábornok reggelijét, amely éppúgy nem volt étvágygerjesztőnek mondható, mint minden, amit az öregember evett. Majd behozta azt is, amit Andy kért: a kávét, a narancslét és az egy szelet pirítóst, de rosszalló fejcsóválással adta tudtára, hogy nem tetszik neki ez a sovány reggeli.

– Mik a mai tervei? – érdeklődött Michael Ratliff, amikor a lány megitta a kávéját.

– Újra végig kell néznem a jegyzeteimet, hogy meg tudjam fogalmazni a kérdéseimet. Nem szeretném ismételni magam, bár azt is tudom, hogy az ön válaszai nyomán olyan kérdéseket is fel fogok tenni, amelyekre most még nem is gondolok. Mellesleg a stáb ma este repülőn megérkezik San Antonióba, és holnap reggelre már itt is lesznek.

– Maga nagyon keményen dolgozik. Lyon arra kéri, reggeli után keresse meg őt odakint. Azt hiszem, el akarja vinni autózni – tette hozzá az öregember csillogó szemmel.
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– Autózni?

– Szívesen körülnézne a farmon, nem?

– Persze, de dolgozni jöttem, nem nyaralni – felelte a lány. Nem akart csalódást okozni a tábornoknak, aki büszke volt az állattenyésztő telepére, és szerette volna, ha ő is látja. – Nem szeretném igénybe venni Lyon idejét. Bizonyára jobb dolga is akadna ennél.

– Lehet, hogy akadna más dolga, de kétlem, hogy bármelyiket is jobbnak tartaná – válaszolta mosolyogva a tábornok.

Azok után, ami tegnap este történt, Andy elképzelhetetlennek tartotta, hogy Lyonnak több kedve volna vele találkozni, mint neki ővele.

– Ő kérte, hogy keressem meg?

– Ezzel a mondattal ment el. Kérte, hogy menjen a garázshoz, ott fogja várni. És most, ha megbocsát, Andy, olvasnék kicsit. Így délelőttönként szoktam olvasni egy keveset, amíg bírja a szemem. Ha kívánja, ebéd után találkozhatunk.

– Jó. És arra kérem, pihenjen sokat. Fárasztó napok várnak ránk.

– Bőven lesz időm pihenni – válaszolt fanyarul. – Izgatottan várom az interjút. – Azzal kikerekezett a szobából.

A lány egyedül maradt, s míg a kávéját itta, megpróbált összegyűjteni annyi lelki és fizikai erőt, hogy szembe tudjon nézni Lyonnal. Hogy kell felöltözni egy ilyen úthoz? Még egyszer nem veszi föl a farmerját és a csizmáját, nehogy megint nevetség tárgyává váljon. Végül úgy döntött, a rajta lévő kényelmes nadrág és kötött felsőrész nagyon meg fog felelni az alkalomhoz.

Csak hadd várjon, gondolta gonoszul, miközben fölment az emeletre, hogy megigazítsa a haját és az arcát. Kézbe vette kedvenc parfümjét, s némi gondolkodás után beszórta magát vele. Ha a férfi megpróbál bármit is belemagyarázni ebbe, hát nagyon téved. Mindig használt illatszert, akár napközben is.

Kilépett az üvegajtón. A veranda és a medence környéke néptelen volt. Beszívta a reggel hűvös, friss levegőjét. A nap felhők mögé bújt, s a fák leveleit könnyű déli szél borzolta. Ahogy ott állt némán, mozdulatlanul, még a folyó vizének csobogását is hallotta.

– Jó reggelt.

Villámgyorsan megpördült. Úgy elmerült a körülötte lévő sok szépség szemlélésébe, hogy meg sem hallotta, amint a férfi a háta mögé lép.

– Jó reggelt.

Rajta is érezte az illatot: ugyanazt az üde, tiszta illatot, amelyet gondolatban máris hozzákapcsolt a személyéhez.

– Készen van?

– Igen.

Lyon hátat fordított, és határozott léptekkel elindult az ott parkoló dzsip felé, melyet Andy mindeddig észre sem vett. A porlepte dzsipnek sem ajtaja, sem teteje nem volt. A férfi beült a sofőrülésbe, ő pedig bemászott mellé. Alighogy megkapaszkodott a rúdban, a dzsip nagy sebességgel nekirugaszkodott. Sokat kell tanulnia még a jó vezetés apró fogásaiból, gondolta Andy.

– Jól aludt?

– Jól – hazudta a lány már másodszor ezen a reggelen.

Nem akarta látni, hogyan játszanak az izmok a férfi karján, amikor magasabb sebességbe kapcsol. A lélegzete is elállt, látva Lyon erős combját, miközben lába a pedálokat tapossa. Tekintetét elfordította az ágyékától, ahol a nemi szerve domborodott.

A férfi biztos kézzel markolta a kormányt. Olyan volt ma reggel, mintha uralkodna magán, mintha még a ruhája is megfeszülne megzabolázott testén.

Andy szemügyre vette az arcát, melyre árnyékot vetett szalmából font cowboy-kalapja. Az álla kemény volt, mintha vasból kalapálták volna. Még a pislogása sem tűnt természetesnek, inkább mintha dühödten próbálná kitisztítani haragtól elhomályosult látását.

Láthatóan nem volt beszédes kedvében. Figyelmét összpontosítva igyekezett átkormányozni a dzsipet a hepehupákon. Andy elfordult, és inkább a tájat figyelte. Esze ágában sincs ráerőltetni a társaságát! Azok után, amit tegnap este művelt vele, Lyon hálás lehet, ha egy szót is szól hozzá. Ha ennyire lenézi, miért javasolta ezt a kiruccanást?

A mindenségit ennek a nőnek, gondolta a férfi. Tenyerét a kormánykerékre fektetve mind a tíz ujját szétfeszítette, kinyújtotta, majd olyan erővel markolta meg a kormányt, hogy belesajdultak az ujjai.

Ha már annak kell lennie, aki, miért kell így kinéznie? – gondolta. Ha a férfiak világában akar boldogulni, miért nem öltözik annak megfelelően? Miért hord ilyen testhez tapadó blúzokat? Ilyen fenékre simuló nadrágokat? És miért ilyen kicsike a meztelen lába a szandálban, hogy az ember nem is érti, hogy bírja el a súlyát? És azok a korallpiros lábkörmök. .. Mint a tengeri kagyló belseje…

Hé! – rivallt magára. – Miket beszélsz, Ratliff? Tengeri kagyló! Úristen!

Egy szó mint száz, fantasztikusan jó nő. Na és? Ettől máris úgy kell viselkedni, mint egy idióta kamasznak? Voltak már az életedben fantasztikusan jó nőid, némelyik még ennél is szebb volt. De ebben van valami…

A szeme? Szokatlan színű, nem vitás, de… Nem, inkább az, ahogy rád néz, amikor beszélsz hozzá. Mintha életbe vágóan fontos lenne az, amit mondasz. Érdeklődés van a tekintetében. Kíváncsiság. Mintha kíváncsi volna a véleményedre.

Nyugalom, Ratliff. Ne dőlj be neki túlságosan. Hát nem pontosan ezt az érzést akarja kelteni benned? Nem ebből áll a munkája? Az a jó riporter, aki jól tudja hallgatni a másikat.

Rendben van, szép a szeme, és ezt alaposan ki is használja. De te akkor is tudod, hogy csupa hazugság jön ki azon az érzéki száján. Ha nem a szavaival hazudik, hát a csókjával. Valld be, öreg, régóta nem jelentett már csók ennyit neked. Vannak nők, akik megjátsszák a szenvedélyest, hátha így hozzáférnek a csekkfüzetedhez. Legtöbbjük jól begyakorolt reflexből teszi, amit tesz, mert tudják, hogy ez jólesik neked. De Andy… a pokolba is… rajta, mondogasd csak a nevét magadban. Andy. Andy. Az ő szenvedélye nem volt megjátszott. Neki is épp olyan égetően nagy szüksége volt arra a csókra, mint neked. Ő is akarta.

Tudná, hogyan kell adni, és hogyan kell elfogadni. Érezted, hogy feltör benned a vágy, s hogy készül szétfeszíteni. Megrémültél, és megesküdtél, hogy nem lesz több közöd ehhez a nőhöz. Azután ma reggel első dolgod volt, hogy elintézd, hadd lehess vele kettesben.

Megmérgez téged ez a nő, Ratliff. Akkor meg mi a fenének lesed a szemed sarkából? Miért nézed, hogyan markolja meg a kezével az ülés szélét, valahányszor ugrik egyet a dzsip? Azt reméled, hogy csak mert olyan közel van a combodhoz, majd…

Lyon gyorsan visszaterelte elkalandozó gondolatait, és váratlanul lefékezett.

A tehetetlenségtől előrelódultak, majd vissza, mígnem hátuk nekivágódott az ülés támlájának. Andy lenézett a meredélyről. Gyönyörű volt a táj. Felkapaszkodtak a hegyek közé, ahonnan kinyílt alattuk a völgy. A mélyben aprócska játékszernek tűnt a folyóparti erdőben megbújó ház.

Andy szerette volna, ha a férfi mond valamit. Vagy azt várja, hogy ő szóljon? Kicsit elfordította a fejét, hogy ránézhessen. Lyon elnézett a dzsip motorháztetője fölött.

– Gyönyörű idefönt – szólalt meg a lány puhatolózásképpen.

Lyon a tarkójára lökte a cowboykalapot, s egy lendületes mozdulattal felé fordulva ránézett. Tekintetével kis híján felnyársalta.

– Ki az a Les?

Nem is annyira a kérdés, mint inkább a kérdezés módja volt az, ami úgy érte Andyt, mintha gyomorszájon vágták volna. Elakadt tőle a lélegzete.

– A főnököm – nyögte ki nagy nehezen.

– Milyen kényelmes.

– Hogy érti ezt?

– Úgy értem, elintézik az irodában, vagy megvárják a munkaidő végét? Emlékszik rá, hogy tegnap este egy másik férfival volt kint az erdőben? Talán nem is bánja, hogy engedte magát attól a másiktól megcsókolni? Talán ez is amolyan „nyitott kapcsolat”?

A lány arca pirosra gyulladt, előbb attól, hogy a férfi a tegnap estét emlegette, de azután a haragtól.

– A barátságon kívül semmiféle kapcsolat nincs közöttünk! – magyarázkodott.

– Ne hazudjon nekem! Hallottam, mit mondott neki. „Tudom, hogy imádsz, és én is szeretlek.”

– Hallgatózott!?

– Hallottam. Maga a hallból beszélt, és nem túlságosan halkan. Én épp akkor mentem föl az emeletre. Persze, hogy hallottam minden szavát.

Úristen. Mennyit hallhatott? Ha azt is hallotta, amikor megígérte Lesnek, hogy megpróbál információt szerezni a tábornok fiától… Nem, nem ez érdekli őt. Arra kíváncsi, mi van közte és Les között. De miért? Ha nem volna olyan nevetséges a gondolat, azt hinné, féltékeny rá. Nyilván csak valami férfibüszkeségről lehet szó. Nem sok olyan nő omolhatott Lyon karjába, aki aztán egy másik férfinak mondja a telefonba, hogy szereti.

– Egy úriember ilyenkor felhívja a figyelmet a jelenlétére.

– Én már régen felhagytam azzal, hogy úriember legyek – nevetett harsányan a férfi. – Szóval? Meséljen nekem erről a Lesről.

Miért nem mondta neki, hogy semmi köze hozzá, s miért nem szólította fel, hogy vigye vissza a házhoz? Azért, mert valami meg nem nevezett ok miatt fontosnak érezte, hogy Lyon ne értse félre a kettejük kapcsolatát. Majd később, ha már nem érzi magán a férfi álszenten dühös tekintetét, utána fog gondolni, hogy mi ez az ok.

Az önuralmával fogja felvenni vele a harcot. Nem bátorítja, csak eltűri a haragját, ahogy egy szülő is elviseli, ha akaratos gyereke dührohamot kap.

– Les Trapper a showműsorom producere. Évek óta együtt dolgozunk: a házasságom előtt, az alatt és azóta is. A barátom. És azért mondtam neki, hogy szeretem, mert így van. Szeretem, mint a barátomat. Ő pedig minden nővel, akit csak ismer, a középiskolás lányoktól a legidősebb takarítónőig, közli, hogy imádja őt. Ez az égvilágon semmit sem jelent. Les és én soha egy percig nem voltunk szerelmesek egymásba.

– Azt várja, hogy ezt el is higgyem? 
Andy önuralma itt ért véget.

– Fütyülök rá, hogy elhiszi, vagy sem! Maga abban a pillanatban megbélyegzett, amikor bemutatkoztam. Attól, hogy nem vagyok háziasszony, még nem biztos, hogy erkölcstelen perszóna vagyok, Mr. Ratliff.

– Rendben van, tegyük fel, hogy magának és ennek a Lesnek nincs viszonyuk egymással. Elmesélte neki a folyóparti sétánk minden finom kis részletét? Elhencegte neki, hogyan sikerült beügyeskednie magát a házba, ahol aztán órákon belül mindenkit a tenyeréből etetett?

– Nem! – Szóval tényleg csak a büszkesége szenvedett csorbát. Valójában nem az izgatta, hogy van-e vagy nincs romantikus kapcsolata Lesszel, csak az, hogy ők ketten nem csináltak-e bolondot belőle. – Nem – ismételte meg már halkabban, és megrázta a fejét. Pillantása az ölében összekulcsolva fekvő kezére esett.

Lyon az ajkába harapott. Mi az, ami ennyire dühíti ebben a nőben? Mit érdekli, kivel beszél telefonon, és hogy mit mond neki? És mégis! Görcsbe rándult a gyomra, amikor azt kellett hallania, hogy szép álmokat kíván egy másik férfinak, s közben tudta, ő meg csak róla fog álmodni.

Milyen szomorú, milyen bűnbánó arccal ül itt. És közben lehet, hogy csak szerepet játszik. Maga sem tudta, mit szeretne jobban: megfojtani vagy megcsókolni. A lány szája édes szabadulást ígért attól a keserűségtől, amelyet a nap minden percében éreznie kellett. A melle azzal kecsegtette, hogy véget ér számára a magány. A testéből sugárzó energia életre tudná kelteni azt, ami évek óta halott volt benne.

Akadt nő, nem is kevés, aki készséggel csillapította fizikai étvágyát, de minden ilyen közjáték után üresnek és piszkosnak érezte magát. Ezek csak pillanatnyi kielégülést adtak, holott ő az élet minden területére kiterjedő, meghitt kapcsolatra vágyott.

Ismét ránézett a lányra, és meglepve látta, hogy egy könnycsepp gördül le az arcán. A lány is épp ebben a pillanatban nézett föl. Nem, a szeme száraz volt… az a kristálygömb nem könny – esőcsepp volt.

– Jobb lesz, ha visszaindulunk – mondta mogorván. – Eleredt az eső.

Enyhe kifejezés volt. Alig indította be a motort, zuhogni kezdett, mintha dézsából öntenek.

– Kapaszkodjon – kiáltotta a férfi, és már indult is, de a házzal épp ellenkező irányba. Vaktában vezetett a hepehupás úton. Kalapja leröppent a fejéről, és elszállt. Andy kétségbeesetten kapaszkodott; hajába belekapott a szél, arcát, karját verte az eső.

Úgy látta, mintha Lyon egyenesen egy sziklafalnak vezetné a dzsipet. Az utolsó pillanatban vette észre az alacsony barlang száját. A férfi rátaposott a fékre, és a dzsip lépésben közelítette meg a barlang bejáratát. Odabent barátságos félhomály fogadta őket, melynek legfőképpen a kinti felhős, borús ég volt az oka.

Lyon leállította a motort, s a rájuk boruló csendet csak a kint tomboló vihar lármája, és a dzsipről a barlang kavicsos aljára pattogó esőcseppek kopogása törte meg.

– Jól van? – kérdezte nagy sokára.

Andy reszketett a testére tapadó, átnedvesedett felsőrésztől. Meg az idegességtől. Meg az előérzeteitől.

– Jól – válaszolta vacogva. A hidegtől és a nedves ruhaanyagtól mereven ágaskodtak a mellbimbói.

Lyon észrevette. Erőnek erejével elfordította a tekintetét. Pillantása idegesen cikázott a barlang falai, mennyezete és padlója között, aztán a dzsip motorházára nézett, majd a hátsó ülésére, de végül csak visszatért a lány arcára, mely sápadt volt és feszült.

Nézte, amint egy esőcsepp elindul Andy haja tövétől, majd legurul a halántékán, az arccsontján, az állán, ott bekanyarodik, és megáll pontosan az álla csúcsán. Azon vette észre magát, hogy a mutatóujja önkéntelenül is odanyúl, elkapja a cseppet, majd sietve visszavonul.

A lány meg se moccant.

Lyon elfordította az arcát, és mereven nézte a barlang falát. A belsejében tomboló viharról csak a combján lazán doboló ökle árulkodott. Olyan volt, mint aki kétségbeesetten kapaszkodik maradék öntudatába és önuralmába, de érzi, hogy mindjárt kicsúszik a talaj a lába alól.

Akkor egyetlen gyors mozdulattal visszafordult, áthajolt a műszerfal fölött, és két tenyere közé fogta a lány állát. Hátrabillentve Andy fejét, hüvelykujjával végigsimított az alsó ajkán.

– Kérlek, ne hazudj. Kérlek, ne! – tért át a tegezésre.

Forró szája mohón csapott le a lány szájára, nyelve mélyen belehatolt, s a belsejét feszítő vágytól hangos nyögés tört fel a melléből. Andy keze fölemelkedett, kétoldalt megfogta a férfi arcát, úgy tartotta szorosan, közel magához, miközben magáról megfeledkezve, lázasan viszonozta a csókját.

Félredobtak minden finomságot, szelídséget, s nem maradt más, mint a szükség, a szenvedély a maga váratlanságában, cáfolhatatlanságában, fékezhetetlenségében – a mindkettejüket magával sodró, parttalan vágy, mely olyan, mint az útjában mindent felperzselő futótűz.

Szomjasan itták egymást. A férfi nyelve végigkutatta a lány szájpadlását, fogait, kitapogatta, melyik milyen anyagból készült, milyen az íze, az illata. Majd elszakította magát Andy szájától, és arcát annak nyakába temetve beszívta bőrének esőáztatta illatát.

– Fázol? – kérdezte a karját simogatva.

– Nem – sóhajtotta ő. – Nem. – Egyik kezével a férfi fülcimpáját birizgálta, míg a másik le-föl vándorolt Lyon izmos hátán.

– Andy, nincs viszonyod Les Trapperrel?

– Munkatársak és barátok vagyunk, semmi több. Senkivel sincs viszonyom. Robert óta senkim sem volt.

A férfi egészen közelről nézett az arcába, mint aki hazugságra utaló jeleket keres az arany színű szempárban.

– Hinni szeretnék neked.

– Higgyél! Igazat mondok.

– Miért akarsz interjút csinálni az apámmal?

A kérdés őszintén meglepte a lányt, és ez kiült az arcára is.

– Azért, amit már elmondtam neked. Azt hiszed, van valami hátsó szándékom?

– Nem, nem hiszem – válaszolta a férfi lassan. – De olyan sokan megpróbáltak már betörni a magánéletébe. Nem akarta, hogy bárki is tönkretegye azt a világot, amit felépített magának, anyámnak és nekem. Talán ha évekkel ezelőtt beleegyezik, hogy interjút készítsenek vele, nem tette volna ki magát ennyi találgatásnak. Személyes okból vonult ennyire vissza. Amíg te föl nem bukkantál, eltökélt szándéka volt, hogy haláláig nem válaszol egyetlen kérdésre sem, amely a személyét illetően az emberek kíváncsiságát hivatott kielégíteni. Egyrészt örülök, hogy téged nem dobott ki – mondta mosolyogva, és belecsókolt a nyakába, majd elsötétülő szemét a lány fülbevalójára függesztve hozzátette –, másrészt féltem is őt.

– Miért, Lyon? – kérdezte Andy, és kisöpört a férfi széles homlokából egy rakoncátlan hajfürtöt. Nem tudott betelni a gyönyörűséggel, hogy hangosan kiejtheti a nevét, ezért, hogy újra hallja, megismételte a kérdést, csak aztán tette hozzá: – Az egészségi állapota miatt?

– Azért is, és… – A fülbevaló csillogásával betelten ismét Andy szemének csillogása kötötte le a figyelmét. – Nem érdekes. – És megcsókolta a lányt. – Gyönyörű vagy, Andy – mormolta bele a nyitott szájba.

Őt egy pillanatra elfogta a rémület: nem, az nem lehet, hogy Les hátborzongató képessége, az, hogy megszimatolja az emberek titkait, megint megerősítést nyerjen. Van valami az apja életében, amiről Lyon nem akarja, hogy kiderüljön? Nem! Kérlek, Istenem, ne engedd, hogy kiderítsek valamit, amit nyilvánosságra kell hoznom! Minden, objektivitásra törekvő riporternek az ellentétes érdekek ütköztetése volt az átka. Elhessegette a nyugtalanító gondolatokat, hogy teljes figyelmét a férfi csókjának szentelhesse.

Lyon ajka, útban az imént megcsodált fülbevaló felé, végigcirógatta az arcát. Egyik karjával a vállát átfogva ölelte szorosan magához, a másik kezével elindult le, a melle felé. Félúton megállt, hogy tenyerével fogja fel a lány szívdobogásának ritmusát.

– Andy? – szólalt meg kérő hangon.

– Lyon – hangzott a beleegyezés.

A férfitenyér rásimult a lány mellére, s az ügyes ujjak tévedhetetlenül megtalálták a vágytól lüktető pontot. A nedvesen testhez tapadó ruha csak fokozta a tolakodó férfiujjak és a női test idegvégződései közötti elektromos feszültséget.

– Attól a pillanattól kezdve, hogy megláttalak, ahogy ott ültél Gabe vendéglőjében, a pultnál, vágytam rá, hogy megérinthesselek – súgta Lyon Andy fülébe. – Hogy megfoghassalak itt, ahol ilyen pazarlóan bánt veled az ég.

– Mindig zavart, hogy ilyen nagy a mellem.

– Ne zavarjon – nevetett halkan a férfi. Mind vakmerőbbé váló simogatása nyomán a lányban is felizzott a szenvedély. – Kamaszkoromban csak ilyen nőkről álmodtam, mint te vagy.

– Épp a hozzád hasonló kamaszfiúk tekintete hozott mindig is a legnagyobb zavarba.

– Talált!

– Mi volt az első benyomásod rólam, ott, Gabe-nél?

– Az, hogy elképesztő szemed van, és két egészen káprázatos…

– Ezen kívül!

– Aha, szóval te a második benyomásom után érdeklődsz!

– Komolyan beszélek, Lyon.

– Én is – nevette el magát a férfi. De aztán valóban elkomolyodó arccal vette le kezét a lány melléről, hogy rögtön utána beletúrjon még nedves hajába. – Arra gondoltam, milyen szép ez a nő, milyen jó lenne ágyba bújni vele.

A lány lenyelte a torkát szorongató gombócot.

– És most?

– Most arra gondolok, milyen szép nő vagy, milyen jó lenne többet tudni rólad, és azután ágyba bújni veled. Az első benyomásom pusztán csak a vágyon alapult, a második valami olyasmin, amit még nem tudok megnevezni, de a végső cél ugyanaz. – Hüvelyk- és mutatóujja közé fogta a lány állát, és úgy nézett rá, mintha egyenesen az agyába szeretne belelátni. – Érted, amit mondok?

– Azt hiszem, igen – felelte remegő hangon.

– Nem szeretném, ha bármi félreértés lenne köztünk – mondta a férfi határozott hangon. – Szeretkezni akarok veled. Lassan és ráérősen, aztán gyorsan és vadul, továbbá minden elképzelhető és néhány elképzelhetetlen módon.

Soha férfi még nem vetemedett arra, hogy ilyen vakmerő szavakat mondjon neki, talán csak egyedül Les – de ő mindig csak ugratta, míg Lyon halálosan komolyan beszélt. Zavartan dadogta:

– Minek látsz te engem? Trófeának, amit a kandallód párkányára állíthatsz? Vagy kihívásnak, aminek meg kell felelned? Gondold végig, Lyon! Nem vagyok és soha nem is leszek ilyen könnyen megszerezhető.

– Nem gondoltam valamiféle hódító háborúra. Nem is kellenél, ha könnyű préda lennél. Csak úgy éreztem, az a tisztességes, ha megmondom, hogyan érzek irántad. Ha csakugyan szeretkezni fogunk, az azért lesz, mert mindketten akarjuk, és az mindkettőnk számára csodálatos élmény lesz.

Andyt egész felnőtt életének összes találkozása sem készítette fel erre a helyzetre. Nem tudta, hová tegye ezt az embert, mit kezdjen az iránta táplált érzéseivel, s a férfi hozzá intézett szavaival. Vajon csak az éberségét akarja elaltatni, hogy ezáltal meg tudja akadályozni tervei megvalósításában? Lehet, hogy mindössze ez áll szenvedélyes közeledése hátterében?

Nem, azt a csókot nem lehetett tettetni. Ha mégis, akkor Lyon a világ legtökéletesebb színésze. Ha azt tervezi, hogy a szex révén akadályozza meg az interjú elkészítésében, jobb, ha most rögtön tiszta vizet önt a pohárba.

– Én elvégzem a munkámat, bármi történjen is köztünk, Lyon. Ez… ez nem térít el attól, amiért itt vagyok. Soha nem engedem meg, hogy bármi vagy bárki befolyásolj a tárgyilagosságomat. Nem sejthettem, hogy bármilyen szinten kapcsolatba kerülök veled.

– Én sem láthattam előre, hogy vonzónak fogsz találni. De tény, hogy most is ellenzem az interjú elkészítését.

– Nincs semmi okod, hogy félj tőlem.

– Neked viszont minden okod meglesz, hogy félj tőlem, ha rájövök, hogy az indítékaid nem tökéletesen elfogadhatóak és törvényesek.

E baljós megjegyzést követően Lyon hátrapillantott a válla fölött, s látta, hogy az eső már csak szemerkél.

– Ideje, hogy visszainduljunk. Apa és Gracie aggódni fognak értünk.

Ám nemhogy aggódtak volna, inkább el voltak ragadtatva, amikor bőrig ázva bevonultak a konyhaajtón, és hangosan nevettek azon, hogy a lány vizes lába hogy csúszkál a szandálban.

– Mivel egyikőjük sem jött ebédelni, a tábornok itt, a konyhában fogyasztotta el az ebédjét – magyarázta Gracie, miért van Michael Ratliff tolószéke a konyha közepén álló hatalmas asztal egyik végében.

– A leves nagyon finom – újságolta a tábornok. – Menjetek, szárítkozzatok meg, és azután gyertek le ebédelni.

Átöltözve összetalálkoztak a lépcső tetején. Andy megfigyelte, melyik Lyon szobája, és rögtön elfogta a női kíváncsiság, hogy vajon mi lehet az ajtón túl.

– Úgy nézel ki, mint egy bakfis – húzta meg játékosan a férfi a lófarkát. – Legalábbis egyes részleteidet tekintve – tette hozzá, tekintetét a lány mellére szegezve. – Csak a rend kedvéért jegyzem meg, hogy a másik blúzod jobban tetszett – közölte a felgyűrt ujjú ingblúz láttán, melybe Andy az imént öltözött át.

– Jellemző a hozzád hasonló érzéki, szexmániás alakokra.

– Pontosan – vigyorgott komiszul, de annál vonzóbban a férfi.

Jókedve kitartott ebéd közben is, melyet ők is a konyhában, a tábornok és Gracie társaságában költöttek el. Az ebéd végeztével Lyon közölte, hogy az eső miatt a munka nem állhat le a farmon. Kifelé menet a hátsó ajtó melletti szögről leakasztott és a vállára kanyarított egy esőköpenyt, a fejébe pedig egy másik szalmakalapot nyomott.

– Vacsoránál találkozunk – szólt vissza mindannyiójuknak, de közben Andyt nézte. Rákacsintott, és kiment. A lány hosszasan és aprólékos gonddal megtörölgette a száját a szalvétájával, de nagyon jól tudta, hogy mind a tábornok, mind Gracie észrevette Lyon metakommunikációját.

– Szundítok egyet, Andy, azután, ha akarja, vacsoráig rendelkezésére állok.

– Nagyon jó lesz, tábornok úr.

– Finom volt a leves, Gracie – ismételte az öreg, és kigurította székét a konyhából.

– Szegény, alig ehet valamit. Néha a legszívesebben elsírnám magam azoktól, amiket főznöm kell neki.

Andy minden ajánlkozás nélkül segített Gracie-nek leszedni az asztalt, és az asszony nem utasította vissza.

– Nagyon beteg, ugye? – kérdezte a lány csendesen.

– Igen – felelte ő minden kertelés nélkül. – Készítgetem magam, de tudom, hogy nagy csapás lesz az a nap, amikor végképp elköltözik erről a földről. Nagyszerű ember a tábornok, Andy.

– Rögtön láttam, mihelyt megismertem. Maga sok éve dolgozik már nála.

– Majdnem negyven éve. Alig múltam húsz, amikor ő és Mrs. Ratliff fölfogadtak. A felesége igazi úrinő volt. Kényes, mint egy virágszál, és élt-halt a férjéért és a fiáért. Azután, hogy Rosemary meghalt, a tábornok többé rá se nézett a nőkre, bár szerintem Lyonnak szüksége lett volna anyára. Azt hiszem, tudat alatt rám hárította ezt a felelősséget.

– Lyon elmondta nekem, hogy maga viselt rá gondot az édesanyja helyett.

– Ezt mondta? – állt meg Gracie mosogatópultot törölgető keze. – Ezek szerint jól anyáskodtam felette. Aggódom a fiúért. Olyan keserűség van benne, ami megijeszt.

– Elmondta nekem, hogy egyszer már megházasodott.

– Nem sok olyan szép lányt láttam életemben. Nagy kár, hogy csak külsőre volt szép. Ennek a fiúnak egy perc nyugta sem lehetett tőle. Hol ez nem tetszett neki, hol meg az. Folyton panaszkodott, nyafogott, hogy itt, a vadonban kell elvesztegetnie az életét. Ő „élni akart”. Mindig arról ábrándozott, hogy fotómodell vagy manöken lesz. Egy szép napon aztán fogta magát, és meg sem állt New Yorkig. Vissza se jött többé, aminek én meg a tábornok úr csak örültünk. De Lyon nagyon a szívére vette. Nem is annyira azért, mert hiányzott neki. Őszintén szólva szerintem ő is megkönnyebbült, hogy elment a felesége. De valami mintha elromlott volna benne.

– Nagyon haragszik a hivatásuknak élő nőkre.

– Magára is? – nézett rá Gracie felhúzott szemöldökkel.

– Rám különösen. Hogy hívták?

– Kit? A feleségét? Jerrinek.

– Jerri – ismételte meg szórakozottan. 
Gracie felvette ugyanazt a testtartást, amelyből egy nappal korábban elemezte Andyt. Kezét terebélyes hasán összekulcsolva, fejét félrebillentve, minden teketória nélkül megkérdezte:

– Több is történt odakint az esőben, mint az, hogy bőrig áztak?

Érezte, hogy a vér az arcába szökik.

– Bo-bocsásson meg. Még el kell olvasnom a jegyzeteimet.

Miközben a legnagyobb zavarban kimenekült a konyhából, még hallotta, hogy Gracie kuncogva megjegyzi:

– Mindjárt gondoltam!

– Szóval ott ült Wimbledon férfi egyéni bajnoka a londoni szállodai szobámban. Még a hatalmas trófeát is magával cipelte.

Minden szem a történetet mesélő Andyre szegeződött. Még a vacsora utáni kávét felszolgáló Gracie is megállt, hogy hallja, mi történt. Ratliff tábornok szeme félig le volt hunyva, de a mosolyáról látszott, hogy figyel. Lyon hátradőlt ültében, és ujjai közt forgatta a borospoharát.

– Elképzelhetik, mennyire hízelgő volt számomra, hogy hajlandó interjút adni nekem. Igazi nagy dobás volt. Az edzője és egyben menedzsere csak azt kötötte ki, hogy az egész nem tarthat tovább tíz percnél. Gondolhatják, hány tévériporter törte magát, hogy egy szót is válthasson vele. A stáb ott nyüzsgött körülöttünk, hogy bevilágítsanak, bekábelezzenek bennünket. És akkor megtörtént a katasztrófa. Az egyik technikus megbotlott egy háromlábú állványban, s rémülten láttam, hogy az állvány tetején lévő lámpa megbillen és zuhanni kezd. Olyan volt, mint az álomban, amikor minden mozgás lelassul, és az ember mégsem tudja megakadályozni a tragédiát. A lámpa épp fejen találta az újdonsült wimbledoni bajnokot.

Gracie a szájához kapta a kezét, Lyon elkacagta magát, s a tábornok mosolya is láthatóbbá vált.

– Örülök, hogy ilyen mulatságosnak találják – mondta színlelt felháborodással Andy. – Bár az illető sérülése nem volt súlyos, én biztosra vettem, hogy ezennel a karrieremnek befellegzett.

– És mi történt? – kérdezte Lyon.

– Mivel az illető korántsem a kedvességéről volt híres, jóformán meg se mertem nyikkanni. Ő azonban, valódi bajnokhoz illően, a legteljesebb lelki nyugalommal végigcsinálta az interjút. Pár pillanatra elkábult, de amikor magához tért, letörölte a vért…

– Vért! – sikította Gracie.

– A vért nem említettem? – kérdezte Andy ártatlan képpel, mire mindnyájan hangosan elnevették magukat. – Valójában nem sérült meg, de amikor a lámpa lezuhant, én már láttam az újságok szalagcímeit: WIMBLEDONI BAJNOKOT ÖLT AZ AMERIKAI ÚJSÁGÍRÓNŐ.

– Kivel készített még interjút? – kérdezte az asszony, és szakítva a hagyományokkal, letelepedett az ebédlőasztal mellé. Már a látszatát sem tartotta fenn annak, hogy felszolgál.

– Lássuk csak – tűnődött el a lány. – Voltak igazi és kicsit kisebb nagyságok, aztán voltak úgynevezett egyszerű emberek, akik ilyen vagy olyan oknál fogva híresek lettek.

– Mondjon néhányat az igazi nagyok közül! – unszolta a házvezetőnő.

Andy aggodalmas pillantást vetett Michael Ratliff felé, de az nyugodtnak tűnt, és nem látszott rajta, hogy túlságosan kifáradt volna. Pedig sokat beszélgettek már aznap délután, és sok olyan dátumot, információt kapott a tábornoktól, amelynek nagy hasznát fogja venni az interjú készítése közben.

– Bob Hope, Neil Armstrong, Reggie Jackson, John Denver, az angol András herceg, Mihail Barosnyikov.

– Ó! – sóhajtotta áhítatosan Gracie.

– Csupa férfi? – kérdezte borús képpel Lyon.

– Dehogy – mosolyodott el. – Beszélgettem például Laura Beacall-lal, Farrah Fawcett-tel vagy Diana Ross-szal is, hogy csak párat említsek – hajlítgatta be egymás után az ujjait.

– Kivel szeretnél beszélgetni még? – érdeklődött Lyon.

– Michael Ratliff tábornokkal – felelte újabb mosollyal a lány, mire a barátja olyan mozdulattal emelte föl a kezét, mintha egy tömeget áldana meg. – És… – tekintett Andy az ég felé – Robert Redforddal.

– Na, ezt megkapta – füttyentett Gracie.

– Örülök, hogy ilyen jeles társaság tagja lehetek – derült a tábornok.

Andy legjobban Lyon szívből jövő kacagásának örült.

– Apa – mondta a férfi, amikor mindnyájan lecsillapodtak –, jobb volna, ha most lefeküdnél.

– Igazad van, ámbár olyan jól éreztem magam, és olyan remekül szórakoztam, hogy alig-alig érzek fáradtságot.

A lány odament hozzá, és mint korábban, most is arcon csókolta.

– Jó éjszakát. Pihenje ki magát.

– Jó éjt. – S azzal az öregember kigurította székét az ebédlőből.

– Itt volt délelőtt az orvos? – kérdezte Lyon Gracie-től.

– Itt, mialatt benneteket elkapott az eső.

– És?

– Az Úr kezében van – simogatta meg a fiú vállát Gracie.

Lyon megpaskolta az asszony kezét, és komoly arccal nézett föl rá. Egy pillanat múlva megrázta a fejét, mintha el akarná űzni a sötét gondolatokat, és fölállt.

– Nem szívesen hagylak itt, Andy, de ma este a Marhatenyésztők Társaságának összejövetelére kell mennem. Tudsz mit csinálni?

– Persze – válaszolta csalódottságát leküzdve, mosolyogva a lány. – Át kell tanulmányoznom a jegyzeteimet.

– Akkor hát jó éjszakát.

– Jó éjszakát.

Régen becsukódott már a férfi mögött a bejárati ajtó, mire rá tudta szánni magát, hogy fölálljon az asztaltól, és maga mögött hagyja az ebédlőt.

Tulajdonképpen maga sem tudta, mi ébresztette föl. Egyszer csak fölriadt, és felült az ágyban. Az éjjeliszekrényen álló óra halványan derengő mutatóiról leolvasta, hogy hajnali négy óra múlt. Ledobta magáról a takarót, és az ablakhoz ment.

Minden csendes volt, de azután zajt hallott. Jobban odafigyelve úgy rémlett, hogy a folyó felől érkezik. Amikor meglátta a sötétben ugrándozó fényeket, a szíve a torkába ugrott. Két zseblámpa fénye mozgott ide-oda a fák között. Ebben a pillanatban kialudt az egyik, majd utána a másik is.

Kik lehetnek? Munkások a farmról? Elnézett a munkásszállás felé. Ott is minden csendes volt. Betolakodók? De kik? Más riporterek megszimatolták, hogy ő itt van, és most a maguk szemével akarnak meggyőződni róla?

Akárkik is, Lyonnak meg kell tudnia.

Kiszaladt a szobából a hallba, és minden kopogtatás nélkül elfordította a kilincset a férfi ajtaján, majd benyitott. Csak egy másodpercet engedélyezett a szemének, hogy hozzászokjon a szoba sötétjéhez, ahová nem sütött be a hold, s elindult a fal mellett álló ágy felé.

Lyon, karját a párnára fektetve, orrát a könyökhajlatába fúrva feküdt a hasán, széles, meztelen háta sötéten rajzolódott ki a fehér ágyneműn. Andy fölébe hajolt, és könnyedén megérintette a vállát.

– Lyon!

5.

A férfi olyan gyorsan ugrott fel, hogy fejével kis híján nekiütközött a lány állának. Pár másodpercnyi gyors pislogás után látszott rajta, hogy most már felismeri: – Mi az…? Andy? Mi van?

– Valami történik odalent a folyónál – hebegte. Maga sem tudta, a lehetséges veszély hozta-e rá ezt a szapora szívdobogást, vagy az, hogy ilyen közvetlen közelről látja Lyon meztelen mellét. – Elemlámpák és valami zaj.

– A folyónál? – lendítette le a lábát az ágyról a férfi.

– Igen. Fölébredtem, és…

Elakadt a szava, amikor Lyon fölállt. Anyaszült meztelen volt. Miközben elrobogott mellette a sötétben, mellszőrzete egy pillanatra súrolta a lány karját. Fölkapta a farmernadrágját, és fölrántotta.

– Miféle zaj volt? – kérdezte, miközben begombolta a nadrágját.

– Ööö… izé… – hebegte Andy –, olyan nevetésféle…

– Hány elemlámpa? – kérdezte tovább Lyon, és az íróasztalhoz lépve kinyitotta a legfelső fiókot.

– Azt hiszem, kettő. Mire gondolsz… Az egy pisztoly?

– Igen. Kösz, hogy fölébresztettél. Lehet, hogy semmi az egész, de jobb, ha utánanézek. – Bedugta a pisztolyt farmernadrágja övébe, és újra benyúlt a fiókba. Ezúttal egy elemlámpát vett ki belőle.

– Én is megyek.

– Még csak az kéne.

– Megyek. Ha nem veled, akkor mögötted.

A férfi az ajtóban megállt, hátrafordult és ránézett. Nem gyújtottak lámpát, nehogy felhívják magukra a folyónál lévők figyelmét, de még így, a sötétben is láthatta, hogy a lány konokul fölszegi az állát.

– Na jó, gyere – mondta kissé ingerülten.

Andy elindult a nyomában a lépcső felé. Szerencsésen, és a jelek szerint anélkül, hogy bárkit felébresztettek volna, eljutottak a hátsó ajtóhoz.

– Maradj szorosan mögöttem – súgta Lyon, és elhúzta az egyik tolóajtót, amely a medencéhez és a teraszhoz vezetett.

Macskaléptekkel osontak át a verandán, megkerülték a medencét és a kövezett utacskán elindultak a folyó felé. Itt Lyon hátrapillantott a válla fölött:

– Itt vagy még?

– Igen.

A férfi megbotlott a sötétben, amikor megpillantotta a háta mögött haladó kísértetet.

– Mi a csuda van rajtad?

– Hálóing.

– Ennél fehérebb már nem is lehetne. Úgy nézel ki, mint Lady Machbet. Egy mérföldről megláthat bárki. Van valami alatta?

– Bugyi.

– Hála Istennek – mordult fel a férfi. – A fenébe! – szisszent föl hirtelen. – Cipő van rajtad?

– Nincs.

– Akkor vigyázz a kövekre!

A lány halkan elnevette magát.

Félúton járhattak, amikor Lyon megtorpant, de olyan hirtelen, hogy ő hátulról beleütközött. Egészen természetes mozdulattal kapaszkodott bele kétoldalt a férfi derekába, hogy el ne essen.

– Fény – mondta halkan Lyon.

Az elemlámpa fénye úgy kóválygott a fák mögött, mint egy megrészegült éjjelilepke. A folyó zubogása eltompította, de nem nyomta el teljesen a hangokat. Amikor az egyik hangosabban szólt, többen is lepisszegték.

– Csak nyugodtan – mondta a férfi, és pár lépéssel előbbre ment. Andy, még mindig a farmer derekába kapaszkodva lépkedett a nyomában.

A fák legalsó, sűrű lombjain át sötét alakokat láttak kirajzolódni a holdsütötte égre és az olvadt ezüstként csillogó vízre. Az alakok nehézkesen lépkedtek a fák alatti köveken. Valaki halkan szitkozódott, amire többen is fojtott nevetéssel válaszoltak. Andy megkönnyebbült, látva a betolakodók ügyetlenségét. Nem, semmiképpen sem lehetnek profi bűnözők.

– Akármibe lefogadok, hogy jól fogunk szórakozni – súgta Lyon. – Figyeld csak meg!

– De hát mit…

– Figyelj csak! Majd meglátod.

Mint a fejvesztetten menekülő elefántok, olyan lármával tört át a folyópartot közvetlenül szegélyező fák között. Andy ijedtében ugrott egyet, amikor rémítő hangon elüvöltötte magát.

– Mi az ördögöt műveltek itt? – Csak ekkor kapcsolta fel erős fényű zseblámpáját, amely mellett Andy látta, hogy néhány birtokháborító hanyatt-homlok rohan egy jókora gumitutaj felé, amit eddig nem vettek észre a sötétben.

A fénykörben három tizennyolc éves forma fiú állt dermedten látva, hogy Lyon pisztolyt szegez rájuk. Ő pár lépésre megközelítette az első fiút, aki lassan fölegyenesedett, miután az imént ösztönösen védekező mozdulattal lekuporodott.

– Ugye, nem akar lepuffantani bennünket? – kérdezte.

– Még nem tudom – válaszolta vészjósló hangon Lyon. – Kik vagytok, és mit kerestek a birtokomon az éjszaka kellős közepén?

A fiatalember idegesen hátrapillantott, erősítést remélve a barátaitól, de azok nem siették el a dolgot. A tutajon valami megmozdult egy susogó hang kíséretében. – Mi… mi egyetemisták vagyunk. Tutajjal megyünk le a folyón. Az a fickó, akitől béreltük, azt mondta, a maga munkásai megengedik, hogy leúsztassunk a folyón, ha nem kötünk ki.

– De kikötöttetek – mondta Lyon, türelmetlenül állva egyik lábáról a másikra, miközben meg-megemelte a pisztolyt tartó tenyerét. A bűnös jól láthatóan nyelt egyet.

– Hát… szóval… söröztünk, és ott feljebb, annál a zuhatagos szakasznál felborult a tutaj. Ide húztuk ki, hogy kicsavarjuk a holmikat, és aztán átcsoportosítsuk. Hogy úgy mondjam… – A víz felől hallatszó újabb elfojtott vihogás hallatán lopva hátrapillantott a válla fölött.

– Borzasztóan sajnáljuk, uram – fordult ismét izgatottan a birtokos felé. – Nem volt semmi rossz szándék bennünk. Esküszöm, nem akartunk csinálni semmit.

Lyon látható vonakodással dugta vissza a fegyvert a derékszíjába, aminek láttán a fiún és barátain a megkönnyebbülés jelei mutatkoztak. A férfi átkarolta Andy vállát, és maga mellé húzta.

– Kis híján halálra rémítettétek a feleségemet. Nagyban szerelmeskedtünk, majd amikor odament az ablakhoz, meglátta idelent az elemlámpáitokat. Azt hitte, a volt férje jött, hogy bosszút álljon rajta. Mint közveszélyes őrültet zárt intézetben őrzik.

Andy az elképedéstől döbbenten bámult rá, de közben nagyon nehezére esett, hogy megőrizze a komolyságát.

A szerelmeskedés szó hallatán hat 18 éves szempár nézett végig rajta félreérthetetlen érdeklődéssel, ami arra késztette Andyt, hogy sarkával ránehezedjen Lyon nagylábujjára. A férfi állán megfeszültek az izmok, de egyéb jelét nem adta, hogy érezne bármit is.

– Igazán sajnáljuk, hogy megzavartuk a… úgy értem, nem akartuk félbeszakítani a… nagyon sajnáljuk, hogy kényelmetlenséget okoztunk – vágta ki magát végül a csuromvizes társaság szóvivője.

– Andy, menj már oda, és nézd meg, hogy azoknak a buta lányoknak ott a tutajon nincs-e valami bajuk, és nem az akaratuk ellenére vannak-e fogva tartva.

– Nem, uram, szó sincs róla. Csak meg vannak ijedve.

Óvatosan, hogy a kövek és ágak föl ne sértsék csupasz lábát, végiglépkedett a tutajon, és belesett a kabinba. Három lány kuporgott odabent, átázott ruhában, vizes hajjal. Bánatos, csalódott képpel néztek rá, majd egyenként fölálltak és kivonultak. Egy pillantással fölmérte, hogy az egész készlet, amit magukkal hoztak, nem több, mint hat doboz sör.

– Jól vagytok? – kérdezte a zilált külsejű triót.

– Igen, asszonyom – felelték azok kórusban, és Andy elámult, hogy hirtelen milyen jómodorúakká váltak. Ezt a választ vélhetőleg kisdiák koruk óta nem ejtették ki a szájukon.

– Van még sör odabent, Andy? – kérdezte Lyon.

– Van.

Erre a férfi is odament, kivett a hatból két dobozt, és az egyiket odaadta Andy-nak. A lány egyik kezében a dobozt fogta, a másikkal összébb húzta magán a hálóinget, amelyről sejtette, hogy a holdfényben jóformán átlátszóvá vált.

– Egy óra múlva hajnalodik – közölte Lyon. – Ha utána is itt látlak benneteket, visszajövök, és ha egyetlen papírfecnit, csikket, bármilyen szemetet hagytok magatok után, szólok a sheriffnek, és becsukatlak benneteket birtokháborításért. Megértettétek?

Andy úgy érezte, egy ilyen hangon kiejtett parancsra csak igennel lehet válaszolni. Lyon az apjától örökölhette azt a képességét, hogy másokat engedelmességre bírjon.

– Igen, uram. – A férfi megvárta, míg mind a hat válasz megérkezett.

– Így már rendben van. A jövőre nézve pedig azt javaslom, csak azután kezdjetek sörözni, ha már letáboroztatok estére. Ez a folyó veszedelmes tud lenni, ezért óriási felelőtlenséget követtek el, ha hajózás közben isztok.

– Igen, uram – hangzott fel az újabb bátortalan kórus.

– Gyere, Andy, most végre visszafekhetünk az ágyba.

A lány majd felnyársalta a szemével, miközben előrement a ház felé vezető keskeny úton. A hátuk mögött lassan elhalkultak a hangok, amint a csapat hozzálátott, hogy összeszedje a tutajból kihordott holmikat. Ha a folyóban való megmártózástól nem, hát Lyontól biztosan kijózanodtak.

– Megöllek – szólt vissza a válla fölött Andy, nekilódulva a szelíd emelkedőnek.

– Miért? – kérdezte nagy ártatlanul Lyon.

– Feleség? Ráadásul egy őrült exférjjel. Honnan szedted ezeket?

– Inkább mondtam volna azt, hogy „ez itt a vendégem, Ms. Malone”? Szerinted milyen következtetést vontak volna le, ha így mutatlak be? Különösen, hogy így, félig meztelenül kóborolsz velem éjnek évadján erdőn és mezőn?

– Azért kóboroltam veled éjnek évadján, mert azt hittem, hogy mindnyájan veszélyben forgunk. És nem vagyok félig meztelen.

– Gyakorlatilag teljesen.

– Így már jobb. – Ezen mindketten nevettek. – De azért azt nem kellett volna mondanod, nekik, hogy… nos, hogy…

– Szerelmeskedtünk?

– Igen – felelte, és felettébb örült, hogy a hátát mutatja a férfi felé. Közben minduntalan érezte a háta mögött lépkedő testből áradó melegséget. – Mondhattad volna azt is, hogy aludtunk.

– Igen, de egy ilyen földhözragadt dolog korántsem keltette volna föl úgy a figyelmüket. Amúgy is elképedtek a látványtól, amit nyújtottál.

– Az elképedésük a lámpádnak és a puskádnak szólt.

– Pisztoly – javította ki. – Lehet, hogy eleinte erre összpontosították a figyelmüket, de én láttam, hogy később el-el-kalandozott a tekintetük. Ha nem mondom, hogy a feleségem vagy, és nem adom tudtukra, hogy boldog házasságban élünk, még az is lehet, hogy kísértésbe esnek, és közös erővel félretesznek engem az útból, hogy megkaparintsanak.

– Ne felejtsd el, hogy lányok is voltak velük.

– Úgy néztek ki, mint három ázott veréb. Te pedig jó látvány vagy így, ahogy kikeltél az ágyból, gyakorlatilag meztelenül. Nem, szerintem téged választottak volna. – Közben megérkeztek a hátsó ajtóhoz, és letették az elkobzott söröket az egyik verandai asztalra.

Andy gyorsan belépett Lyon mellett az ajtón. – Köszönöm – motyogta.

Köszönöm? Mi a fenét köszönget itt, amikor inkább pofon kellett volna vágnia…

– Amikor fölébresztettél, egy pillanatig azt hittem, más miatt jöttél be a szobámba – mondta halkan a férfi.

A lány megbotlott valamelyik alsó lépcsőfokban, és nem azért, mert földig érő hálóinge akadályozta a mozgásban. Ám úgy tett, mintha meg se hallotta volna a férfi szavaiban rejlő célzást: – Mennyit sikerült aludnod? Mikor értél haza?

– Fél tizenkettő körül. A megbeszélés után néhányan elmentünk inni egyet.

Néhányan? Kik? Nők? 
– Én olvastam egy darabig… készültem holnapra. Azután tizenegy óra felé elaludtam. Nem hallottam, mikor jöttél haza.

– Aha – mondta szemernyi csalódottsággal a hangjában Lyon. – És hogyhogy az éjszakai betolakodókat meghallottad?

Eddigre már odaértek a lány ajtajához. Andy a kilincsre támaszkodva válaszolta:

– Nem tudom. Egyszer csak fölébredtem, mert ösztönösen éreztem, hogy valami nincs rendben.

– Igazából nem is féltél?

– Addig nem, amíg el nem kezdtél heveskedni. Addig nem féltem, amíg elő nem vetted azt a puskát.

– Pisztolyt.

– Pisztolyt. És azt gondolták, nem halljuk meg a lányok kuncogását?

Lyon válla rázkódott a néma nevetéstől.

– Iszonyúan berezeltek.

– Gyakran történik ilyesmi? Úgy értem, hogy rendszeresen járnak tutajjal a folyón?

A férfi kivette a pisztolyt az övéből, és az elemlámpával együtt letette az ott álló tálalóasztalra. Fél vállal a falnak támaszkodva felelte:

– Tavasszal és nyáron rendszeresen. A Guadalupe-on végig zuhatagok vannak. Az emberek általában egy napra bérelnek tutajt, mivel a legtöbb út csak pár órás. De vannak, akik az éjszakát is a folyón akarják tölteni. Persze, tábort verni csak közterületen lehet, magánterületen nem. Integetni szoktak, amikor elhaladnak előttünk. Ennyi az egész. A Guadalupe mindössze egy kis hurkot ír le a birtokunk szélén.

Andy élvezettel hallgatta a csendes, megnyugtató hangot. Eszébe jutott, hogy egy órára megfeledkeztek az egymás iránt érzett ellenszenvükről. Jókat nevettek, emlékezetes élményben volt részük, és ellenségeskedés helyett barátság alakult ki köztük. Elszomorodott a gondolatra, hogy milyen más lett volna minden, ha más körülmények között találkoznak. Lyon nem feltételezte volna róla, hogy kétes szándékok vezérlik, s így ő nem akadályt, nem ellenséget, hanem egyedül a férfit láthatta volna benne.

Már szürkült a hajnali ég, és idebent, a hallban is eloszlott annyira a sötétség, hogy már tisztán láthatta barátja arcát. Lyon vonásai megenyhültek, szája körül eltűnt az a jellegzetes feszesség. Amikor mosolygott, még inkább láthatóvá váltak a szeme sarkában megbújó nevetőráncok. A lányban vágy támadt, hogy ujját végighúzza a napbarnított arcban fehéren kirajzolódó vonalkákon. Ahogy széles és csábítóan bozontos mellkasán a férfi összefonta a karját, jól láthatóan kidagadtak rajta az izmai.

– Visszafekszel még aludni? – kérdezte halkan Lyon.

– Nem. Valószínűleg nem. Csak megfájdulna a fejem, ha elszunnyadnék, és nem sokkal utána föl kellene kelnem. És te?

A férfi némi erőfeszítéssel elfordította a tekintetét a lány szájáról, és a szemébe nézett.

– Á, nem. Amúgy is hajnalban szoktam kelni.

Andy bólintott, elnézett a hall túlsó végébe, aztán le, a padlóra, majd a saját meztelen lábára, mely feltűnően közel volt a férfi lábához. Több mint egy órát töltött együtt vele úgy, hogy semmi más nem volt rajta, mint egy lenge hálóing, s alatta egy kis bugyi, de csak most, a ház hajnali csendjében eszmélt rá, hogy milyen hiányos öltözékben van.

– Hát akkor, köszönet a kalandért – mondta könnyedén, pedig nehéz volt kipréselnie a szavakat a torkán. A teste is nehéz volt – elnehezült a vágytól.

– Szívesen. Később találkozunk.

– Igen.

Mást már nem lehetett mondani, legföljebb talán azt, hogy „Miért nem jössz be?”, vagy „Folytathatnánk a beszélgetést a szobámban”, vagy „Kívánlak. Csókolj meg, kérlek”. De mivel semmi ilyesmit nem mondhatott, fölösleges dolgot meg nem akart mondani, inkább belépett a tölgyfából készült ajtón, és halkan becsukta maga után.

Megállt, nem hallja-e a férfi lépteit, de rögtön eszébe jutott, hogy az is mezítláb van, így aztán ellépett az ajtóból. Hirtelen nem tudta, mit kezdjen magával, de aztán úgy döntött, lezuhanyozik, és megmossa a haját. Majd a maradék idejében, míg meg nem érkezik a stáb, áttanulmányozza a jegyzeteit.

A víz nagyon jólesett, teljesen felébredt és felfrissült tőle. Nem mintha élénkítésre lett volna szüksége; minden érzékszerve élesre volt állítva, idegvégződései pedig úgy bizseregtek, mintha egyenként érzékelte volna őket. Bekente magát citromillatú testápolóval.

A fürdőszobába nem vitt magával fehérneműt, ezért újra belebújt a hálóingébe. A finom, puha anyag lágyan ölelte körül. Az ovális alakban, mélyen kivágott anyag vékony pántban folytatódott a két vállán.

Leült a hálószoba ablaka elé, hogy megszárítsa a haját, mely semmiféle szabályos formát nem tűrt, ezért évek óta már nem is próbálkozott azzal, hogy fodrászra bízza.

A legtávolabbi hegy mögött felbukkant a nap, és aranyos rózsaszínű ragyogásba vonta a tájat. Lélegzetelállítóan szép és békés látvány volt. Érthetővé és jogossá tette Lyon szülőföldje iránt érzett forró szeretetét.

Tétova kopogás vonta el a figyelmét a tájról.

– Tessék!

Kezében tálcát tartva Lyon nyitott be.

– Készítettem kávét, és gondoltam…

Soha életében nem látott a férfi még ennél szebbet, és nem emlékezett rá, hogy valaha is ennyire kívánt volna egy nőt. Ahogy ott ült, a feje fölé emelt karjával, kezében a hajkefével, az ajtó nyílásától mozdulatlanná merevedve, s mézszínű haján megcsillant a kelő nap fénye… Bőre áttetszőnek tűnt a lágy, szórt fényben, hálóinge alatt ingerlőn sejlettek át barnás színű mellbimbói.

A tálca lekerült egy asztalkára, és ott is felejtődött. Lyon becsukta az ajtót, s szemét le nem véve a se moccanni, se szólni nem merő lányról, átvágott a szobán, s odament hozzá. Még soha életében nem érezte így magát, pedig serdülő kora óta kiismerte a női test anatómiáját, és partnerben sem volt hiánya, ha elméleti tudását ki akarta próbálni a gyakorlatban is.

Egy ideig azután, hogy Jerri elment, nem bánt kedvesen a nőkkel, inkább nagyon is önző módon közeledett hozzájuk: így akart elégtételt venni a feleségétől elszenvedett megaláztatásért. Idővel persze jócskán megszelídült, és azok a nők, akiket, ha futólag is, de kitüntetett szerelmével, soha nem felejtették el az érintését. Férfiúi büszkesége tehát helyreállt.

Most mégis úgy érezte magát, mint egy tejfelesszájú tacskó. Csak abban bízott, hogy most, amikor leül Andy mellé az ablakmélyedésben kiképzett padra, a lány nem fogja megérezni, milyen érzékeny idegállapotban van.

– Nem akartalak megzavarni – mondta, és amúgy is rekedtes hangja most még fátyolosabbnak tűnt.

– Nem zavarsz.

Előbb a tekintetével ölelte magához a nőt. A szürke szem, mely az első alkalommal hidegen és keményen nézett, most érzelmes szelídséggel kutatta az arcát. Minden egyes vonását szemügyre vette, mielőtt továbbvándorolt volna a nyakára, majd a mellére. Akárhová nézett, nem talált benne semmi hiányosságot.

– Jó illatod van.

– Most zuhanyoztam.

Együgyű szavaik jelezték a bensejükben felhalmozódott feszültséget, s egyben utat engedtek a felgyülemlett energiának, melytől úgy érezték, beléjük rekeszti a levegőt, és pattanásig feszíti a tüdejüket.

A férfi megérintette a lány haját, majd ujjait belemélyesztve megemelte, s nézte, amint a selymes szálak visszahullanak a vállára.

Az ujjak ezután elindultak a lány arca felé, s egyenként megérintették a szemöldökét, a szemhéját, az orrát, az arccsontját. Hol egyik, hol másik mutatóujjával simított végig a száján, míg emlékezetébe véste mind a formáját, mind a tapintását. Meg a színét. S majd remélhetőleg az ízét.

Andy vágyott rá, hogy Lyon megcsókolja, de az nem tette. Inkább a kezével folytatta tovább kalandos vándorútját lefelé, a nyakára, a kulcscsontjára, a válla irányába, míg végül megérkezett a hálóing nyakkivágásához.

Akkor merőn a szemébe nézett, és a lány engedelmesen lehunyta azt. Ujjaival végigsimított a mellbimbóin. Gyengéd mozdulatára a bimbók azonnal felágaskodtak.

– Andy – lehelte a férfi. Hüvelykujjait a vállpántba akasztotta, s lecsúsztatta a hálóinget a lány derekára. Ő fölemelte szabaddá vált karját, s két kezét a férfi tarkójára téve cirógatni kezdte.

Lyon lenézett a lány mellére. Alulról megfogta, kissé megemelte, és hüvelykujjával simogatni kezdte rózsaszínű mellbimbóját. – Még nem volt kisbabád? – kérdezte rekedten.

– Nem.

– Miért?

– A férjem nem akarta. – Nem akarta kimondani Robert nevét, nem akarta, hogy e pillanatban egy harmadik személy is jelen legyen.

– Micsoda pazarlás. – Lehajolt, megcsókolta a gyönyörű mell felső domborulatát, majd elindult lefelé, csókokkal borítva be a vágytól forró bőrt, egészen a mellbimbóig.

Andy hallotta saját nyöszörgését. Hallotta a férfi is, és száját ráforrasztotta a mellbimbókra.

– Lyon – hangzott félig sóhajtva, félig eksztázisban kiáltva. Két kezével megragadta a férfi fejét, hogy el ne mozduljon.

– Olyan az ízed, mint a sűrű, édes tejszíné – mormolta Lyon, miközben szája hol az egyik, hol a másik mellbimbóra siklott.

Andy úgy érezte, idegei úgy remegnek, mint a hárfa húrjai.

A férfi fölemelte a fejét, és látta hogy szája nyomán a lány amúgy is fénylő bőre nedvesen csillog. Elmosolyodott. Két karjával átfogta és közelebb húzta magához őt, mígnem Andy melle teljesen elfészkelődött saját, bozontos mellkasán.

Mosolyogva néztek föl, hallva és érezve, hogy szívük egy ütemre dobban.

– Olyan vagy, mint a tejszín és a méz – súgta a férfi, és ráhajolt kedvese szájára.

Andy érezte, hogy teste valósággal eggyé akar olvadni a férfi testével. A tenyér, amely újra és újra puhán végigsimított rajta a vállától a derekáig, néha megállt, s egy-egy lélegzetelállító pillanatig megpihent rajta, majd egyszer csak mintha felbátorodott volna, besiklott a hálóing alá, és a csípőjénél fogva fölemelte őt.

Felálltak. A hálóing lecsúszott a padlóra. A férfi fölemelte a lányt, és bevitte a szoba mélyére, ahol mintha már várta volna őket a vetetlen ágy.

Lefektette rá, és követte maga is. Andy élvezte a rá nehezedő test súlyát és keménységét, de küzdött a mindent elborító vágy ellen.

– Nem szabad, Lyon.

– Istenem, mit gondolsz, én nem tudom? – S míg mohón csókolta, türelmetlenül tapogatta ki farmernadrágján a gombokat. – De meg akarsz most állni? – szakította el száját a lányétól. – Meg tudsz állni?

Nem, nem tudok, gondolta Andy félig öntudatlanul, mert Lyon keze eközben olyan erogén pontokat talált a testén, melyek létezéséről nem is tudott, s melyek simogatásával a férfi a vágy eddig ismeretlen, örvénylő mélységeit nyitotta meg előtte.

– Nem gondoltuk, hogy ez lesz, ugye? – kérdezte, miközben ívben megfeszülő teste a férfiéhoz tapadt. – Ugye, nem… ó, Lyon, Lyon!

A férfi épp csak annyi időre emelte föl a fejét, hogy lássa, mit érintett a kezével.

– Ó, de puha. Lágy és puha – suttogta. – Arany színű lány. Gyönyörű, arany színű lány.

Gyötrelem volt kivárni, míg végez a nadrág összes gombjával. Halk nevetésbe oldották felgyülemlett feszültségüket.

Hirtelen kopogást hallottak. Ajkukon elnémult a nevetés, s az ágyban megszűnt minden mozgás.

– Andy? – hangzott fel Gracie fojtott hangja (szerencsére az ajtó tömör fából készült). – Ébren van már, kedvesem?

Megköszörülte a torkát, s igyekezett olyan hangon válaszolni, mintha most ébredezne. – Igen, Gracie. Mi történt? – Eközben szemét le nem vette volna a fölötte lebegő Lyon ziháló mellkasáról.

– Megérkeztek a munkatársai. Négyen jöttek egy felvevőkocsival. Adtam nekik kávét, és mondtam, hogy várják meg, amíg lejön.

– Hamarosan jövök – felelte. 
Lyon halkan, de annál cifrábban szitkozódott.

– Nem kell rohannia – szólt Gracie az ajtó mögött. – Megreggeliztetem őket.

– Köszönöm – felelte nyomorultul.

Hosszú percekig egyikőjük sem mozdult, végül Lyon húzódott el. Fölállt, és fürgén, ügyesen begombolta a nadrágját. Andy magára húzta a takarót.

– Erkölcsösség, ha kissé elkésve is, Ms. Malone?

A metsző gúny hallatán a lányból elpárolgott a maradék szenvedély is a sajnálkozással együtt, amiért megzavarták őket.

– Nem. – Ledobta a takarót, kiugrott az ágyból, s a hálószobán átvágva magára húzta az odakészített lenge ruhát.

– Ezek szerint tényleg szégyelled magad – jegyezte meg a férfi gúnyosan.

– Igen – nézett rá védekező arccal. – Igen! Szégyellem magam. Nem lett volna szabad megengednem, hogy hozzám nyúlj.

– Mindjárt gondoltam – jegyezte meg komoran Lyon. – Nem tudnád elviselni, ha megvádolnának, hogy lefeküdtél az ellenséggel. Vagy attól félsz, hogy Les rájön, milyen közel álltál ahhoz, hogy szeretkezz velem?

– Már mondtam neked, hogy Les és én… jaj, nem érdekes! Te úgyis csak azt hiszed el, amit magadban előre eldöntöttél. Miért haragszol rám? Éppúgy nem vagyok hibás, mint te. Nem tudtam, hogy a stáb épp most fog megérkezni. Gondolod, hogy én rendeztem így, csak azért, hogy megalázzalak?

– Azt gondolom, hogy megkönnyebbültél, amiért az utolsó pillanatban megmenekültél.

– Ahogy te is! – vágott vissza a lány.

– Eltaláltad. Nagyobb őrültséget nem is csinálhattam volna – mondta, és öklével a tenyerébe vágott. – Tudnom kellett volna! Tudnom kellett volna, hogy…

Elindult a lány felé, s bár szavait önmagához intézte, mintha tőrt forgatott volna annak szívében. Amikor odaért, rákiáltott:

– Miért kell ilyen szépnek lenned, ha nem lehet hozzád érni? – Olyan düh volt benne, hogy a lány megrettent. – Az első pillanattól kezdve, ahogy megláttalak, megőrülök érted, de mostantól kezdve jobb, ha távol tartod magad tőlem!

– Micsoda! – kiáltotta a lány, és ellökte magát a faltól, amelynél eddig biztonságot remélt. – Én? – tette csípőre ökölbe szorított kezét. – Én tartsam magam távol tőled? Hogy mersz arra célozgatni, hogy én voltam a kezdeményező? Nem én cserkésztelek be ma hajnalban ebbe a hálószobába!

– Nem, de az éjszaka kellős közepén te lopóztál be az én hálószobámba úgy, hogy jóformán semmi sem volt rajtad!

– Te voltál meztelen!

– A saját ágyamban. És én nem osontam be így a szobádba.

– Én is csak azért osontam be a tiedbe, mert azt hittem, hogy veszélyben vagyunk. Különösen az édesapád. Vagy ha nem mi, hát a farmod. Bocsáss meg, hogy figyelmeztettelek!

– Egy kicsit hamarabb is fölvehetted volna ezt a ruhát!

– Elfelejtettem a nagy sietségben.

– Jó, de legközelebb jusson eszedbe.

– Nem lesz „legközelebb”.

– Na látod, ebben igazad van. Tartsd magad távol tőlem, és én is távol tartom magam tetőled.

– Nagyszerű! – sikította, de maga sem hitte, hogy a férfi meghallotta. Lyon ugyanis már becsapta maga mögött az ajtót.

Most ott állt a szoba közepén, csípőre tett kézzel, az ajtót bámulva. Úgy kapkodott levegő után, mintha a férfi dühös távozásával együtt a levegőt is kiszivattyúzták volna a szobából, s közben azon járt az agya, mit fog mondani a fiúknak, mitől ilyen vörös a szeme.

6.
Amikor egy jó félóra múlva Andy lement a konyhába, a stáb kitörő lelkesedéssel fogadta.

– Bocsássatok meg – mondta, egyenként viszonozva baráti ölelésüket –, de valami belement a szemembe, és alig bírtam kiszedni. – Ez, minden valószínűtlensége ellenére, hihető volt, és a stáb, látva a lány vörös és duzzadt szemét, el is fogadta a magyarázatot. – El tudod tüntetni a kamera előtt, Jeff?

– Amilyen fantasztikusan nézel ki, ugyan ki venné észre, hogy vérbe borult a szemed?

Lyon épp ezt a pillanatot választotta ki, hogy belépjen a lengőajtón. Andy sorban bemutatta mindenkinek; kicsit merev volt, de igyekezett természetesen viselkedni, nehogy a stáb megsejtse, hogy valami történt közöttük.

– Ő Jeff, az operatőrünk.

Nem vette komolyan, amit Jeff az imént mondott róla. A férfi kitartóan udvarolt neki, és a kamera minden felhatalmazást megadott neki erre. Andy sajnálta szép és szelíd feleségét, aki türelmesen várt rá otthon, mialatt férje a riporterekkel járta a világot. Jeff soha egyetlen lehetőséget sem hagyott ki, hogy hűtlenkedhessen, de ő mindjárt az elején megmondta neki, hogy rá ne számítson. Flörtölése így hát csak játék volt, semmi más.

Andy eltűnődött, vajon őt is így sajnálták-e az emberek, mint ő Jeff feleségét, amikor Robert oly sokat volt távol. Minden valószínűség szerint igen. Házasságuk utolsó évében Robert már nem találta eléggé romantikusnak az életüket, és másutt keresett vigasztalást.

– Lyon Ratliff vagyok – mutatkozott be a házigazda, és megrázta az operatőr kezét.

– Ez itt Gil, a hangtechnikusunk.

– Mr. Ratliff… – nyújtotta tiszteletteljesen a kezét Gil.

Rokonszenves fickó volt, soha senkit nem bántott, és olyan jól végezte a munkáját, hogy gyakran meg is feledkeztek róla. Andy nagyon szerette őt szerényen a háttérbe húzódó természetéért, és tudta, nem kérhet tőle olyan lehetetlen dolgot, hogy ne próbálja meg teljesíteni.

– Tony dolga a világosítás – folytatta a bemutatást.

Tony gyakran nyűgösködött, talán mert hat gyereket kellett etetnie és ruháznia. De mestere volt a különböző megvilágításoknak, árnyékolásoknak és színszűréseknek.

A stáb utolsó tagja Warren volt, a produkciós asszisztens. Ő végezte el az összes olyan munkát, amire a többieknek vagy idejük, vagy kedvük nem volt, de valakinek meg kellett csinálni. Csontsovány létére egy ökör ereje és egy majom ügyessége szorult belé. Tudták róla, hogy képes fára mászni, folyón átgázolni, bozóton átfurakodni, vagy magaslatokon függeszkedni, csak azért, hogy segítsen a szakembereknek az általuk megkívánt kép vagy hang összehozásában.

– Látom, hogy Gracie már megreggeliztetett benneteket – mondta Lyon, mire mind a négyen hangosan felnyögtek. – Lehet, hogy el is túlozta kissé? – nevetett.

Andyt meglepte a szívélyessége. Vajon az ellenségessége egyedül neki szólt?

– Érezzétek otthon magatokat! – folytatta a férfi. – Gracie majd átszól telefonon a szállásra, és valaki átvisz benneteket. Ha bármire szükségetek lenne, szóljatok Ms. Malone-nak, ő majd értesít engem.

Ms. Malone.

A stáb – még Jeff is – el volt ragadtatva Lyon Ratlifftől, és ettől Andy úgy érezte magát, mintha elárulták volna. Haragudott a férfira, amiért ilyen vendégszeretően és nagylelkűen bánt velük. Amikor az undorítóan önelégült képpel kiment, tudta, hogy szándékosan viselkedett így. Meg akarta mutatni neki, hogy tud kedves is lenni, ha akar, de nem vele. Megsajdult az álla; ebből jött rá, hogy már percek óta görcsösen összeszorítja a fogát.

Az első botrány akkor tört ki, amikor Gil rájött, hogy az egyik mikrofonjának a zsinórja tönkrement.

– Nem tudom, mi történt vele, Jeff – mondta higgadtan, amikor az operatőr nagy hangon kérdőre vonta. – Süket.

– Mit gondolsz, Gil, nem kapni ilyet itt, Kerrville-ben? – avatkozott közbe békítő hangon Andy.

– Nem tudom. Megpróbálhatom. Ha nem, el kell mennem San Antonióba.

A lány elengedte a füle mellett Jeff halk szitkozódását.

– Vidd el a kocsit. Amíg oda vagy, előkészülünk az első felvételre. Mihelyt megjössz, elkezdhetjük.

A végén minden elrendeződött, bár Andy sohasem a stáb, inkább a tábornok miatt aggodalmaskodott. Aznap reggel az öregúr öltönyben és nyakkendőben jelent meg, hiszen a riporternő azt mondta, hozzákezdenek az interjú forgatásához. A lány úgy érezte, minél korábban kezdik, annál jobb, mert így a délutánok és az esték megmaradnak a pihenésre, és másnap újult erővel folytathatják a munkát. Így, hogy naponta csak egyszer ülnek le beszélgetni, tovább fog ugyan tartani a forgatás, de Andy megígérte magának, és persze Lyonnak is, hogy amennyire tőle telik, kímélni fogja a tábornokot a túlzott kifáradástól.

Csalódást érzett, az öregember nem a katonai egyenruhájában jelent meg, de amikor ebbe az irányba tapogatózott, a tábornok láthatóan ideges lett.

– Azután, hogy nyugalomba vonultam, nem rendeltem új egyenruhát – mondta. – A régieket már megrágta a moly az elmúlt negyven év alatt. Köszönöm, inkább nem.

A lány zavartan állt el tervétől, de azért mosolygott, és megsimogatta az öreg vállát.

– Ha nem, nem. Egyébként is, ha ennél elegánsabb volna, már nem tudnék összpontosítani a kérdéseimre.

Mialatt Gracie ebédre készített szendvicseit ették, Gil is megérkezett. Amíg elkészítette a helyszínt, Andy fölment az emeletre, hogy kisminkelje magát, laza kontyba csavarja a haját a tarkóján, és átöltözzön elefántcsontfehér vászonruhájába, amelyhez egyetlen gyöngyből álló fülbevalóján kívül más ékszert nem viselt.

Amikor, kezében jegyzeteivel, lefelé jött a lépcsőn, a stáb tagjainak megszokott füttykoncertje fogadta. Meghajtotta magát, mint egy primadonna, és lassan körbefordult. Visszaérkezve kiinduló helyzetébe szembetalálta magát Lyonnal, aki kőkemény arccal és rosszalló pillantással figyelte bohóckodását.

– Látom, elemében van, Ms. Malone. 
Az ítélkező hang jobban sértette a fülét, mint amikor a kréta megcsikordul a táblán. Fölvette a kesztyűt.

– Jól látja.

– Helyes. Nem szeretném, ha kijönne a gyakorlatból.

– Én sem szeretném, Mr. Ratliff.

– Ilyesmi nem fordulhat elő magával, igaz?

– Az életére mondom, nem – felelte Andy kihívóan.

– Most a maga életéről beszélünk – mondta jócskán lehalkítva a hangját a férfi. Hajthatatlan rosszallással nézett végig a lányon, azután elment, hogy megnézze az apját.

Michael Ratliff tábornok uralkodói testtartásban ült a nappali egyik karosszékében. Gil úgy csinálta meg a hangosítást, hogy ne látszódjanak a kábelek. Csak a nyakkendőjére csíptetett miniatűr mikrofont lehetett látni. Andy megnyugvással konstatálta, hogy a stáb tagjai a legmélyebb tisztelettel veszik körül az öregembert.

Elfoglalta helyét a pamlag sarkában, a tábornok karszéke mellett, és megvárta, míg Gil fölerősíti a mikrofont a ruhájára. A szeme sarkából látta, hogy Lyon feszülten figyeli, amint Gil keze közvetlenül a melle fölött babrál a ruháján. Sértett zsarnokok arcát sem látta még ennyire fenyegetőnek.

– Még egy kis arcszínt – mondta személytelen hangon Jeff, szemügyre véve a lányt a kamera lencséjén át. – Miért nem használtad ki a texasi napsütést, Andy? Sápadtnak látszol.

– Tegnap esett – felelte a lány szórakozottan. Mialatt Warren fölugrott az emeletre a sminkes táskájáért, szeme akaratlanul is Lyon tekintetét kereste, s egy pillanatra egymásra meredtek a kényelmes nappalit tévéstúdióvá átalakító berendezések fölött. Aztán erővel elfordította a szemét, s a tükör megremegett a kezében, miközben fölkent még némi pirosítót az arcára.

– Van egy fénylő folt Ratliff tábornok arcán – szólt Jeff.

Warren függönyt húzott az ablak elé.

– Így már jó… mindenki úgy szép, ahogy van. Szólj, ha kész vagy, Andy. Beállítottad a mikrofonokat, Gil?

– Igen. Rendben vannak.

– Oké. Andy?

– Mehet – mondta a lány, és megnyalta a száját.

– Akkor indulás.

Andy egyszer bakizott a felvezető szövegben, úgyhogy elölről kellett kezdeni. Hihetetlenül ideges volt, pedig mindezt már százszor és százszor végigcsinálta. Persze korántsem volt ez olyan hihetetlen. Lyon volt az oka. Tökéletesen könnyen ment volna minden, ha nincs annak tudatában, hogy ő is bent van a szobában, s figyelmesen hallgatja minden szavát, minden mozdulatát.

Michael Ratliff kiváló interjúalanynak bizonyult. Őszintén, kertelés nélkül válaszolt minden kérdésre, egyáltalán nem kellett nógatni. A lány elve az volt, hogy a beszélgetőpartnernek a lehető legkevesebb kérdést kell feltenni ahhoz, hogy őszintén megnyilatkozzon. Azt vallotta, hogy a nézők nem őt, hanem az interjúalanyt akarják látni és hallani. Ő, Andy Malone csak amolyan páholynyitogató, aki a hírességet bevezeti és leülteti a néző nappalijába.

Ebben az első beszélgetésben csak személyes dolgokat kérdezgetett a tábornoktól: a gyerekkoráról, az iskoláiról, a hadseregben eltöltött első éveiről tudakozódott.

– Ön nem született texasi, jóllehet nyugalomba vonulása óta itt él.

– Missouri államban születtem, ott is nevelkedtem. Az apám alpinista volt. – Elmesélt pár anekdotát a szüleiről és az egyetlen fivéréről, aki a harmincas években halt meg.

– És miért telepedett le éppen Texasban?

– Elmondom magának.

A tábornok cseppet sem zavartatta magát a kamerától, úgy beszélt Andyval, mintha senki más nem lenne ott. A lány ugyanis annyira nem törődött a kamerával, amikor az kezdte fölvenni a beszélgetést, hogy interjúalanyai önkéntelenül is átvették fesztelen viselkedését. Egyetlen szemhunyorítással jelezte, hogy vette Warren figyelmeztetését az idő múlásáról, amit partnere sohasem vett észre.

A tábornok elmesélte, hogy először egy barátjával járt Texasban, jávorszarvas vadászaton. Akkor szeretett bele a mészkövektől tarkálló hegyekbe és a földalatti források táplálta folyókba, s akkor döntötte el, hogy ha egyszer visszavonul, itt fog élni.

– És sikerült jávorszarvast lőnie?

– Nem – nevetett a tábornok. – Soha semmit nem lőttem. Megkérdezheti a fiamat, Lyont is. A hadseregben is mindig ezzel ugrattak; azt mondták, ha a parancsnokságom alatt lévő katonák is csak úgy tudtak volna lőni, mint a tábornokuk, bizony nem nyertük volna meg a háborút.

Andy ezzel a mondattal fejezte be az első interjút.

– Szenzációs! – kiáltotta Jeff, és leállította a kamerát, de még az állványról is leemelte.

Lyon már indult is a tolókocsival a lámpák és kábelek összevisszaságán keresztül. – Még körülbelül öt percig szükségünk van a tábornok úrra – mondta Andy. – Fel kell vennünk az ellenkérdéseket is.

– Hát az meg mi?

Elmagyarázta, hogy ha csak egy kamerával dolgoznak, akkor az interjú elkészítése után az operatőr leállítja a gépét az interjúalany mögé, úgy, hogy ezúttal a riporter arca látszódjék. Andy megismétel néhány kérdést a már elhangzottak közül, de ezekre a tábornok már nem válaszol, csak ül nyugodtan a helyén. A szerkesztő majd összevágja a két anyagot: először Andyt mutatja, ahogy fölteszi a kérdést, majd következik a tábornok az interjúban elmondott válaszával.

– Ezzel a trükkel olyan hatást keltünk, mintha egynél több kamerával dolgoztunk volna. Olyan ügyesen lesz megvágva, hogy a nézők észre sem fogják venni.

A tábornok meghallgatta Jeff utasításait, aki, vállán az Andy arcára irányított kamerával pontosan a feje mellé állt.

– Jól vagy, apa?

– Jól, fiam. Régóta nem szórakoztam és nem izgultam ilyen jót. Amikor a háború alatt interjút készítettek velem, villanó-lámpás fényképezőgépekkel rohangáltak körülöttem az újságírók. Időnként a rádióban is nyilatkoztam, de ez egészen más.

Andy örült, hogy a tábornok jól érezte magát, de akárcsak Lyonnak, neki sem tetszett az öregember kipirosodott arca. Hiba nélkül és gyorsan ledarálta az ellenkérdéseket, úgyhogy percek alatt végeztek. Tony lekapcsolta a meleget árasztó reflektorokat.

– Profi vagy, kislány – lelkendezett Jeff, és szorosan magához ölelve nyálas csókot nyomott Andy arcára. Gil kíméletesen megszabadította a tábornokot a mikrofonjától, majd óvatosan, nehogy kiszakítsa a lány ruháját, róla is leszedte. Lyon besegítette apját a tolókocsiba, de közben nagyon is odafigyelt Jeff érzelmi kitörésére. Szemével valósággal felnyársalta.

A stáb a tábornok egészségére való tekintettel eddig nem gyújtott rá, most azonban kitódultak az ajtó elé, hogy magukhoz vegyék rég esedékes nikotinadagjukat.

Andy letérdelt Mr. Ratliff széke elé, és fölnézett a ráncos, öregségtől májfoltos arcra.

– Köszönöm – mondta. – Nagyszerű volt.

– Élveztem. Tartottam tőle, hogy a kamera előtt meg fog változni, hogy keményebb, célratörőbb lesz, pedig tudnom kellett volna, hogy megmarad ugyanannak a kedves kis hölgynek, akinek megismertem.

A lány fölállt, és arcon csókolta az öregembert.

– Most pihenjen le. Holnap majd folytatjuk.

Mivel ma későn kezdtek munkához, majdnem vacsoraidő lett, mire elpakoltak mindent. Jeff, mint a legtöbb operatőr, valósággal dédelgette a kameráját. Tony gondosan elrakosgatta a lámpákat fémdobozaikba, Gil pedig a mikrofonokat helyezte biztonságba.

A hírre, hogy valódi cowboyokkal fogják megosztani a szállásukat, olyan izgalomba jöttek, mintha tízéves kisfiúk lennének, és szinte futva igyekeztek, hogy már ott egyék meg a vacsorájukat is. A tábornok hálószobája magányában költötte el tálcán felszolgált estebédjét, Andy pedig gyakorlatilag néma csöndben vacsorázott együtt Lyonnal.

– Meg vagy elégedve a mai nap munkájával? – törte meg a nyomasztó csöndet nagy sokára kérdésével a férfi.

– Igen. Édesapád természetesen viselkedik a kamera előtt. Gyakran kell figyelmeztetnünk az interjúalanyt, hogy hozzánk beszéljen, ne a kamerába. Ösztönösen abba akarnak nézni. De édesapád nem törődött sem a kamerával, sem a lámpákkal. Minden riporter ilyen alanyról álmodik.

– Úgy láttam, a stábod szeret téged. 
Andy tudta, hogy a megjegyzésben több van futó megfigyelésnél.

– Évek óta remekül dolgozunk együtt. Van, hogy más technikusokat rendelnek mellém. Nem mindig ugyanazok alkotják a stábot, de ez a csapat a kedvencem. Nagyon értik a dolgukat.

– Aha.

A víz kiloccsant a lány poharából, amikor valósággal lecsapta az asztalra.

– Mit akarsz ezzel mondani?

– Mivel? – kérdezte ártatlanul a férfi.

– Ezzel a jelentőségteljes „ahával”.

– Semmit a világon – érkezett a válasz olyannyira hamis őszinteséggel, hogy a lány üvölteni tudott volna tőle. – Ha bármit kihallasz belőle, csak a saját bűntudatod lehet az oka.

– Nincsen bűntudatom!

– Akkor miért kiabálsz? – kérdezte derűsen, amitől a lány csak még inkább feldühödött.

– Mondd meg Gracie-nek, hogy a mai desszertet kihagyom – mondta, és ellökte székét az asztaltól.

– Szép álmokat, Andy – érte utol már az ajtóban Lyon kedveskedő hangja.

Ő búcsúzott el a telefonban ezekkel a szavakkal Lestől, s hogy a férfi ilyen gúnyosan ismétli a tőle hallott szavakat, megint felbosszantotta. Villámgyorsan megfordult. 
– Menj a pokolba, Lyon – mondta mézesmázos hangon, és kiviharzott a szobából.

A következő nap simán lezajlott, ami apró zökkenő akadt, azt gyorsan elrendezték. A stáb ugyan kicsit másnapos volt az előző esti mértéktelen sörözéstől, de Andy részvétlen volt és közönyös. Máskor is látott már tőlük tökéletes munkát egy-egy áttivornyázott éjszaka után.

Ratliff tábornok éppoly kipihent és beszédes volt, mint az előző napon. Ezúttal a télikertben beszélgettek, ott, ahol Andy először találkozott vele. Jeff természetes napfénynél forgatott, meghagyva Tonynak, hogy csak akkor adjon plusz világítást, ha feltétlenül szükséges. Még a mennyezeti ventillátort se kapcsolta ki, amely meg-meglebbentette Andy haját és a mögöttük látható növények leveleit.

Már jól benne jártak a délelőttben, amikor Jeff leállította a kamerát.

– Nahát, ez hibátlan munka volt! Kár, hogy ez a rész nem lehet hosszabb. Úgy látszik, egész jól összeszoktak!

– Én hajlandó vagyok folytatni, ha maga is, Andy – állt elő a meglepő javaslattal a tábornok.

– Nem szeretném túlságosan kifárasztani.

– Jobb lenne, apa, ha leállnál, mielőtt baj lesz.

– Jól vagyok, Lyon. Komolyan – fordult meg kissé ültében az öregember, hogy lássa a szobában őrt álló fiát. – Folytassuk.

– Jeff? – kérdezte Andy.

– Én kész vagyok. Tetszik ez a helyszín.

Ebédig fölvettek még egy beszélgetést.

Lyon akkor bekísérte apját a hálószobájába, ahol kettesben tálcáról megebédeltek. Gracie Andynak és a stábnak az ebédlőben terített. Később jeges teát iszogatva beszélgettek a következő napi programról és a már eddig felvett anyagokról.

– Jobb állapotban van, mint vártam – jegyezte meg Jeff. – Amikor Les elmondta, hogy kilencven éves, arra gondoltam, mit csinálunk vele, ha elbóbiskol, vagy ilyesmi?

– Azt aztán nem lehet rá mondani, hogy szenilis lenne, Jeff – kapta fel a fejét a lány.

– Ne pattogj, Andy. Semmi ilyet nem mondtam.

– Nem is gondoltam volna, hogy ilyen jó humora van. Ahogy tegnap is elmesélte például, hogy milyen csapnivaló lövő – tette hozzá diplomatikusan Gil.

– Pokoli forróság van itt – morgott Tony, de senki sem figyelt rá.

– Csak tudnám, mit titkol az öreg – mondta minden él nélkül Jeff.

Andyre úgy hatott, mintha bomba robbant volna.

– Mire gondolsz? – kapta fel a fejét. – Miből gondolod, hogy titkol valamit?

– Les mondta, hogy nem akar beszélni a háborúról – vonta meg a vállát Jeff. – Szerinte valami titka lehet, amiről nem akarja, hogy bárki is tudomást szerezzen.

– Les bolond. Tudod, milyen vad elképzelései szoktak lenni.

– Amelyek rendszerint be is válnak.

– Ezúttal nem fognak.

– Biztos vagy benne? Les azt mondta, össze fogsz haverkodni az öreg fiával, hogy kiderítsd, ki tudsz-e szedni valamit belőle. Hogy állsz vele? Megtudtál már valami pikáns kis részletet?

Ekkor megszólalt mögöttük egy hang, és hátrafordultak. Lyon állt a hallba vezető boltíves átjáróban. Elsötétedett szemét Andyra szegezte, szalmakalapját markoló tíz ujján kifehéredtek az ízületek.

– Fel akartam ajánlani a medencét ma délutánra – mondta nagy nehezen, egyenként préselve ki a szavakat megfeszülő ajka között. – A kabinban megtaláltok mindent, amire szükség lehet: fürdőruhát, törülközőt, és egyebeket. – Fejébe nyomta a kalapját, s egészen a szemébe húzta, így a lány szerencsére nem láthatta tovább vádló tekintetét. Miközben elment, csizmasarkának kopogása úgy visszhangzott a padló mozaiklapjain, mintha lélekharang kongana.

Tony halkan elfüttyentette magát. Gil idegesen fészkelődve bámult üres tányérjába. Warren krákogott.

– Ajajaj – kuncogott Jeff. – Azt hiszem, sikerült felmérgesítenünk a cowboyt.

– Fogd be a szád, Jeff – förmedt rá Andy.

– Nyugi, nyugi. Mi van kettőtök között?

Higgadj le, Andy, és ne merészelj sírni előttük! Ne gondolj a gyűlöletre, amit Lyon arcán láttál! Ne gondolj a csókokra se, amelyeket egy olyan férfival váltottál, aki most megvetéssel néz rád! Ne gondolkozz!

– Elég barátságosnak látszik – jegyezte meg Gil, a jelek szerint észre sem véve, hogy Andy nem válaszolt Jeff kérdésére. – De az az érzésem, nem bánná, ha mihamarabb elmennénk.

– Először mereven ellenezte az egész ötletet, de mint látjátok, megváltoztatta a hozzáállását – mondta Andy, s a tőle telhető maximális könnyedséggel kortyolt egyet a teájából.

– Megtudtál tőle valamit?

– Nem. És nem is kerültem bizalmas viszonyba vele. Les ezúttal rossz nyomon jár.

– Csakugyan?

– Igen – csattant föl a lány élesen. Pár óra leforgása alatt már másodszor ugrott fel izgalmában az asztaltól. – Nem mentek úszni? Elolvasom a holnapi napra vonatkozó jegyzeteimet, és egy óra múlva én is jövök. Warren, bekészítetted az anyagot, hogy vissza tudjam nézni?

– Persze, Andy. Ott van a nappaliban.

– Kösz. Akkor később találkozunk.

Ott ült a szobájában, a jegyzetei fölött, de csak tépelődött. Az ablaka alatt nagy nevetgélés és hancúrozás folyt, de nem érzett kedvet hozzá, hogy ő is beszálljon a játékba.

Lyon meghallotta, mit mondott Jeff. Soha többé nem fogja elhinni, hogy kettejük bizalmas viszonya nem arra irányult, hogy Andy szóra bírja őt az apja dolgairól. Soha többé nem fog bízni benne. Az, amit Jeff mondott, csak megerősítette benne, hogy ő egy intrikus, egy gátlástalan megalkuvó, aki nem törődik azzal, hogy kinek okoz fájdalmat, a lényeg, hogy a sztorit meg tudja csinálni.

Karjával eltakarva a szemét feküdt az ágyán, és hangosan felnyögött, amikor Gracie bekopogott, és beszólt az ajtó túloldaláról:

– Andy, egy bizonyos Mr. Trapper van a telefonnál. Akar vele beszélni?

Nem.

– Igen. Mondja meg neki, kérem, hogy máris jövök. Beszélhetek vele a hallban lévő készülékről?

– Persze.

– Köszönöm, Gracie.

Feltápászkodott az ágyról, és megpróbálta lerázni magáról a bénultságot. Úgy, ahogy volt, harisnyában ment ki a hallba, és fölvette a telefont.

– Halló, Les. – Hallotta, hogy Gracie leteszi a kagylót.

– Halló, Andy baba. Hogy mennek a dolgok?

– Jól.

– A fiúk minden baj nélkül megérkeztek?

– Igen, tegnap korán reggel. – Túlságosan is korán. Miért nem tudtak egy órával később jönni? Talán akkor Lyon…

– Hogy halad a forgatás?

– Jól. Már három rész dobozban van. A tábornok csodálatos.

– A felszereléssel is minden rendben?

– Minden. Tegnap ugyan az egyik mikrofonzsinór tönkrement, de Gil bement San Antonióba, és hozott egy másikat. Azóta minden tökéletes.

Feszült szünet állt be a beszélgetésben, mialatt Les megemésztette mindazt, amit a lány mondott. Andy eközben arra gondolt, vajon Lyon hol járhat és mit csinálhat.

– Andy baba, én mindig pokolian ideges leszek, ha a dolgok csak úgy „jól” mennek.

– Nem értem, mire gondolsz – pedig pontosan értette. Les munka közben rendszerint magánkívül volt az izgalomtól, vagy dühöngött az időjárás miatt, vagy görcsölt valami műszaki hiba miatt, vagy nevetve mesélte, mi történt a stáb egyik tagjával. De egykedvű sohasem volt.

– Szeretem, ha mindig történik valami kis katasztrófa, ami feszültségben tartja az embereimet. Érted, ugye, mire gondolok? Te meg most úgy beszélsz, mint ha valami gyomorrontás elleni szerre volna szükséged. Nyugtalan leszek, ha a dolgok csak úgy simán „jól” mennek. Mi a fene történik odaát?

Ilyenkor szokott vége lenni Les úriemberségének. Ilyenkor landol a szemüvege az íróasztal lapján. Ilyenkor dobban a cipője talpa a padlón, túr bele a keze hajának vörös bozontjába. A szeme most nyilván az ajtóba éget lyukat az ő bőre helyett, hisz most nem ül szokott helyén, a Les íróasztalával szemközti székben. Nem utolsó dolog ezer mérföldre lenni dühkitörésének helyszínétől.

– Nyugodj meg, Les. Nem történik semmi azon kívül, hogy az interjúk rendben készülnek. A stábnak ugyanaz a véleménye a tábornokról, mint nekem. Meglepett bennünket, hogy milyen okos. Engem személy szerint legföljebb a hőség zavar. Elveszi az ember erejét.

– Mi van a vadlovassal? Lyonnal?

– Mi lenne vele? – Andy tenyere nyirkos lett.

– Megtudtál tőle valamit?

A lány bosszúsan felsóhajtott, remélve, hogy ha elég ingerültnek tűnik, Les majd nem veszi észre a remegést a hangjában.

– Századszor mondom, Les, nincs mit megtudni.

– Láttam a képét.

– Kiét?

– Lyon Ratliffét. Az AP készítette róla Vietnamban. Szép nagydarab fickó.

– Észre sem vettem.

– Ha én nő volnék, észrevettem volna.

– Nos, ahogy túlságosan is gyakran emlékeztetsz rá bennünket, te különlegesen férfias férfi vagy, úgyhogy a te véleményed ebben a tárgyban nem mérvadó. És most, ha más nincs, Les, a fiúk várnak az úszómedencében. – Nem várták, de ez a mondat jobban hasonlított a régi énjére.

– Nem vakációzni mentek oda. Nincs jobb dolguk?

– Nincs, miután mára végeztünk a munkával.

– Oké – mordult fel a férfi. – Te pedig, Andy, légy szíves, és ne titkolj el semmi fontosat a cimborád elől, jó?

– Nem, persze, hogy nem – nevette el magát végre Andy, s megpróbált úgy beszélni, ahogy elvárható volt tőle. – Szerintem csak irigykedsz, amiért olyan jól érezzük magunkat itt. – Megint nevetett, de mert Les nem csatlakozott hozzá, nevetése hamisan kongott saját fülében. – Holnap felhívlak, és beszámolok. Rendben?

– Rendben. Szia, Andy baba. Szeretlek.

A vonalban süket csend lett.

Andy, tudva, hogy Les fel fogja hívni a stáb valamelyik tagját, hogy ellenőrizze, minden úgy van-e, ahogy ő elmondta, jobbnak látta, ha nem gubbaszt tovább a szobájában. Bármennyire is szerette volna kerülni a társaságot, fürdőruhába bújt, és lement a medencéhez. Ott leült egy napernyővel árnyékolt ütött-kopott kerti asztalhoz. Időnként bekente magát, időnként pedig gyakorolta magát a víz alatti úszás technikájában.

Késő délután Gracie egy kancsó jeges margaritast és egy tál nachost szolgált fel. Jeff, úgy, ahogy volt, csuromvizesen átnyalábolta, és arcon csókolta. Andy életében először látta elvörösödni, amikor Gracie ezért jó nagyot odasózott az ülepére.

Lyon is megjelent viharvert dzsipjében. Könnyedén kiugrott belőle, és odaballagott a medencéhez.

– Milyen a víz?

– Remek – kiáltotta Jeff. – Gyere be te is!

– Nem lehet. Találkozóm van valakivel.

Andy a világért föl nem emelte volna a tekintetét a könyvről, melyet lehozott magával, de a szavak összefutottak a szeme előtt, és a szíve összeszorult.

– Gracie mondta, hogy mexikói enni- és innivalót hoz ki ide, a medencéhez. Egyetek, és érezzétek jól magatokat. Reggel találkozunk.

Mindenki elköszönt tőle, Andy is. Hogy mutassa, mennyire közömbösen hagyja, hogy találkozója van, s az is, hogy kivel van, hatalmas napszemüvegén át nézett föl a férfira. Tudta, hogy Lyon az arcát árnyékba borító széles kalapkarima alól éles szemmel figyeli.

– Jó szórakozást – mondta vidáman, legalább annyira a stáb, mint Lyon kedvéért.

– Meglesz – felelte kurtán a férfi, s kaján mosolya nem hagyott kétséget afelől, hogy miféle szórakozásban lesz része. Azzal hátat fordított a lánynak.

Olyan heves fájdalom hasított Andy mellébe, hogy levegőt is csak jóval azután tudott venni, hogy a távozó lépteinek kopogása elhalkult valahol a ház belsejében.

Gracie mexikói ételkülönlegességei finomak voltak, de ő meg se kóstolta őket. A fiúk, nem sokkal azután, hogy elpusztítottak minden ehetőt, jó éjszakát kívántak neki, és visszavonultak a szállásukra, ahol már várta őket egy izgalmas pókerparti. Andy nem lelte a helyét a házban, miután a konyhában Gracie visszautasította a felajánlott segítségét. A tábornok már órákkal korábban lefeküdt. Most megpróbált nem gondolni arra, hogy kivel lehet Lyon, és vajon mit csinálhatnak.

Rendszeresen eljár hazulról? Van valakije? Fölhívott ma valakit, és estére meg is beszélt vele egy randevút? Vannak nők, akikkel ilyen ripsz-ropsz nyélbe tudja ütni a dolgot? Persze. Például ő maga. Miért nem őt kérte meg rá?

A válasz fájdalmasan egyszerű volt. A férfi nagyon is világosan értésére adta, hogy nem kedveli. Az a gyengédség, amellyel ma reggel a hálószobájában megcsókolta, nem volt több múló hangulatnál. És ha egyszer visszaemlékezik arra, hogy ki volt Andy, és mit csinált a házában, csak utálatot és keserűséget fog érezni. Ha elhitte róla, hogy manipulálja és ki akarja használni őt, akkor most már semmit sem tehet, amivel bebizonyíthatná, hogy nincs igaza. Furcsa módon nem is érzett magában erőt, hogy megpróbálja.

Tizenegy órakor megelégelte a tépelődve eltöltött magányos órákat, és kétségbeesett reménytelenséggel fölvánszorgott a szobájába.

Éjfélkor, még teljesen éber állapotban úgy döntött, visszamegy a medencéhez, hátha pár hossznyi úszás kifárasztja annyira, hogy utána el tud aludni.

Fölvette csöppet sem kihívó szabású bikinijét, és lement a hátsó ajtón át a medencéhez. Az egész házban sötét volt, és ő sem gyújtott villanyt.

A víz lágyan simogatta a bokáját, a vádliját, a combját. Azután lejjebb merült, és a víz alatt végigúszta a medence hosszát. Feljött levegőt venni, elrúgta magát a medence falától, és még erőteljesebb tempókkal oda-vissza háromszor átúszta a medencét. Akkor állát előreszegezve ráfeküdt a vízre, hogy a haja simán kiterüljön mögötte. A medence szélére érve fejét kidugta a vízből, s arcát a mozaiklapra fektetve mélyeket lélegzett.

Ekkor látta meg Lyont, és amúgy is hevesen dobogó szíve még gyorsabb vágtába kezdett. A férfi a medence túlsó végében állt. Zakóját, melyet mutatóujj ára akasztva tartott a vállán, ledobta egy székre, nyakkendőjét egy rántással letépte magáról, és kezdte kigombolni az ingét.

– Mit csinálsz? – kérdezte levegő után kapkodó, elvékonyodó hangon a lány.
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– Miért, szerinted mit csinálok? – kérdezte a férfi, és kihúzta az ingét a derekából. Azután lerúgta a cipőjét, és két lábát felváltva fölemelve lehúzta a zokniját. Ezután következett a gyíkbőr derékszíj. Mindeközben szemét egy pillanatra sem vette le a lányról, aki még a sötétben is érezte e tekintet átható erejét.

Sietős mozdulatokkal gombolta ki a nadrágját, s míg kilépett belőle, Andy, aki döbbenten figyelte, hirtelen tudatára ébredt, milyen gyorsan és zihálva veszi a levegőt.
Lyon összehajtotta, és a szék támlájára fektette a nadrágját, majd hüvelykujjait kétoldalt az alsónadrágja szélébe akasztotta.

– Tudod jól, hogy nem fogok sikítani – szólalt meg Andy fensőbbségesen. Tisztában volt vele, hogy az egész jelenet arra szolgált, hogy elbátortalanítsa. – Láttam már életemben pucér férfit.

– Engem is láttál már pucéron – felelte lazán és elfogulatlanul ő. – És azt hiszem, tetszettem neked. Gondolom, szívesen megnéznél másodszor is. – Azzal levette az alsónadrágját.

Amit mondott, igaz volt. Másodszorra még jobban tetszett, mint először. A válla csak kicsit volt szélesebb, mint a mellkasa, s a hosszú, nyúlánk törzse keskeny csípőben végződött. Lábszára, melyet ugyanolyan sötét szőrzet borított, mint a mellét, egyenes volt, és az állandó, megfeszített használattól minden egyes izom világosan kirajzolódott rajta.

Vakmerőn belevetette magát a medence sekély vizű végébe, és a víz alatt végigúszva az egész hosszt centiméterekre Andy mellett bukkant a felszínre. Vizes haja fekete sapkaként simult a fejére.

Olyan ellenállhatatlan férfiasság áradt belőle, hogy a lány ösztönösen távolabb akart húzódni. Már be is hajlította a térdét, hogy ellökje magát a faltól, és megkerülje a férfit. Lyon azonban két karjával bekerítve szinte odaszögezte a falhoz.

– Nem, nem, Ms. Malone. Beszélgessünk kicsit.

– Korán hazajöttél. Nem hívott meg a nő egy kávéra? – kérdezte Andy gonoszul.

– De igen, ami azt illeti.

– Fogadni mertem volna.

– De én nem fogadtam el a meghívást.

– Kár.

– Nem mondhatnám – felelte vontatott hangon a férfi. Ahogy a lába közelebb sodródott a lányéhoz, Andy úgy érzékelte a szőrösségét, mint a közelgő simogatás előhírnökét; bőre máris bizsergett, pedig a férfi combja még hozzá sem ért. – Arra gondoltam, minek ez a sok kényelmetlenség, amikor a saját házamban is van valaki, aki a munkája érdekében bármire hajlandó.

Halkan ejtette ki a szavakat, de palaszürke szeme villogott a sötétben. Andy Malone ritkán félt – önbizalma nem sokszor hagyott teret efféle gyengeségeknek. Az óvatosság, az más. Most azonban, megérezve Lyon izzó haragját, csakugyan elfogta a félelem.

– Tévedsz. Semmire sem vagyok hajlandó veled.

– Jaj, dehogynem – nevetett Lyon, de csöppet sem vidáman. – Tekintete lesiklott a lány bikinifelsőből kiduzzadó mellére. – Napok óta lengeted a vörös zászlót a bikának. Ideje, hogy végre rászánd magad. – És mielőtt ő egyet is mozdulhatott volna, benyúlt a melltartójába, és kiemelte belőle a mellét.

– Lyon, ne! – kiáltotta halkan.

– De! – és szájával keményen, vadul, dühösen lecsapott a lány szájára. Andy megpróbált kiszabadulni, de nem tudott, mert a férfi keze önfeledten csavargatta vizes hajfürtjeit. Vad csókjával kis híján felsebezte a száját, miközben másik keze éppoly kíméletlenül bánt a mellével. Míg hajnalban, Andy szobájában, érintése szinte fölért egy imádassál, most minden simogatása olyan volt, mint egy-egy ütés.

Támadója olyan közel jött hozzá, hogy ő kénytelen volt a medence falához lapulni. Akkor a férfi szétfeszítette a combját, és melltől térdig kéjesen hozzápréselte magát.

– Ennél azért jobban kell csinálnia, Ms. Malone. Meg akarja tudni minden rejtett, sötét titkomat? Nem ér ez meg többet is magának, mint egyetlen passzívan eltűrt csókot? Hm?

És megint rávetette magát. A csókja még keményebb volt. Elengedte a haját, s keze végigsiklott a hátán, le a csípőjére, megmarkolta, és magához rántotta a testét. Andy a saját hasán érezte a lapos, selymes szőrrel borított has izmait. És lejjebb, úristen, igen, annak a keménységnek a nyomását, ami jelezte, hogy a másik férfi, ő pedig nő.

Az ölelés erőszakossága és saját sebzett lelkiállapota ellenére érezte, hogyan ébred föl benne a vágy és borítja el. Harcolt ellene, átkozta a férfit, amiért ilyen gyarlóvá és esendővé tette, de miközben az eszével ellenállt, a teste megszelídült és fogékonnyá vált.

Abban a pillanatban, hogy Andy ellenállása megszűnt, a férfi fölemelte a fejét. Hosszú, súlyos pillanatok múltak el úgy, hogy némán nézett rá, szavak nélküli kérdéseket sorolva, melyekre a lány arany szeméből kibuggyanó könnyekkel válaszolt. Aztán a férfi fél kézzel megkapaszkodott a medence szélén, s karhossznyira eltávolodva hagyta, hogy a lány elmenekülhessen, ha akar.

Nem akart. Csak nézte Lyont hosszan, figyelmesen, aki lassan lehajolt hozzá, és szelíden szájon csókolta. Most nem az erejével, a vadságával győzött felette, hanem a gyengédségével: nyelve, mely most a gyönyör eszközévé vált, jelképes behatolásával mélyen elrejtett tüzet lobbantott fel benne.

A lány két keze úgy emelkedett fel, mint amikor egy vak ember tapogatja ki egy másik ember arcvonásait, remélve, hogy megtalálja rajta a korábbról ismert szelídséget. A férfi lehunyta a szemét, és átengedte arcát az ujj aknák, hadd kóboroljanak rajta szabadon, kutató kíváncsisággal… szerelemmel.

Az ujjak végigsimítottak a fényes, fekete szemöldökök ívén, az orr nyergén, a száj érzéki görbületén. A férfi ajka megnyílt, és bekapta az egyik vakmerő ujjhegyet. Fogával gyengéden megharapdálta, s míg a lány lélegzetvisszafojtva figyelt, nyelvével végigcirógatta az egész ujjat, becsúszott az ujjközbe, s megnyalta az érzékeny bőrt. Andy fojtottan, halkan felsikoltott, és teste reflexszerűen nekifeszült a férfi testének.

Lyon szeme kinyílt, s megint megcsókolta a lányt – vágyón, de szelíden. Keze megkereste a lány mellét, és gyors, de óvatos mozdulattal levette róla a bikinifelsőt. Amikor érezte, hogy tenyere alatt megmerevednek a bimbók, készségességüket becéző ujjakkal jutalmazta. Minden mozdulata végtelen gyengédségről árulkodott.

A lány nem ellenkezett, amikor a férfi keze besiklott a bikininadrág alá, és lejjebb csúsztatta rajta. Lábát annak lába között hagyva lassú, kecses mozdulatokkal szabadult meg maradék fürdőruhájától. Lyon ekkor magához húzta az ő meztelen testét. Egy percig csak élvezték egymást, a másik testének anyagát, formáit, s hagyták, hogy összesűrűsödjön bennük a vágy.

Ekkor a férfi elengedte a lányt, felhúzta magát a medence szélére, majd lenyújtotta a kezét, és őt is kiemelte a vízből. Úgy ahogy voltak, csuromvizesen bementek a medencénél lévő, sötét, nyitott kabinba. Nem szóltak egy hangot se, nehogy bárki is tudomást szerezzen éjszakai légyottjukról. Nem mintha bármelyikük is szégyellte volna, amire készültek, csak éppen túl becsesnek, túl személyesnek érezték ahhoz, hogy megosszák bárkivel is.

A férfi megszorította, majd elengedte a lány kezét. Megkereste a szekrényben tárolt fürdőlepedőket, kivett egyet, és gyorsan leterítette a tágas, hűvös és sötét helyiség padlójára. Andy odalépett hozzá. Ő leült, megfogta a kezét, és lehúzta magához.

A lány egyetlen öltözéke a testén elömlő holdfény volt. A férfi némán csodálta keble telt halmát, az izgalomtól felmeredő mellbimbóit, s tenyerével apró köröket írt le a bordáin, miközben hüvelykujjaival végiggyúrta a bordák közti mélyedéseket.

– Vakbélműtét? – tette ujját a hasán érezhető vékony hegre.

– Igen.

Ekkor megfordította őt, és fogát finoman belemélyesztette oldalt, a derekába. Megint megfordította, s belecsókolt a nyakába, azon a helyen, ahol a gerinc kis görbülete már a lapockát jelzi. Nyitott száját végighúzta ott, ahol a bőrön apró vízcseppek remegtek, és sorra lenyalogatta a cseppeket.

– Lyon – lehelte a lány.

Akkor szembefordította magával, fölébe hajolt, és száját a lány köldöke fölé emelte. Azután nyelvével a mélyére hatolt, és kiemelte a benne összegyűlt vízcseppecskét.

– Még soha nem ízlett ennyire a klór – nézett föl mosolyogva.

A lány elnevette magát, és beletúrt a férfi félig már megszáradt hajába. Nevetése félbeszakadt, sőt, a lélegzete is elakadt, amikor a csókok továbbvándoroltak a hasán, le a combja felé. Ez a fajta fesztelenség új volt számára. Robert is látta őt meztelenül, persze, de Andy nem emlékezett rá, hogy valaha is így megcsodálta és így imádta volna meztelen testét. Sem a keze nem simogatott így, sem a szája nem csókolt úgy, ahogy Lyoné. És soha nem szerette, ha túlságosan közel akart kerülni hozzá.

Miért áll itt most izgalomtól bizsergő bőrrel, és miért engedi, hogy Lyon ezt tegye vele? Miért dagadozik a szíve a büszkeségtől, holott azelőtt is nagyra volt női mivoltával.

Amikor a férfi lefeküdt, és őt is hívta maga mellé, nem ellenkezett, hanem a legtermészetesebb mozdulattal nyúlt el mellette.

– Figyeltem, ahogy úsztál – mondta Lyon, és ujja hegyével végigcirógatta a gerincét.

– Nem láttalak – Andy két nyitott tenyerét a férfi mellére fektette, és lassan körözött rajta.

– Nem is akartam, hogy láss – foga közé vette a lány fülcimpáját, majd hirtelen belenyalt a fülébe. – Attól kezdve, hogy megláttalak kijönni a házból, mozdulatlanul ültem, mint egy szobor. – Felnyögött, amikor a lány körme átsiklott egyik barna mellbimbóján. – Egyebek között – szűrte fogai közt a szót, mert az édes kínzatás folytatódott – úszni is nagyon jól tudsz.

– Köszönöm.

Lyon keze végigsiklott a combján, szája forrón tapadt a szájára.

– Andy – nyögte, amikor a lány gyengéden szívogatni kezdte a nyelvét. Válaszul apró, harapdáló csókokkal ingerelte a lány szája sarkát.

– Ó, Lyon… mit csinálsz…?

– Olyan finom vagy – súgta bele a nyakába.

Gyengéd fogásai az érzékiség eddig soha nem tapasztalt szintjére röpítették el Andyt. Minden gátlását levetkőzve kínálta oda magát a férfi kezének.

– Lyon… kérlek, várj! Meg akarom magyarázni… jaj, Lyon.

– Később, Andy. Várhat. – Száját rátapasztotta a lány mellbimbójára, nyelvével birizgálta, miközben ujjai hegyével vad, érzéki ritmust dobolt a szeméremdombján, amitől a lány maradék józansága is odalett, és agyában is már csak a vágy parancsa lüktetett. – Ez az. Most csak érezz, érezz! – suttogta a fülébe, testét a teste fölé emelve.

A lányt már az ösztöne vezérelte, de jó volt közben Lyon szelíd parancsszavait hallania.

Robert gyorsan és némán szeretkezett. Egy pillanatra elfogta a rémület, hogy talán Lyonnak is csalódást fog okozni, mint annak idején Robertnek. Az interjúiban nagy szakértelemmel társalgott szerelemről, szexualitásról, de leblokkolt, amikor saját magáról volt szó. A gyakorlatban sohasem próbált ki semmit, amiről oly nyíltan és tárgyilagosan szólt a nyilvánosság előtt. Talán nem is ép és egészséges nő. Lehet, hogy nem képes…

De most, amikor Lyon teste a testébe hatolt, és végigborzongott rajta a gyönyör, minden aggodalma elszállt attól az izgalomtól, hogy a testében érzi őt.

– Andy – sóhajtotta a férfi –, olyan finom vagy.

Míg teste tökéletesen mozdulatlan maradt, fölemelte a lány fejét, és, mint oly sokszor, tekintetével végigpásztázta az arcát. Azután félkönyékre emelkedve kezét végig húzta ott, ahol kettőjük teste találkozott, s végül rátalált a lány mellére. – Jól érzem magam benned – súgta.

A lány nyaka ívben meghajolt, a feje hátrafeszült, miközben a férfi ujjai eljátszottak megduzzadt mellbimbójával, s végül a fejével is ráhajolt. Andy testén válaszképpen végighullámzott a gyönyör, ami ütemes mozgásra késztette Lyont. Ő érezte, hogy most úgy nyúltak hozzá, ahogy eddig soha; de nemcsak a testéhez, hanem a lelkéhez is, és ezért teljesen és maradéktalanul odakínálta magát.

Tudta, hogy szerencsétlen találkozásuk, a férfi bizalmatlansága, kíméletlen gúnyolódása, elkeserítő kötekedései, és saját haragja ellenére, amit ilyenkor érzett iránta, szereti ezt az embert. Ha nem szeretné, el tudta volna engedni a füle mellett a sértéseket, amelyeket rázúdított. Semmibe vette volna annak fenyegetéseit, amiért szerinte meggondolatlanul ugratta bele apját az interjúsorozatba. De mert szerette őt, a sértései halálos sebet ütöttek rajta. És fölöslegesen fenyegetőzött, mert úgysem csinált volna semmi olyat, amivel megbántotta volna az apját. Az olyan lett volna, mintha magának okozott volna fájdalmat.

Ha ez nem lenne szerelem, akkor most nem lenne együtt vele, a szerelem e szent szertartásában. Les gyakran megkérdezte, kinek tartogatja magát. Most végre megtudta. Nem azért nem volt kapcsolata egy férfival sem Robert halála óta, mert nem lett volna rá alkalma. Hiányzott hozzá a szerelem. Lyon Ratliffet szerette.

Most, hogy tisztázta, mi ez az érzés, amely oly magasra szökött benne, valahányszor meglátta őt, és oly heves fájdalmat okozott, valahányszor bántották egymást, boldogan fogadta a férfitest minden erőteljes mozdulatát.

– Jó, jó, drágám! – lihegte rekedten a fülébe Lyon. Andy karja szorosabban fonódott rá, combja összezárult a férfi combja körül. – Andy, Andy… jó… jó! Emeld! Ó, istenem, így! Jó! Most jó!

A lány belsejében e pillanatban forrás fakadt fel, bővizű forrás, olyan, mint a folyókat tápláló forrásvizek. Soha nem tapasztalt még ilyet. Meg is ijedt, de nem tudott ellenállni sebes áradásának. A forrás elárasztotta a szívét, a torkát, az agyát, de mielőtt teljesen elmerült volna benne, meghallotta, hogy Lyon a nevét kiáltja. Szorosan belekapaszkodott, és együtt merültek alá.

Hosszú percek múlva, amikor még mindig egymásba fonódva, egy ütemre zihálva feküdtek mozdulatlanul, ismét meghallotta a férfi hangját:

– Andy…?

És ekkor már ő is meg tudott szólalni.

– Igen, Lyon. Igen.

– Neked jó volt?

– Igen – felelte egyszerűen, és kivette a férfi kezéből a bikinijét. A felsőt a medence lefolyószűrőjénél találták meg, az alsóért pedig Lyonnak többször is le kellett buknia a víz alá. – Most majd biztosan jól fogok aludni – tette hozzá.

– Fogadni azért ne fogadj rá – mordult fel ő, s hátulról átnyalábolva a mellére vonta.

– Mire ne fogadjak? – kérdezte Andy kihívóan, és ujjait végigfuttatta a férfi bordáin.

– Hogy aludni fogsz – megcsókolta, aztán eltolta magától. – Menjünk be a házba. Meg fogsz fagyni.

Hatalmas fürdőlepedőt kanyarítottak magukra, és a sötét házba belépve a lépcső felé vették útjukat. Lyon egyik karján vitte a ruháit, a másikkal átfogta a lány meztelen vállát.

Andy tétován megállt hálószobája ajtajában, de szerelme továbbterelte, a saját szobája felé. Bezárta maguk mögött az ajtót, s az ágyon áthajolva felkapcsolta az éjjeliszekrényen álló lámpát.

– Végre. Most majd láthatlak is – és nyúlt a törülköző után, melynek végét Andy a melle között begyűrte. A lány azonban elkapta a csuklóját.

– Kérlek, Lyon, várj!

Most, hogy már tudta, szereti őt, még jobban zavarta a gondolat, hogy a férfi netalán nem bízik meg benne. Elviselhetetlen volt a tudat, hogy azt hiheti, bármi más okból adta oda magát, mint szerelemből. Minden más ok olyan nevetséges lett volna, hogy elképzelni sem tudta, hihetne-e ilyesmit Lyon, főleg azután, hogy alig egy félórája olyan szenvedélyesen szerették egymást odalent a kabinban. De meg kell bizonyosodnia róla.

– Miért? – kérdezte halkan a férfi.

– Mert beszélni akarok veled – a sötét szemöldök abban a pillanatban láthatóan lejjebb ereszkedett, s ez igazolni látszott Andy nyugtalanságát, hogy a férfi gyanakvása talán valóban nem oszlott el teljesen. Kézen fogta őt, odavezette az ágyhoz, és leültette. Maga is leült, összezárt térddel, lehajtott fejjel, a törülköző szegélyét morzsolgatva ujjai között. – Tévedsz, Lyon – mondta

– Miben? – kérdezte a férfi, hátát az ágy tartóoszlopának vetve.

– Abban, amit rólam gondolsz. Tudom, hogy hallottad, mit mondott Jeff ma délután.

– Arra gondolsz, amikor arról beszélt, hogy össze kell haverkodnod velem, hogy kiszedhess valamit belőlem?

– Igen. Nem erről van szó.

– Les nem kért meg rá, hogy ezt tedd?

Andy nyelt egyet, fölnézett Lyonra, aztán gyorsan elkapta a tekintetét.

– De. Megkért rá. Ám én nem mindig hallgatok rá. Most még ritkábban, mint azelőtt – tette hozzá, mintha csak magának mondaná. Azután egyenesen Lyon szemébe nézve folytatta. – Soha nem kellett prostituálnom magam egy sztori kedvéért. Ennél mindig is többre tartottam magam, másrészt meg úgy neveltek, hogy becsüljem meg a testemet. Eszembe sem jutott, hogy csereeszköznek tekintsem. De még ha az erkölcsi oldalától eltekintek is, sohasem kellett ilyen kétségbeesett lépésre szánnom magam. Profi vagyok. Voltak, akik vonakodtak tőle, hogy a kamera előtt kitárják szívüket-lelküket, de rendszerint meg tudtam győzni őket, hogy mindenféle kényszer nélkül mégis megtegyék.

– Jó vagyok a szakmámban – folytatta. – Vannak ambícióim, ámbár most… na, mindegy. Mindenesetre szeretem, ha van egy olyan sztorim vagy interjúm, amit más nem tudott megcsinálni, de nincs meg bennem az a kegyetlen, vérszomjas ösztön, mint ami megvan Lesben. Tudtommal soha nem ártottam komolyan senkinek egyetlen interjúmmal sem, és soha nem sértettem személyiségi jogokat.

Elhallgatott. Mozdulatlanul ült, és várt. Még nem ért véget a monológja, amikor Lyon fölállt, és járkálni kezdett. Most megállt, és ismét leült az ágyra.

– El kell ismerned – mondta –, hogy a látszat ellened szól. Nem sokkal azután, hogy beszéltél Lesszel, nagyon barátságos lettél velem.

– Tudom. De ennek semmi köze hozzá. Amikor veled voltam, egyetlen alkalommal jutott Les az eszembe, mégpedig amikor megkérdezted tőlem, hogy hogy van. Egészen addig a pillanatig nem is gondoltam rá. Lyon – nézett Andy komolyan a férfira –, te tényleg azt hiszed, hogy megpróbálom a magam javára fordítani azt, ami az imént történt? Azt gondolod, hogy nem jelentett ennél többet a számomra?

Érezte, hogy a szemét elhomályosítják a könnyek, de folytatta:

– Tudom, hogy nem bízol a nőkben azok után, amit Jerri tett, de ne légy velem igazságtalan. Beismerem, gyerekes csel volt, amivel bejutottam a házadba, de nem játszottam veled.

A férfi nézte, amint az összegyűlt könnycsepp leválik a lány alsó szemhéjának pereméről, és legördül az arcán. Ujja hegyével felfogta a cseppet, a szájához emelte és lenyalta.

– Levennéd végre azt a törülközőt?

Andy felsóhajtott megkönnyebbülésében, majd, még mindig sírás és nevetés között ingadozva, odaborult Lyon mellére. Míg csókolták egymást, megszabadultak a fürdőlepedőktől, és az ágytakarót félredobva bebújtak az ágyba.

A férfi erős karjával átfogta a lányt, akit ismét magával ragadott a gyorsuló pulzus és a szaggatottá váló lélegzetvétel okozta kábulat. Úgy estek egymásnak, mint a kiéhezett ragadozó állatok. Ajkuk összeforrt, és egymásba fonódva gurultak az ágy egyik végéből a másikba, és vissza.

Amikor végül szétváltak, a férfi engedelmesen hanyatt feküdt, és hagyta, hogy a lány legyen a támadó. Andy mohón belecsókolt Lyon nyakába, majd lassan, nyújtott testtel a férfi fölébe ereszkedett, míg el nem érte Lyon bozontos mellét. Arcát hol ide, hol oda forgatta, hogy érezze arcán a szőrszálak bizsergető érintését, s közben egy-egy csókot nyomott a férfi mellcsontjára. Kissé följebb emelve a fejét megnézte, hogyan reagál a mellbimbó, ha ujja hegyével megérinti. Aztán a nyelve hegyével is megérintette, előbb csak finoman, aztán egy újonnan felfedezett bátorsággal erőteljesebben.

– Andy – súgta rekedten a férfi, és karját szorosabbra fonva köré, magára húzta a lányt. Mohó csókokkal borította el melle felső görbületét, mind közelebb és közelebb nyomulva a szájához. – Szörnyeteget csinálsz belőlem, Andy Malone – suttogta, játékosan el-elkapva a száját a lány szájától. – Egy szexőrült szörnyeteget.

– Mit csinál egy szexőrült szörnyeteg? – hajolt ő közelebb, hogy a férfi elérhesse duzzadt mellbimbóit.

– Ragyogó nőket erőszakol meg – felelte, s közben a lány csípőjét, majd hátul, a combját simogatta.

– Én ragyogó nő vagyok?

– Az vagy.

– Akkor most mi lesz?

Elnyomta őket az álom, a kielégült emberek mély, álomtalan álma. Pár óra múlva, amikor a nap egy fénysugara rávetült az ágyra, Lyon megbökte Andyt.

– Menj át a szobádba! Tartsuk fenn az illendőség látszatát.

– Nem akarok – húzódott közelebb a lány, mellét a férfi oldalához nyomva.

– Ne csináld ezt, Andy – nyögött fel Lyon.

– Te morcos öreg – kuncogott, és nagy nehezen kibogozta tagjait szerelme öleléséből. Aztán kiugrott az ágyból, de így sem tudott elmenekülni a fenekén csattanó tenyér elől. – Találkozunk odalent, a reggelinél, jó? – kérdezte, miközben fölkapta a bikinijét, és maga köré csavarta a törülközőt.

– Ha tudok egyáltalán járni.

Andy huncutul Lyonra kacsintott, és kacéran ringó csípővel az ajtóhoz vonult. Csókot intett neki, majd kikémlelt a folyosóra, és elsietett a szobája felé.

A szokásosnál is gondosabban készülődött. Illatos habfürdőt vett, és még természetesebb formát adott frissen mosott hajának. Az interjúhoz majd később átöltözik, de most, a reggelihez élénkpiros kartonból készült könnyű nyári ruhát vett föl. Ma tökéletesen nőnek érezte magát, és azt akarta, hogy az egész világ meglássa benne ezt. A nőt, aki csak most, Lyon gyengéden nevelgető keze alatt virult ki teljes pompájában.

Egy fülbemászó kis dallamot dúdolva lépett ki a hallba, egyenesen a rá váró férfi karjai közé. Az átkarolta a derekát, és csókjával belefojtotta a szót.

– Reggelizni indultál? – kérdezte Andy, amikor Lyon végre elengedte.

– Még le lehet beszélni róla.

– Nem tudlak. Éhen halok.

Egymás derekát fogva, csípőjüket egymáshoz szorítva indultak lefelé a lépcsőn. Félúton voltak, amikor látták, hogy Gracie valakivel beszélget az ajtóban. Andyből egyszeriben elszállt minden elevenség, könnyű léptei ólomsúlyúakká váltak. A rémülettől elállt a szívverése és összeszorult a torka.

Nem látta teljesen a férfit, mert Gracie terebélyes alakja eltakarta előle. Csak a feje búbját látta. A világon csak egyetlen embernek volt ilyen vörös haja.

Les Trappernek.

8.
Egész súlyával Lyonnak dőlt, és megragadta a lépcsőkarfát. Ha Les rájön, mi van közte és Lyon között, százszor olyan gyanús lesz neki, mint eddig. Rögtön azt fogja gondolni, hogy oda a tárgyilagossága. Ez nem igaz, de nem fogja tudni meggyőzni őt.

Az élete fölött persze nem ítélkezhetett; Andy szabadon szerethetett bárkit, akit akart, de azzal, hogy az éjszakát Lyonnal töltötte, a szavahihetőségét tette kockára. Most tehát el kell játszania a tökéletes profit, hogy Les ne foghasson gyanút. Arra sem volt idő, hogy Lyonnak elmagyarázza a dolgot. Bizonyára meg fogja érteni.

Még mielőtt meggondolhatta volna magát, elengedte a párját, és az utolsó lépcsőfokokat már futva tette meg.

– Les! – kiáltotta.

A férfi kikukkantott Gracie széles válla fölött, és a házvezetőnő mellett ellépve Andy elébe sietett. Ő odaröppent ölelésre tárt karjai közé. Les minden teketória nélkül szájon csókolta. Vajon érzi rajta Lyon ízét? – gondolta egy pillanatra riadtan a lány.

– Úristen, Andy baba, már annyira hiányoztál! – ölelte magához még szorosabban a férfi.

– Te is hiányoztál – mennyit hazudik újabban. Remélve, hogy nem kelti föl a gyanakvását, kibontakozott a férfi öleléséből. – Mit keresel itt? Ráadásul ilyen kora reggel?

– Nashville-ben fölszálltam a gépre, és tegnap este megérkeztem San Antonióba. Onnan meg ideautóztam ma reggel.

– Úgy sejtem, mindenki iszik majd kávét – jegyezte meg szokatlanul barátságtalan hangon Gracie. Leplezetlen nehezteléssel bámult a vendégre.

– Kérünk, Gracie – szólalt meg fölöttük, a lépcsőről egy mély hang.

Les fölkapta a fejét. Most látta meg először Lyont. Andy keble dagadozott a büszkeségtől, ahogy nézte, milyen könnyed eleganciával lépked lefelé a lépcsőn. Nincs az az elegáns öltöny, ami fölvehette volna a versenyt Lyon kifakult farmerjával és fölgyűrt ujjú ingével. Azok a könyékig látható izmos, meztelen karok ölelték őt egész éjszaka. Sötét haja csillogott az ablakon beszűrődő napfényben, s bár látszott rajta az alapos fésülködés, egy-egy rakoncátlan fürt máris elszabadult.

Andy hallotta, hogy Gracie sértetten elvonul kávéért, de közben feszülten figyelte a két férfi találkozását. Az, ahogy felmérték egymást, leginkább egy összecsapás bevezetőjének tűnt. Lyon magasabb, vékonyabb, izmosabb volt, Lesből viszont sugárzott a külvárosi vagányok dörzsöltsége.

Az első pillanatban érezhető volt, hogy ösztönösen utálják egymást; a levegő szinte szikrázott körülöttük. A hirtelen sűrűvé vált atmoszférában a lánynak meg kellett köszörülnie a torkát, mielőtt megszólalt volna:

– Ly… Mr. Ratliff, bemutatom Les Trappert, a produceremet. Les, hadd mutassam be neked Lyon Ratliffet.

Lyon lelépett az utolsó lépcsőfokról, de nem nyújtott kezet. – Mr. Trapper – mondta köszönésképpen.

– Lyon… – válaszolta Les lezserül. A másik puszta keresztnevének kimondását sértésnek szánta, és Lyon annak is vette. Andy látta rajta, hogy ingerült, jóllehet a férfi megpróbált uralkodni magán. 
– Köszönöm, hogy vigyázott helyettem Andyre – mondta Les, és a tulajdonos magabiztos mozdulatával átkarolta a lány vállát.

Lyon acélszürke szeme Andy szemébe fúródott, és ő legszívesebben hangosan tiltakozott volna a belőle kiolvasható vád ellen. Nem, Lyon, nem! Ennek semmi köze sincs a tegnap éjszakához.

– Ms. Malone olyan benyomást tett rám, mint aki tud magára vigyázni.

– De tud ám – felelte Les szívélyesen. – Ami azt illeti, magát is és az édesapját is rá tudta venni arra az interjúra, mellyel mások is megpróbálkoztak, csak nekik nem sikerült. S ha már erről van szó, jó hírem van. Az egyik tévéhálózat megneszelte a dolgot, és felajánlotta, hogy szőröstül-bőröstül megveszi a kábeltársaságtól.

– Tréfálsz? – fordult felé meglepetten Andy.

– Nem – nevetett Les, és kék szeme csillogott a szemüveg mögött. – Előbb látni akarják az interjúkat, csak aztán tesznek konkrét ajánlatot, de nagyon érdekli őket a dolog. A kábeltársaság vezetői hajlandók eladni nekik, ha az ajánlat komoly.

Andy maga sem értette, miért nem perdül táncra diadalittas örömében. Hiszen beteljesedik az, amiről évek óta álmodott, amiért dolgozott, amiben reménykedett. Miért ez a visszafogott öröm benne? Les kíváncsian fürkészte az arcát.

Játszd a szerepedet, Andy. Átkarolta a férfi nyakát, és magához ölelte:

– Ó, Les, hiszen ez csodálatos! – kiáltotta, remélve, hogy legalább a másik nem hallja olyan hamisan kongónak a hangját.

– Bocsássanak meg – mondta Lyon érezhető undorral és ellenszenvvel, és a konyhába vezető ajtón át kiment.

Andy tudta, hogy Les figyeli, ezért nem nézett gyászos képpel Lyon után, pedig a legszívesebben utánarohant volna. Később, ha ennek az egésznek vége lesz, majd megmagyarázom neki.

– Hé, itt vagyok! – pattintott az ujjaival Les az orra előtt.

Fölpillantott rá, s közben úgy érezte, mosolyától mindjárt darabokra törik az arca.

– Menjünk kávézni? – kérdezte élénken, az ajtó felé fordulva, melyen az imént Lyon kiment.

– Nem olyan sürgős – ragadta karon Les, és maga felé fordította. – Mi folyik itt?

– M… mire gondolsz? – remélte, hogy zavara őszintébbnek hat, mint amilyennek érzi.

– Arra gondolok, hogy itt valami nincs rendben, és tudni szeretném, hogy mi az.

– Képzelődsz, Les – próbálkozott türelmetlenségnek álcázni ijedtségét Andy. Nem szabad, hogy rájöjjön, nem engedheti, hogy gyanút fogjon. – Mi rossz történhet itt?

– Nem tudom – nézett rá a férfi megjátszott zavarodottsággal. – De ki fogom deríteni. Például azt, hogy a lépcsőn lejőve miért néztél úgy, mint aki kísértetet lát? Ez már önmagában véve nem jellemző rád. El vagyok ragadtatva, hogy így örülsz, amiért láthatsz engem, de azért valami…

– Úgy látszik, te becsavarodtál. Amióta csak itt vagyok, mindenben valami olyasmit szimatolsz, ami nincs és nem is volt.

– Aha, egy csomó dolog csak úgy véletlenül összepasszol, igaz? És én lettem kiszámíthatatlan attól a pillanattól kezdve, hogy te Texasba érkeztél!

Szerencsére nem kellett válaszolnia, mert a konyhaajtóban megjelent Jeff.

– Hé, Les! Gracie mondta, hogy itt vagy. Hogyhogy elszakítottad magad az íróasztalodnak nevezett szemétdombtól?

A férfi belefogott idejövetele okának és céljának részletes taglalásába, amelyekről Andy tudta, hogy merő kitalálások. Mindössze egy oka volt: hogy őt ellenőrizze.

Megkönnyebbült, amikor Lyon kimentette magát, amiért nem reggelizik velük. Mire ő Lesszel és Jeffel együtt csatlakozott az ebédlőben reggeliző többiekhez, Lyon már el is kezdte aznapi munkáját az állatok körül. A stáb reggeli közben megbeszélte az aznapi forgatás tervét.

– Holnap délutánra be kellene fejeznünk – mondta Andy. – Holnap reggel a folyóparton vesszük fel a beszélgetést. Az lesz az utolsó. Van elég B-filmed, Jeff?

Les különböző javaslatokat tett, és kérte, hadd nézze meg a már kész anyagot. Az utolsó korty kávénál tartottak, amikor Ratliff tábornok bekerekezett az ebédlőbe. Ő már megreggelizett a szobájában. Mint mindig, most is ápolt és jól öltözött volt, de a lánynak nem tetszett, hogy olyan viaszsápadt az arcszíne.

Bemutatta őt Lesnek, aki udvariasan és csendesen beszélt hozzá. Magukra is hagyta őket, hadd ismerkedjenek, és míg a fiúk fölállították a felszerelést a nappaliban, ő fölment az emeletre, hogy átöltözzön és kisminkelje magát.

Fél óra múlva kezdésre készen álltak. Andy már alaposan benne járt a bevezető szövegben, amikor Les félbeszakította.

– Várjunk csak egy pillanatra! – kiáltotta, mire Jeff szitkozódva emelte föl a fejét a kamera képkeresőjéről. – Bocsásson meg, tábornok úr, de nem valami katonás a külseje – vakarta a fejét. – Nincs egyenruhája?

– Ezt már megbeszéltük a tábornok úrral, Les – szólalt meg halkan Andy. – Ő nem szeretne egyenruhát viselni.

– Miért nem? – kérdezte ő. Ez a keresetlen őszinteség volt az egyik erénye, avagy bűne.

– Többek között azért, mert negyven éve, amióta nyugalomba vonult, nem volt rajta egyenruha.

– És nem akaszthatnánk föl egyet a háta mögé?

– Tábornok úrnak van ez ellen valami kifogása? – kérdezte Andy halkan az öregembertől.

– Nincs – felelte fáradt mosollyal a tábornok, és megveregette a lány kezét. – Ha föl akarnak akasztani egy egyenruhát a hátam mögé, nekem úgy is jó.

– Nagyszerű! – csapta össze a tenyerét Les. – Hol van Gracie?

– Majd én hozok egy egyenruhát…

Amikor elkezdték, Andy megkönnyebbülten látta, hogy Lyon nincs a szobában. Csak most, hogy megszólalt, jött rá, hogy időközben bejött. Figyelte, ahogy kimegy a szobából, hogy megkeresse az egyenruhát, amelyet Les képes volt szóba hozni.

Gil kihasználta a rövid leállást, és kicsit följebb vitte a tábornok hajtókájára tűzött mikrofont. Ma a szokásosnál valamivel gyengébbnek találta az öregember hangját. Éppen ellépett tőle, amikor bejött Lyon, karján apja enyhén molyirtó szagú, de kifogástalan állapotban lévő uniformisával.

Andy elkapta a pillantását, miközben Lyon felakasztotta a ruhát oda, ahová Les mutatta. Hangtalanul könyörgött magában, hogy a férfi értse meg mindazt, amit azóta csinált, hogy elengedte a karját és futva elindult Les felé. De ahogy a szemébe nézett, mintha tükörbe nézett volna; csak önmaga csüggedt képmását látta, s nem látott bele a szeretett ember lelkébe.

Megmondta-e neki, hogy szereti? Az elmúlt éjszaka szenvedélyes órái alatt beszélt-e neki az iránta érzett szerelméről? Talán ha elmondta volna, mi van a szívében, most nem nézne rá olyan gyűlölettel.

– Gondoskodjon róla, hogy ne fárassza ki apát – intett Lyon a fejével Les felé. –Megértette, Ms. Malone? – Azzal kiment, Les pedig kijelentette, mennyivel hangulatosabb a látvány így, az egyenruhával. Aztán valahogy sikerült megcsinálniuk a felvételt.

Mihelyt elkészültek, a lány fölment a szobájába, hogy visszavegye a piros ruhát, mert úgy érezte, az interjúhoz viselt ruha már nagyon szorítja, és kényelmetlenül feszül rajta. De csak amikor már átöltözött, ébredt tudatára, hogy a szorító érzésnek belül van a magyarázata, nem kívül. Mintha minden szerve valami hatalmas vadállat állkapcsa közé szorult volna, amely lassan kiszorítja belőle az életet.

Az ablakhoz állt, és elnézte a csodaszép vidéket. Semmi rokonságot nem érzett azzal a nővel, aki alig pár napja érkezett ebbe a házba, és először állt meg ennél az ablaknál. Az a nő már nem létezett.

A helyén egy Andy Malone nevű, órákkal ezelőtt született nő volt. Nem kívánta vissza a régi életét. Az egyedüllétet, az üres motelszobákat, a magányos étkezéseket. Az álma, hogy egyszer majd egy tévéhálózat műsorkészítőjeként fog állni a reflektorfényben, elhalványult Lyon szerelmének meleg fénye mellett. Saját nagyravágyását többé nem erénynek, inkább tehernek érezte, és szeretett volna megszabadulni tőle.

– Hol járnak a gondolataid? – lépettbe az ajtón kopogtatás nélkül Les. Odament az ablakhoz, kézen fogta, és az ágyhoz vezette Andyt. Ő leült az ágy szélére, és közönyösen tűrte, hogy a férfi megmasszírozza a nyakát széles kezével. – Értelmes dolgokon?

– Nagyon is.

– Jó dolgok lehetnek.

– Nem, nem túl jók.

– Akarsz beszélni róla?

– Talán majd egyszer. Most nem.

– Összetöröd a szívemet, ugye, tudod? 
A lány megfordult és fölnézett a férfira; a legkevésbé sem tudta őt összetört szívvel elképzelni.

– Mivel?

– Azzal, hogy már nem bízol bennem. A csudába is, Andy, azt hittem, mi ketten egy csapat vagyunk. Azok után, amiket átéltünk együtt. Robert halálát. És mindent.

A keze, amellyel masszírozta, ellenállhatatlan erőt sugárzott; a lány leejtette állát a mellére, és lehunyta a szemét.

– Robertről van szó? Még mindig hiányzik?

– Nem, semmi ilyesmiről nincs szó, Les – rázta meg a fejét. És valami olyasmit kérdezett, amiről azt hitte, sohasem lesz képes megkérdezni: – Tudtad, hogy volt egy csomó nője?

A férfi keze egy hosszú pillanatig mozdulatlanul pihent a nyakán, aztán újra kezdte a masszírozást.

– Igen. Nem sejtettem, hogy te is tudod. Ez volt az egyetlen dolog, amin veszekedtünk. Amikor rájöttem, pokolian dühös lettem Robertre.

– Nem kellett volna hibáztatnod érte. Nem csak ő volt az oka. Én – nyelt egy nagyot Andy – sohasem voltam valami jó.

– Talán csak ő nem volt hozzád való – állt meg újra a kéz a nyakán.

A lány fölnézett. Kiolvasta a kérdést a férfi kék szeméből, és megrázta a fejét.

– Nem, Les.

A férfi vállat vont, és két hüvelykujját lejjebb csúsztatva nyakán, masszírozó keze elindult a hátgerinc felé.

– Egy próbálkozást mindenesetre megérne. Tudod, hogy mindig is odavoltam érted. De az is lehet, hogy az ágyban csúf vagy.

– Kösz – nevetett. – Jó barát vagy.

– Neked, mondanom sem kell, nem lenne csalódás. Főleg, ha előbb megfürödnénk zselében.

Andy ezen megint elnevette magát. Ez a tréfás, évődő hang ismerős volt, és most nagyon jól jött, mert enyhítette a szívfájdalmát és a rosszkedvét.

– Zselében? – Lyonról majd később gondolkodik.

– Ne mondd, hogy még soha nem csináltad! – a férfi mindkét kezével megragadta a vállát, lehajolt, és orrával megcsiklandozta a nyakát. – Elmondom, hogyan zajlik az ilyen.

– Mindjárt gondoltam – jegyezte meg ő fanyarul.

– Mindenki levetkőzik meztelenre, érted? Aztán megtöltőd a kádat több vödörnyi zselével. – Andy egyfolytában kacagott, egyrészt azon, amit hallott, másrészt mert csiklandozta a nyakát Les szája. – Én a magam részéről a zöldet szeretem, mert az illik legjobban a vörös hajamhoz, de van akinek jobb a…

Hirtelen félbeszakította a mondatot, és keze megfeszült a lány vállán. Andy nevetése abbamaradt, és fölnézett rá. Követte Les pillantását az ajtóhoz. Lyon állt ott, mint egy rájuk rontani készülő óriás.

Minden egyes izma megfeszült, és lassan himbálózott előre-hátra, mint valami láncra vert, minden pillanatban elszabadulni kész vadállat. Ajtófélfát markoló két keze mintha mindjárt ki akarná tépni az ajtókeretet a falból.

– Bocsánat a zavarásért – mondta kurtán. – Gracie megkért, hogy hívjak mindenkit ebédelni. Megyek a többiekért. – Azzal eltűnt, Andy pedig üres tekintettel meredt a becsukott ajtóra.

Les megkerülte az ágy végét, és mutatóujját a lány álla alá támasztva maga felé emelte az arcát.

– Szóval innen fúj a szél – mondta. – A derék fiú belebolondult a mi kis Andynkbe, ő pedig majd elolvad, valahányszor a fiú ránéz.

– Nem!

– De igen, Andy Malone! Ne tagadd le! Nem vagyok vak, tudom, milyen az, amikor valaki féltékeny. Olyan biztos voltam benne, hogy itt helyben megöl, hogy már az életem filmje is lepergett a szemem előtt. – Járkálni kezdett föl-alá, mint mindig, amikor erősen törte a fejét valamin. – Gondolhattam volna, hogy ilyesmiről van szó. Megnéztem reggel a kész anyagokat, nem mondom, jók, de az esti mesébe valók.

– Nincs semmi rossz azokban az interjúkban! – fortyant fel a lány.

– De nem is valami nagy durranás? – kiabált vissza a férfi. – Ahhoz képest, hogy mennyi információd volt az öreg katonai pályafutásáról! Megszelídültél, Andy, elvesztetted az objektivitásodat, mégpedig azért, mert le akarsz feküdni a fiával!

Nem sok vigasz volt abban, hogy Les nem tudta, ő már lefeküdt Lyonnal.

– Nem tudom, milyen alapon képzeled ezt. Amióta először találkoztunk, folyton csak veszekszünk. Csak megvetést érez irántam, semmi mást.

– Bizonyítsd be, hogy tévedek. Holnap délelőtt amennyire csak tudod, dolgozd meg az öreget. Ugyan már, Andy, te még egy zsák krumplit is szóra tudsz bírni, de úgy, hogy észre sem veszi. Százszor szem- és fültanúja voltam.

– A tábornok beteg, Les, és…

– És titkol valamit. A zsigereimben érzem. Mi van emögött, hogy nem hajlandó fölvenni az egyenruháját? Ez nem normális, és ha valami nem normális, akkor nekem bizseregni kezd a tarkóm.

– Nem fogok erőszakoskodni vele – rázta meg a fejét határozottan a lány.

A férfi keményen megszorította a vállát.

– Akkor majd én, Andy. Megszerezhetjük a hálózatba szóló belépőt, ha sikerül szóra bírnunk Michael Ratliff tábornokot, hogy miért vonult nyugállományba ilyen korán, és miért él azóta is teljes visszavonultságban. Megcsinálhatod az év sztoriját, vagy ha te nem akarod, akkor majd megcsinálom én!

Hallották, hogy odalent bevonulnak a többiek az ebédlőbe. Les elengedte a lányt a kezével, de a szemével továbbra is fogva tartotta. Andy még akkor is magán érezte a tekintetét, amikor odalent elfoglalták a helyüket. Az asztal egyik végében Lyon ült, a tábornok a jelek szerint a szobájában étkezett.

Gracie sietve hozta az ennivalót, és a stáb nagy étvággyal nekilátott. Andy is betett a szájába egy villára valót, de egy porcikája sem kívánta az ételt.

– Az édesapja nagyon hamar nyugalomba vonult, ugye, Lyon? – kérdezte Les két falat hideg csirkesaláta között.

Lyon megrágta és lenyelte az ételt, csak utána válaszolt:

– Igen.

– Volt valami különleges oka?

Andy fenyegető pillantást lövellt felé, de az nem vette észre. Ő és Lyon úgy meredtek egymásra, ahogy az ökölvívók mérik fel egymást a szorító két sarkából.

– Ezt Ms. Malone is megkérdezte tőle – felelte a legnagyobb nyugalommal Lyon. – Azt felelte, elege lett a katonaságból, meg akart próbálni egy másfajta életet. Vágyott egy kevésbé mozgalmas életre, arra, hogy több időt tölthessen együtt anyámmal.

– De hiszen még fiatal volt – vetette ellene Les.

A többiek idegesen fészkelődtek az asztal körül; megérezték a szavak mögött rejlő feszültséget. Számtalanszor tanúja voltak, hogyan szokta Les megfosztani az embereket önbizalmuktól, de úgy gondolták, most túllőtt a célon. Végtére is Lyon Ratliffet nem olyan embernek ismerték meg, akit bölcs dolog volna fölöslegesen provokálni.

– Talán épp ezért szállt ki épp akkor. Még sokáig akart dolgozni a farmján az állataival. – És Lyon újabb falat ételt tett a szájába, mint aki csak ennyi jelentőséget tulajdonít a kérdéseknek.

– Lehetséges – mondta erre jól érezhető kételkedéssel Les. Andy látta, hogy Lyon keze szorosabban markolja a vizespoharat. – Másrészt viszont történhetett akár egészen más okból is. Olyan okból, amit esetleg nem akart a világ tudomására hozni. Ami talán az édesanyjával volt összefüggésben, vagy a háborúval…

Lyon széke hátrarepült, és nagy csattanással feldőlt. Az asztalon csörömpölve borult össze ezüst, kristály és porcelán.

– Jézusom – hallotta Andy Jeff suttogását. Gracie futva jött be a konyhából.

Az ifjabb Ratliff olyan volt, mint egy bosszúálló, féltékeny isten. A szeme villámokat szórt, haragvó dühe felhőként vette körül az alakját.

– Azt akarom, hogy estére menjenek el innen! Megértették? Tűnjenek el! – szeme Andyra villant. – Mindnyájan! Délután, ha apám már kipihente magát, csinálják meg az utolsó interjút, aztán takarodjanak! – Odalépett a feldőlt székhez, és felállította. – Bocsánatot kérek a rendetlenségért, Gracie. – S azzal kiviharzott az ebédlőből.

Csend volt, még azután is, hogy Gracie tapintatosan visszahúzódott a konyhába.

Jeff krákogott, de ezúttal mellőzte szokásos fontoskodását.

– Úgy terveztük, hogy ma éjjel töltjük föl az akkumulátorokat, Andy. Nem tudom, lesz-e elég kakaó bennük…

– Tégy meg mindent, amit csak lehet, Jeff – felelte a lány tétován.

– Oké. Persze – Jeff fölállt, s a többiek követték a példáját. – Megyünk, és megcsináljuk a helyszínt a folyónál, ahol mutattad. – Azzal elmentek.

A lány milliméternyi pontossággal összehajtogatta a szalvétáját. Valahogy rettenetesen fontosnak tűnt, hogy pontosan legyen összehajtva, amikor leteszi az asztalra, a jóformán érintetlen tányérja mellé. Akkor fölállt.

– Andy…

– Fogd be a szád, Les! Épp eleget mondtál!

A kinti beszélgetéshez valami kényelmesebb, lazább ruhát képzelt el, mint amilyent az eddigi felvételeken viselt, és a tábornokot is arra kérte, ezúttal ne vegyen föl zakót és nyakkendőt. Ezt a beszélgetést még a többinél is jobban várta – a folyópart igazán gyönyörű helyszín volt.

És persze az is okot adott az érzelmes gondolatokra, hogy ez lesz a búcsúbeszélgetésük. Eddig nem is gondolt arra, hogy egyszer csak letelik az idejük; tudta, hogy eljön ez a nap is, de nem foglalkozott vele.

Valld csak be, mondta a tükörképének, reménykedtél, hogy azután is látni fogod Lyont, miután elmentél.

Most látta csak, mennyire félre tudják vezetni az embert a vágyai. A férfinak is megvolt a maga élete, mint ahogy neki is. Az út, amelyen járnak, sohasem válik párhuzamossá. Talán jobb is, ha úgy megy el, hogy Lyon a legrosszabbakat gondolja róla. Nem hitte, hogy másként hátat tudna fordítani neki.

Barna nadrágot, hozzá széles mandzsettájú, mélyen kivágott, sárga blúzt vett föl, haját lazán összefogta a tarkóján, hogy ezzel is romantikusabbá tegye a külsejét.

A verandán várt rá mindenki. Ratliff tábornok a medence melletti kabin árnyékában ült tolókocsijában. Andy elfordította a tekintetét a házról. Túl sok felkavaró emléket ébresztett benne. Ha valaha szert akar tenni a profik szenvtelenségére, akkor annak most van itt az ideje. Nem sok híja volt, hogy szeméből kicsorduljon a könny. Ha csak egy csöpp bátorság is volna benne, belevetné magát Lyon karjába, aki ott áll, és kifürkészhetetlen pillantással figyel mindent, de nem szól egy szót sem.

– Gondoltam, csinálok pár kockát kettőtökről, amint lefelé sétáltok az úton a folyóhoz. Olyan szép itt – mondta Jeff.

– Nagyon jó – egyezett bele Andy. – Mit csináljunk?

– Csak ballagj Ratliff tábornok kocsija mellett, és beszélgessetek. A többit majd megcsinálom.

– Jól van.

A tábornok hallotta Jeff javaslatát, és rákormányozta a székét a kövezett útra. A lány mellette lépkedett. Majd úgy tesz, mintha beszélgetne, gondolta, de meglepetésére az idős férfi valódi beszélgetésbe kezdett.

– Nem néz ki valami jól, Andy.

– Na, most örülök, hogy nem vagyunk behangosítva – felelte könnyedén, reménykedve, hogy a kamera nem mutatja, milyen hamis és tétova a mosolya.

– Nem fizikai értelemben gondolom – folytatta Michael Ratliff. – Tudja, mennyire szépnek tartom magát. De látom, hogy boldogtalan. Lyon azt mondja, ma délután elmennek.

Andy a szeme sarkából látta, hogy Jeff a fák mögül követi őket a kamerával. Volt annyi gyakorlata, hogy nem nézett a férfi vállán ülő kamerába. A felvételnek ez a módja amolyan meglesett jelenetként fog szerepelni. A beszélgetésüket mindenesetre nem fogják hallani.

– Azt is elmondta, hogy ő küldött el minket?

– Azt hiszem, Mr. Trapper nem nyerte el a tetszését.

– Enyhén szólva, tábornok úr. De egyikünket sem kedveli.

– Magát igen.

Andy még idejében összeszedte magát, nehogy a kamera szeme láttára tántorodjon meg. A tábornok, ügyet sem vetve sem a lány megdöbbenésére, sem a kamerára, folytatta:

– Lyon furcsán viselkedik az utóbbi időben. Régen napközben nemigen szoktuk látni. Hajnalban elment, és csak vacsorára jött meg, sokszor még akkorra sem. De amióta maga itt van, egész nap itt lebzsel, mint egy kölyökkutya, amelyik azt várja, mikor dobnak neki valamit a konyháról.

– Vigyáz önre. Meghagyta, hogy nem szabad kifárasztanom, sem a személyes dolgai iránt kíváncsiskodnom.

– Azt hiszem, ez a baj Lyonnal. Túl sokat törődik az én állapotommal, és túl keveset a saját életével. Ha kíváncsi a véleményemre, ő rosszabb állapotban van, mint én.

Elérték a tisztást, ahol Tony és Warren várt rájuk, s mellettük Gil, aki úgy keringett elemmel működő mikrofonjai körül, mint valami tyúkanyó. Egy széket helyeztek a tolókocsi mellé Andy számára. Miután beállították a mikrofonok magasságát, és amennyire lehetett, kiszűrték a folyó zaját, Jeff hozzákezdett az utolsó interjú videószalagra rögzítéséhez.

Tony, akinek ezúttal nem kellett világítania, egy fához támaszkodva elaludt. Warren sietősen lefirkálta a riporternő kérdéseit egy írótáblára; erre akkor lesz szükség, ha Andynek föl kell tennie az ellenkérdéseket. Gil törökülésben ült a földön, és fülhallgatón keresztül hallgatta az interjút. Les Jeff mögött guggolt, és miközben figyelt, hüvelykujja körmével kocogtatta a fogát. Lyon, hátát egy ciprusfának döntve, keresztbe tett karral és bokával, komoran bámult mindnyájukra.

Hogy az interjú közben pontosan mikor csúszott ki az ellenőrzés Andy kezéből, nem tudta volna megmondani. Kérdezett valami általánosságot a háborúval kapcsolatban, úgy, ahogy azt a tábornok kívánta, és aztán már csak arra emlékezett, hogy jót nevetett egy sztorin, amely egy francia parasztról és a feleségéről szólt, akik egy egész szakaszra való amerikai közkatonát rejtettek el egy szénakazalban.

Innentől kezdve Michael Ratliff tábornok egyik történetet mesélte a másik után, melyekben csak úgy hemzsegtek az olyan kitételek, mint „Ike erre azt mondta”, meg „George úgy döntött”. Tony felébredt szunyókálásából. Hamarosan mindnyájan dőltek a nevetéstől; Gil meg sem próbálta kiszűrni a nevetést. Andy észrevette, hogy a mulatságosabb történeteken még Lyon is el-elmosolyodik.

A tábornok egészen felélénkült, jóízűeket nevetett, és láthatóan jól érezte magát. Ekkor a lány észrevette, hogy Warren kézzel-lábbal mutogat. Ügyesen elejét vette, hogy riportalanya belefogjon egy újabb történetbe, és pontot tett a beszélgetés végére.

– Ó, tábornok úr, ez csodálatos volt! – kiáltotta, miután levette magáról és odaadta Gilnek a mikrofont. Azután az öregember fölébe hajolt, s leszedte róla az ő mikrofonját is, és boldogan átölelte.

– Félek, hogy kicsit elragadtattam magam.

– Nagyon mulatságos volt.

– Neked mi a véleményed, Les? – kérdezte izgatottan Jeff.

– Jó volt.

– Úgy gondolom, ellenkérdésekre nincs is szükség – mondta Jeff.

– Rád bízom – egyezett bele Les.

– Jól érzed magad, apa? – lépett Andy mellé Lyon.

– Évek óta nem szórakoztam ilyen jól. Sok történetről nem is sejtettem, hogy még emlékszem rá. Akkor jöttek elő, amikor elkezdtem mesélni őket. – Halk kuncogásából sejteni lehetett, hogy ismét felidézi némelyiket. Azután elhomályosuló tekintettel megragadta fia kezét, fölnézett rá, és azt mondta: – Nem volt minden rossz, Lyon. Most, hogy visszagondolok, nem volt az.

– Visszakísérünk a házba – mondta a fia, és beindította a tolókocsi motorját. Kezét óvó mozdulattal apja törékeny vállára fektetve elindult a kocsi mellett.

– Szerinted mit akart ezzel mondani? – kérdezte Les Andytől, miközben a többiek mögött baktattak az enyhe emelkedőn a ház felé.

– Mivel?

– Ne tettesd magad, az isten szerelmére. Mit akart azzal mondani, hogy „nem volt minden rossz”?

– Szerintem azt, amit mondott. Mulatságos sztorikat mesélt. Úgy értette, hogy nemcsak borzalmas élményei voltak a háborúban.

– Te is tudod, hogy ebben a megjegyzésben többről volt szó – sziszegte dühösen a férfi.

– Én csak azt tudom, hogy neked semmi sem elég. Én viszont elégedett vagyok az interjúkkal. Sajnálom, ha te valami sötét és szégyenteljes titokra vártál, ami foltot ejt egy öregember nevén. Ezúttal be kell érned ilyen titok nélkül.

Azzal otthagyta a férfit. Épp akkor ért a verandára, amikor Lyon kinyitotta az ajtót apja előtt. Az azonban intett neki, hogy várjon még.

– Egy pillanat, Lyon. Beszélni akarok Andyvel. Lehet, hogy már nem találkozom vele, mielőtt elmegy.

Andy engedélyt kérőn nézett Lyonra, aki vonakodva visszavonult. A szája körüli kemény redőkből a lány arra következtetett, hogy úgy fognak elválni, hogy a férfi nem bocsátja meg vélt kétszínűséget.

Letérdelt Ratliff tábornok mellé, aki két kezébe vette és megszorította a kezét.

– Tudom, azt fogja gondolni, ez az öregember összetéveszti a vágyait a valósággal, én mégis elmondom, hogy még mielőtt megjelent volna ebben az ajtóban azon a bizonyos napon, én már gondoltam magára. Azon az estén vált számomra nagyon is valóságossá, amikor Lyon felháborodva és dühösen elmesélte, milyen konok és szemtelen teremtés. Abból ítélve, hogy milyen gorombán beszélt magáról, igen mély benyomást tehetett rá. Azt hiszem, Andy, maga nem véletlenül bukkant fel az életünkben.

– Az öregembereknek nincs idejük a mellébeszélésre – folytatta –, ezért most őszintén megkérdezem magától: szereti a fiamat?

A lány ráhajtotta a fejét a csontos térdre, és szemét összeszorította kibuggyanni készülő könnyei előtt. Bólintott, majd fölnézett az öreg arcba.

– Igen. Szeretem.

A reszkető kéz végigcirógatta a feje búbjától az arcáig.

– Annyira reménykedtem benne. Oly sokat imádkoztam érte. Te jó leszel hozzá. Ne aggasszon az, ami most van! Gondolj a jövőre, kislányom! Ha igazi szerelem az, amit iránta érzel, akkor minden rendbe fog jönni. Ígérem.

Andy másképp gondolta, de nem akarta letörni a tábornok optimizmusát. Fölállt, lehajolt, és lágyan, hosszan megcsókolta az arcát. Nem búcsúztak el, csak nézték egymást tűnődve, míg Lyon oda nem jött, hogy bekísérje apját a házba.

Úgy beszélték meg, hogy a fiúk bepakolnak a stábkocsiba, és Lesszel együtt, aki mögöttük megy majd a San Antonioban bérelt autóján, bemennek Havenbe, Andy pedig, mihelyt elkészült, utánuk megy a saját bérelt kocsiján.

Gyorsan körbepillantott a szobájában, nem hagyott-e itt valamit. Nem akart arra gondolni, hogy mit jelent számára az elutazás. Ha belegondol, talán túl sem éli. Majd később, ha egyedül lesz, átadhatja magát a nyomorúsága feletti fájdalmának.

Abban a tudatban ment az ajtóhoz, hogy már így is túl sokáig halogatta az indulást. Lyon állt ott. Az arcán nem látszott semmi. Se düh, se diadal, se szerelem. Olyan üres volt az arca, amilyen üresnek Andy érezte magát.

– Becsomagoltam mindent. Épp indultam lefelé – mondta tétován, azt gondolva, a férfi talán azért jött fel, hogy kidobja.

Az egy szót sem szólt, csak visszaterelte a szobába, és becsukta maga mögött az ajtót.

– Az édesapád? – kérdezte még két lépést hátrálva Andy. – Hogy van?

– Rettenetesen kifáradt. Kihívtam az orvost, hogy nézze meg. Most ott van nála.

– Remélem, a mai nap nem volt túlságosan kimerítő, de… – Elakadt. Miért nem jut eszébe semmi? A világért sem szerette volna még jobban felbőszíteni Lyont azzal, hogy emlékezteti, ő akarta mindenáron, hogy ma délután készítsék el az interjút.

A férfi közelebb lépett hozzá, megragadta mindkét csuklóját, háttal az ajtó felé fordította, és két kezét kétoldalt vállmagasságban az ajtónak szorította.

– A jelek szerint úton van a sikeres tévészemélyiséggé válás felé, Ms. Malone. Kár, hogy nem tudta megcsinálni azt a falrengető sztorit, amire számított. Nagyon sajnálom, hogy ennyi viszontagságon kellett keresztülmennie, és mégis üres kézzel megy el. Adok valamit, amit magával vihet.

Andy azt hitte, durván neki fog esni, de Lyon csókja szelíd volt és őszintének ható. Úgy látszik, a legősibb taktikát vetette be: engeszteld ki az ellenséget, kelts benne hamis biztonságérzetet, bánj vele kedvesen, és aztán mártsd bele a gyilkos tőrt. Ám hiába tudta, mire megy ki a játék, nem volt ereje, hogy védekezzen.

Az ajka mint egy virág nyílt ki a férfi szája előtt, aki lassan, ráérősen ízlelgette szájának édességét. Ujjai elernyedtek Andy csuklója körül, és nyitott tenyere belesimult az ő tenyerébe. Ujjaik összefonódva egymásba kulcsolódtak.

A férfi nyelve fürgén befurakodott a lány üde, friss szájába, és csípőjével nekinyomta őt az ajtónak.

Csípője és nyelve egy ütemre mozgatását sértő és megalázó támadásnak szánta, de valahogy mégsem az lett belőle. A megvetés átalakult vággyá, simogató keze lelassult, megszelídült, s amikor belesuttogta nevét a fülébe, az olyan volt, mintha a szó kiszakadt volna a melléből.

A lány ellentétes érzések között vergődött: gyűlölte a férfit, amiért egyetlen érintésére értelem nélküli lénnyé változott, ugyanakkor kívánta, vágyott rá, szerette. Úgy érezte, teljesen feloldódik ebben a férfiban. Semmi mást nem ismert, semmi mással nem törődött, csak Lyonnal. Lyon… Lyon…. Lyon…

A férfi amilyen hirtelen elkapta, olyan hirtelen el is engedte, s úgy tolta el magától, mintha megundorodott volna tőle.

Lihegve mondta, mintha messziről futott volna idáig:

– Most pedig menj, és mesélj el minden részletet Lesnek! Nyilván részletes beszámolót vár tőled.

– Te… – fuldoklott a lány a megaláztatástól és gyötrő fájdalomtól – te álszent, makacs bolond! Te azt hiszed…

– Lyon! Lyon!

Hallották a rémületet Gracie hangjában, s amikor kirohantak, látták, hogy fújtatva fut föl a lépcsőn. – Lyon! Dr. Baker kér, hogy gyere gyorsan. Az édesapád…

9.

A szél belekapott a hajába, és nyomban felszárította a szeméből kibuggyanó könnyeket. Letekerte a kocsi ablakát és úgy vezetett, hátha a természet enyhíti szíve sajgó fájdalmát.

Néhány élesen megmaradt emlékképből próbálta összeállítani az elmúlt óra kétségbeejtő történetét.

Ő és Lyon lerohantak a lépcsőn. A férfi eltűnt apja hálószobájában, miközben ő a síró Gracie-t vigasztalta. Az orvos kilépett a szobából, és kérdő tekintetét látva szomorúan megrázta a fejét. Fél óra telhetett el, mire Lyon is kijött, száraz szemmel, de nagyon megviselten. Nem is nézett rá. A külvilágról tudomást sem véve halkan beszélt az orvossal. Nem sokkal ezután megérkeztek a mentősök, és az elszörnyedt Andy szeme láttára berakták Michael Ratliff tábornok letakart holttestét a mentőautóba. Lyon követte őket saját kocsiján a kanyargós úton.

Azután ő is elment, magára hagyva a még mindig szomorú, de már ezernyi tevékenységet találó Gracie-t. Megmarad neki Lyon, aki támogatja, és akit szerethet. Jól van ez így.

A motelbe érve megtudta, hogy Les és a fiúk elmentek vacsorázni. Behurcolkodott a szobába, amelyet neki foglaltak, és amely éppoly lehangolóan sivár volt, mint az első, amelyben lakott.

Magára zárta az ajtót, mellétette a telefont, és bebújt az ágyba. Mostantól fogva nyolc órán keresztül úgy tesz, mintha aludna.

– Ratliff tábornok, a II. világháború utolsó öt csillagos tábornoka, aki már nagyon korán, 1946-ban nyugállományba vonult, és azóta a texasi Kerrville melletti farmján élt teljes visszavonultságban, hosszas betegség után otthonában elhunyt. Temetésére családi körben kerül sor holnap, a farmon.

Andy nézte, ahogy a reggeli műsor vezetője szenvtelenül beolvassa a hírt. Vajon mikor értesítette Lyon a hírügynökségeket apja haláláról?

– Miután az elnök értesült Ratliff tábornok haláláról, a következőket mondta.

Andy végighallgatta az Egyesült Államok elnökének a nyugalomba vonult tábornokot méltató szavait, de sehogy sem tudta összekapcsolni az általa ismert öregurat azzal a hősies alakkal, akiről az elnök szónokolt. Hiszen csak tegnap beszélt vele a fiáról, és arról, hogy mennyire szereti őt. Két törékeny kezével fogta, szorította a kezét, s a tekintetével mondta, hogy szívből támogatja Andy szerelmét, melyet a fia iránt érez.

– Engedj be!

– Egy… egy pillanat – ugrott fel Les kopogására.

Semmi értelme, hogy halogassa, aminek be kell következnie. Az ágy végében megtalálta a ruháját; miközben fölvette, azt kívánta, bárcsak páncélból volna. Az ajtóhoz ment, és kinyitotta.

– Mikor tudtad meg? – kérdezte Les minden bevezető nélkül.

– Tegnap este. – Fölösleges lett volna hazudnia. – Épp akkor halt meg, amikor eljöttem.

– És nem jutott eszedbe, hogy elmondd? – üvöltötte a férfi.

– Mi értelme lett volna?

– Mi értelme? A mindenségit, annyi eszed sincs, mint egy tyúknak!

Fel se vette Les hisztijét. Odament egy székhez, leült, fölhúzta a térdét, és ráfektette a homlokát. Eszébe jutott, hogyan nézett rá utoljára Ratliff tábornok. Tudta, hogy meg fog halni. Ezzel a néma pillantással búcsúzott tőle.

– Andy, mi a fene van veled?

Amikor végre eljutott tudatáig a tapintatlan és érzéketlen kérdés, s ráemelte üres tekintetét, hosszú másodpercekbe telt, mire a férfi arca élesen megjelent a látótere közepén.

– Meghalt egy ember, akit csodáltam, Les. Hogy kérdezhetsz olyat, hogy mi van velem?

A férfi pillantása az elfüggönyözött ablakra siklott, melyen át nem hatolt be a napfény.

– Tudom, hogy csodáltad, de ő akkor is olyan ember, akinek hírértéke van, és mi újságírók vagyunk. Ugye, nem láttad, hogy a tévé műsorvezetője elsírta volna magát? Eszedbe jutott az, hogy egy aranybányán ülünk?

A lány megrázta a fejét, mire a férfi az ablakhoz ment, és egyetlen mozdulattal széthúzta a függönyt. Olyan élesen vágott Andy arcába a napfény, hogy el kellett takarnia a szemét.

– Mit… mit jelent az, hogy aranybánya?

– Gondolkozz, Andrea, az istenért! Egyedül nekünk adott Ratliff tábornok interjút azóta, hogy visszahúzódott a remetebarlangjába! Most halott, mi pedig itt csücsülünk több órányi róla készült felvételen. Tudod egyáltalán, hogy mit jelent ez?

Ő leengedte a térdét, fölállt, az ablakhoz ment, és kinézett a napfényben fürdő tájra. Lyon számára nem lesz ilyen csodálatos ez a nap. Neki le kell bonyolítania egy temetést.

– Andy?

– Tessék?

– Figyelsz rám? Végigsimított fésületlen haján.

– Azt kérdezted, tudom-e, mit jelent, hogy vannak felvételeink Ratliff tábornokról.

Les halkan szitkozódott.

– Akkor most elmagyarázom neked. Valószínűleg soha nem bocsátom meg, hogy személyes okokból elhallgattad, hogy az öreg tábornok elpatkolt, de ezzel együtt az előre kialkudott árnál sokkal de sokkal drágábban akarom eladni az anyagot a nagy hálózatnak. Csak így tudunk betörni, és én veled vagy nélküled, de mindenképpen megcsinálom.

– Várj, Les! – emelte fel egyik kezét Andy, miközben a másikkal sajgó fejét dörzsölgette. Mit törődik most Les ezzel? – Még nincs is megszerkesztve. Zene sincs…

– Kit érdekel? Csinálják meg úgy, ahogy ők akarják. Az esti hírekben már szükségük lesz rá. Fel is vettem a kapcsolatot egy producerrel. Csorgott a nyála, amikor meghallotta. Expressz légivel küldjük az anyagot New Yorkba. Úgyhogy máris indulnunk kell San Antonioba. – És a keze már a kilincs gombján volt.

– Kérlek, Les, lassabban, hadd gondolkozzam. – Visszament az ágyhoz, és lerogyott rá. – Eszembe se jutott, hogy a tábornok halála után elpostázzuk az anyagot. Nem szántam nekrológnak.

– Tudom. – A lány érezte a férfi hangjának megcsikordulásából, hogy kis híja van, hogy elveszítse a türelmét, de mégsem akart engedni. – Így alakult, Andy. Te is tudtad, hogy az öreg, akarom mondani, a tábornok úr hamarosan meg fog halni.

– Igen, hamarosan, de nem azalatt, amíg még ott vagyok. – Kezével eltakarta az arcát. – Valahogy olyan kegyetlenségnek, olyan tiszteletlenségnek érzem, hogy most elküldjük az anyagot.

– Nem hiszek a fülemnek! – kiáltotta, kezével a combjára csapva, Les. – Mi történt veled?

Lyon. Lyon. Lyon történt vele. És Michael Ratliff tábornok történt vele. A sztori, amiért elindult hozzájuk, jelentéktelenné zsugorodott ahhoz képest, hogy kik voltak ők. De mi van akkor, ha az interjúk megsértik a tábornok emlékét? Semmi. Ha tehát enged Lesnek, akkor legalább egy időre békén fogja hagyni.

– Jól van – mondta fásultan. – Csináld, amit csinálnod kell. De én csak később megyek utánad San Antonioba. Egy kicsit még itt akarok maradni.

– Itt is kell maradnod. Készíts egy utóriportot a farm kapuján kívül. A stáb itt marad veled. Holnap egymás sarkát fogja taposni itt a sok tudósító, de mi mindenki előtt learatjuk a babért. Mialatt én San Antonioban fölteszem a kazettákat az első gépre, te és a fiúk visszamentek, és…

– Nem. Szó sem lehet róla – mondta egy határozott kézmozdulattal. – Beleegyezek a felvételek eladásába, mert szeretném, ha az amerikaiak látnák, hogyan élt élete utolsó napjaiban. De nem csapok le keselyűként a temetésén.

– Andy, az istenért…

– Nem megyek, Les. Ez az utolsó szavam.

– Bár lefeküdtél volna azzal a cowboyjal! Azóta már feldolgozta volna a szervezeted, és te megint a régi Andy Malone lennél. Biztosítalak, hogy neki is pontosan olyan felszerelése van, mint mindannyiunknak.

– Túl messzire mész, Les! – szálfaegyenesen állt, ökölbe szorított keze a combja mellett, arany szeme pedig úgy villogott, mint a nőstény oroszláné a fiát fenyegető ragadozó láttán. A férfi megértette az üzenetet.

– Jól van, jól. Elküldöm a fiúkat, hogy csináljanak néhány felvételt, aztán majd valaki alámondja a szöveget. Jeff azt mondta, nálad vannak a kazetták. Hol vannak?

Andy egy vászontáskában tartotta a felcímkézett, fekete műanyag kazettákat. Átnyújtotta őket Lesnek, aki még megkérdezte:

– Benne van az engedély is?

A lány pillanatok alatt végigpörgette magában, vajon mikor és hol íratta alá Ratliff tábornokkal, hogy engedélyezi az interjúk bemutatását a tévében. Nem emlékezett rá. Egyik kezével szorosan megmarkolta a vászontáskát, a másikat a szája elé kapta.

– Jaj, Les – szakadt ki belőle.

– Mi a baj?

– A… az engedély. Nem írattam alá Michael Ratliff-fel.

– Nem mondhatod komolyan, Andy! Próbálj visszaemlékezni – nézett rá vasvilla szemekkel Les. – Soha életedben nem kezdtél hozzá úgy egy interjúhoz, hogy előbb ne szerezted volna meg az engedélyt. Teremtsd nekem elő, a mindenségit! Hol van? – Az utolsó szavakat már őrjöngve rikoltotta.

– Nincs! – üvöltötte vissza a lány. – Emlékszem, amikor elkezdtük a forgatást, nagyon siettem, nehogy a tábornok idő előtt kifáradjon. Tönkrement Gil mikrofonkábele, emlékszel? Már ezért is késésben voltunk. Arra gondoltam, majd megszerzem később. De megfeledkeztem róla.

A férfi öklével a tenyerébe csapott, és olyan szavakat mondott, amilyeneket még Andy se hallott tőle soha; azt hitte, csak a képzelete játszik vele.

– Ugye, nem igaz? Ugye, ez csak valami csel…

– Nem, esküszöm, Les. Nincs aláírt engedélyem.

– Márpedig Lyon nem fogja megengedni, hogy anélkül adjuk le. És ha ő nem tudná is, hogy joga van megtagadni az engedélyt, ne félj, a hálózat pontosan tudja, és ők nem kockáztatnak. Fogd magad és menj, írasd alá vele az engedélyt!

– Nem.

– Mi az, hogy nem?

– Nem megyek. Legföljebb majd a temetés után.

– Az csak holnap lesz! – kiabálta Les.

– Úgy van. Addig nem megyek oda. Lehet, hogy Lyon be sem engedne.

Les a szája szélét harapdálva és az ujjait tördelve nézte a lány kezében lévő vászonzacskót.

– Felhívom a tévéhálózatot, és elmondom, mi történt – szólalt meg a lány.

– Látod, ez eszembe sem jutott – vigyorgott ádázul Les.

– Dehogynem – válaszolta mosolytalan arccal. – Menj, hívd föl a pasast, és mondd meg, hogy csak a temetés után kapja meg az interjúkat. Aztán ma már ne zavarj többé.

A férfi csípőre tett kézzel megállt az ajtóban, és hosszan nézett a lányra. Végül csodálkozva megcsóválta a fejét, és azt mondta:

– Megváltoztál, Andy. Fel nem foghatom, mi történt veled.

– Úgy van, Les. Fel nem foghatod.

Hideg borogatással a szemén feküdt az ágyán egész nap. A kazettákat bezárta a bőröndjébe, és eldugta a bőrönd kulcsát. Az ajtót is bezárta, sőt a láncot is felrakta. Magában ugyan mondogatta, hogy megbízik Lesben, de azért sohase tudhatja az ember.

Mivel az éjszaka nagyon keveset aludt, a napot végigszenderegte. Koraeste megnézte a Ratliff tábornok temetéséről készített tudósítást; a kapu környéke, pontosan úgy, ahogy Les megjósolta, hemzsegett a riporterektől és a fotósoktól. Rendőrkordon állta el az utat a tömeg elől, s a kapun csak a helybelieket és azokat a veteránokat engedték be, akik a háború alatt a tábornok parancsnoksága alá tartoztak. Mindent elborítottak a virágok.

Andy szíve összeszorult, amikor Lyont mutatták, amint a kapuban rövid nyilatkozatot ad a sajtónak. Látni lehetett azt is, amikor halk és visszafogott ünnepélyességgel beszél azokhoz, akik összegyűltek, hogy leróják végső tiszteletüket édesapja emléke előtt.

Andy még nem látta így, fekete öltönyben és fehér ingben. Lenyűgözte a viselkedése, az önuralma, az egész lényéből sugárzó erő. Úgy elöntötték az érzelmek, hogy összeszorult a torka. Jól bírta a nyilvánosságot, de vajon mit élhet át ott belül? Vajon hazament-e jeni, hogy a nehéz időben vigasztalja? Egyszerre megbánta saját sértettségét, bár továbbra sem hagyta nyugodni a gondolat, hogy Lyon egy másik nő karjaiban találhat vigaszt.

A másnap reggeli hírekben kevés szót ejtettek a temetésről. Megemlítették, hogy az elnök helikopteren odarepült, hogy részt vegyen a tíz órakor kezdődő szertartáson, és hogy a tábornokot a farm területén helyezték örök nyugalomra.

Andy világos drapp színű ingruhát és hozzá illő, magas sarkú szandált vett föl, haját simán hátrafésülve kontyba tűzte, s a fülébe apró aranykarikát illesztett.

Délre mindent összecsomagolt és bepakolt a kocsiba, mert úgy tervezte, hogy mihelyt visszatér az aláírt engedéllyel, odaadja Lesnek, és máris búcsút mond Kerrville-nek. A fiúk készítettek a kapun kívülről néhány felvételt a temetésről, s azóta úton voltak San Antonioba, remélve, hogy valamelyik késő délutáni géppel még hazajutnak Nashville-be. Bár egyikük sem beszélt róla, Andy tudta, hogy a tábornok halála megviselte őket.

Három órakor átjött Les, hogy kikísérje. Szerette volna, ha korábban indul, de a lány nem volt rá hajlandó.

– Mikor jössz vissza?

– Ha megvan az aláírás – válaszolta, amitől a férfinak bosszúságában minden szál vörös haja az égnek állt. – Nem tudom, mire érkezem oda – kezdte magyarázni Andy. – Lehet, hogy még ott lesz a rendőrség. Még azt sem tudom, eljutok-e a ház közelébe. Jövök, amilyen gyorsan csak tudok.

Les még akkor is vasvilla szemekkel nézett utána, amikor kigördült a parkolóból. Olyan nyirkos volt a tenyere, hogy csúszkált a kormánykeréken. Amit főnökének mondott, igaz volt – fogalma sem volt, mit talál a birtokon, de már-már azt kívánta, bár be se jutna a házba. Jobban félt a Lyonnal való találkozástól, mint a rendőrségi kordontól.

Csak az az őr állt a kapuban, aki a legelső megérkezésekor tartóztatta fel. Virágok százai kókadoztak mindenütt a nyári napsütésben. Kis autóján odahajtott a kapusfülke mellé, és letekerte az ablakot.

– Helló – mondta.

– Helló – köszönt vissza a férfi.

Andy szíve elszorult, látva az őr kivörösödött szemét.

– Ms. Malone vagyok. Az, aki…

– Igen, asszonyom. Tudom, ki ön.

– Bemehetnék pár percre?

– Nem tudom – vakarta meg a fejét a sapkája alatt az őr. – Mr. Ratliff meghagyta, hogy senkit se engedjek be.

– Beszólna a házba a kedvemért? Mondja meg neki, nagyon fontos, hogy egy percre beszéljek vele.

– Ennyit megtehetek.

Azzal visszaballagott a fülkébe, és Andy látta, amint tárcsáz, majd beszél valakivel a telefonon keresztül.

Visszajőve a férfi már nyúlt is az elektronikus kapunyitó szerkezet felé.

– Mr. Ratliff-fel nem beszéltem, de Gracie mondta, hogy csak engedjem be.

– Nagyon köszönöm.

Sebességbe tette a kocsit, és behajtott a kapun. A ház és környéke elhagyatottnak tűnt. Egyetlen munkást sem látott, de még a domboldalban legelésző tehenek is furcsán mozdulatlannak tűntek.

Még be sem csöngetett, már nyílt az ajtó, és Gracie valósággal rávetette magát.

– Hála istennek, hogy végre itt van, Andy! Nem is tudom, mit kezdtem volna vele. A dolgozószobájában van, és azt hiszem, iszik. Olyan fegyelmezett volt végig, de amikor mindenki elment, teljesen megbolondult. Nem eszik, és majdnem hozzám vágta a tálcát, amikor bevittem neki. Ha nem volna olyan nagydarab, jól elnáspángolnám, amiért így viselkedik. Ugye, bemegy hozzá, és beszél a fejével?

Andyt elfogta a remegés, amikor a Lyon dolgozószobájába vezető ajtóra nézett.

– Nem tudom, javíthatok-e én az állapotán, Gracie. Velem aztán a legkevésbé sem akar találkozni.

– Nekem erről megvan a magam véleménye. Szerintem azért viselkedik így, mert maga elment.

– Elveszítette az édesapját – fordult felé döbbenten Andy.

– Egy év óta minden nap számított rá. Fáj neki, nem vitás, de azért nem normális dolog, hogy egy felnőtt férfi így viselkedjen. Nemcsak a tábornok úr halála miatt van így oda. – Gracie szája remegni kezdett, mire Andy átölelte.

– Fogadja részvétem, Gracie. Tudom, mennyire szerette őt.

– Bizony szerettem őt, és nagyon hiányzik. De örülök is, hogy nem kell tovább szenvednie. És most kérem, menjen be Lyonhoz. Miatta most még nagyobb bánatban vagyok.

A lány letette a táskáját és az elfelejtett nyomtatványt a hall asztalára.

– Azt mondja, csak iszik, és nem hajlandó enni?

– Egy falatot sem evett, amióta… ó, nem is emlékszem már, mióta.

– Akkor tartsuk be a fontossági sorrendet. Hozza ide nekem a tálcát, amit már elkészített neki.

Gracie pillanatokon belül visszajött a hideg sült csirkével, krumplisalátával, zöldségkocsonyával és vajaskenyérszeletekkel megrakott tálcával. Andy átvette tőle, és az ajtóhoz lépett.

– Nyissa ki, kérem! – Gracie kinyitotta, majd gyorsan visszalépett, mintha attól félne, mindjárt kilő valaki odabentről.

Belépett az elsötétített szobába, a házvezetőnő pedig halkan becsukta mögötte az ajtót. A széles ablakokon be volt húzva a függöny, hogy még véletlenül se süssön be a nap, s a bőr ülőgarnitúra, a súlyos tölgyfa íróasztal, s a könyvekkel megrakott polcok még nyomasztóbbá tették a szoba levegőjét. Ehhez járult még a whiskyszag, amely az íróasztalon álló nyitott üvegből terjengett a levegőben. Lyon kócos fejét behajlított karjára fektetve ült az íróasztala mögött.

A lány beljebb merészkedett a szobába. Amikor lelépett a szőnyegről, és cipője sarka kopogni kezdett a mozaikpadlón, a férfi megmoccant, és felemelte a fejét.

Andy látta, hogy el akarja üvölteni magát, de nem tudja. A meglepetés a torkára forrasztotta a szót. Csak nézett rá bambán, aztán zavaros szeme kitisztult, és felhorkant:

– Mit keresel itt?

Legszívesebben eldobta volna a tálcát, és odafutott volna, hogy vigasztalva becézgesse őt, de tudta, hogy Lyon most nem tűrné ezt a fajta érzelmességét, és csak rendreutasítaná érte. Szigorúnak kell tehát mutatkoznia.

– Azt hiszem, ez nyilvánvaló – mondta. – Ennivalót hoztam neked.

– Nem kell semmi. Legfőképpen te nem kellesz, úgyhogy menj innen. Most rögtön.

– A házvezetőnődet terrorizálhatod, de én nem ijedek meg tőled. Viselkedj úgy, ahogy civilizált felnőtt emberhez illik, és egyél. Gracie betegre idegeskedi magát miattad. Engem személyesen nem zavar, hogy ide bújtál, és hogy az öntudatlanságig leiszod magad, de őt igen. És az ő állapota már érdekel engem. Hová parancsolod? – Választ sem várva letette a tálcát az íróasztalra, Lyon orra elé.

– Nem láttalak reggel a többi vérszívó között. Elaludtál?

– Sértegess, ha ettől jobban érzed magad! Ehhez nagyon értesz. Akárcsak a gorombáskodáshoz, a makacskodáshoz és a fölényeskedéshez. De azt nem tudtam, hogy hajlamos vagy a gyávaságra is.

– Gyávaságra? – ugrott fel a férfi, de meg kellett kapaszkodnia az asztal sarkában.

– Igen. Gyáva vagy. Azt hiszed, csak neked van jogod arra, hogy nyomorultul érezd magad. Hogy egyedül csak te szenvedhetsz ennyire. Pedig nem is tudod, mi az igazi szenvedés. Egyszer beszéltem egy emberrel, akinek nincs se keze, se lába. Tudod, mit csinál? Fut. Hosszútávfutó.

– Ismertem egy asszonyt is – folytatta –, aki nyaktól lefelé teljesen meg volt bénulva. Hanyattfekve, vastüdőbe zárva él. Az interjúkészítés alatt mindvégig mosolygott, olyan büszke volt a művészetére. Művészet? Az! A foga között tartott ecsettel festi a képeit.
– Várj csak egy pillanatra! Ki tett meg téged az élő lelkiismeretemmé?

– Én magam.

– Hát akkor kímélj meg tőle! Sohasem mondtam, hogy mások nincsenek sokkal rosszabb helyzetben nálam. – Azzal visszahuppant a székébe.

– Nem, csak éppen mártírszerepben tetszelegsz, mert elhagyott a feleséged. Haragban vagy miatta az egész világgal. – A karjára támaszkodva áthajolt az íróasztalon. – Lyon, jogos, hogy gyászolod az édesapádat – mondta halkan –, de ne zárkózz be ide, mindig újra feltépve a sebeidet. Ehhez túl értékes vagy.

– Értékes? – nevetett fel keserűen a férfi. – Jerri nem így gondolta. Még el se ment, már hűtlen lett hozzám.

– Akárcsak Robert.

Lyon felkapta a fejét, és véreres szemével hosszan nézett rá. Aztán elvette az arcát átmenetileg kétoldalt eltorzító kezét, és az üveg után nyúlt. Andy lélegzetvisszafojtva figyelte, s csak akkor engedte ki a levegőt, amikor látta, hogy Lyon visszacsavarja a kupakot, és az üveget beteszi az íróasztal fiókjába.

– Add ide a csirkét, légy szíves – mondta kisfiús bűntudattal a hangjában.

Andy válla leereszkedett, ahogy kiszállt belőle a feszültség. Odatolta a férfi elé a tálcát.

– Hány embernek készült ez? – nevette el magát Lyon.

– Gracie szerint régen ettél utoljára. Gondolta, éhes lehetsz.

– Velem tartasz?

– Csak egy tányér van.

– Megosztozunk rajta.

Gracie kis híján felborította a kávéját, akkorát ugrott ültében, amikor Andy kihozta a konyhába az üres tálcát.

– Hogy van? – kérdezte óvatosan.

– Jóllakott – kacagott a lány. – Én is ettem valamicskét, de ő aztán eltüntetett mindent az utolsó morzsáig. Kér valamit inni. Nem kávét. Ha egy kicsit összeszedem a bátorságomat, talán arra is rá tudom venni, hogy aludjon egy keveset.

– Készítek egy kancsó jeges teát.

– Az jó lesz. Gracie… – kis szünetet tartott, mielőtt kimondta volna a következő kérését – megtenne nekem valamit?

– Bármit, azok után, amit Lyonért tett.

– Telefonáljon Havenbe, és hagyjon üzenetet Mr. Trapper számára. Nem akarom, hogy neki mondja el, mert ideges lesz tőle, és olyanokat fog mondani, amiket jobb, ha maga nem hall. Az üzenet úgy szól, hogy reggel fogja megkapni azt, amire vár.

– Azt, amit vár, reggel fogja megkapni.

– Igen. – Most még nem hozhatja szóba az engedélyt Lyonnak. Még nem higgadt le teljesen, és a mostani beszélgetésükben eddig nem érintett mélységig merészkedtek. Semmi olyat nem akar tenni, amivel megingathatja a férfi egészen új keletű bizalmát iránta. – És okosan tenné, ha szólna a kapuőrnek, hogy ma már senkit ne engedjen be.

– Helyes – mondta Gracie felcsillanó szemmel.

– Azt hiszem, ez minden. Ha van egy kis szerencsénk, Lyont hamarosan elnyomja az álom.

– Köszönöm. Tudtam, hogy épp maga az, akire szüksége van.

Andy bólintott, de egy szót sem szólt, míg be nem vitte a dolgozószobába a kancsó teával és két pohárral megrakott tálcát. Lyon már nem ült az íróasztalánál; csukott szemmel, kezét a hasán összekulcsolva, feküdt a bőr kanapén. Ingujjban volt, mellénye, zakója, nyakkendője az egyik széken hevert.

Andy lábujjhegyen óvakodott a közelébe. Kéznyújtásnyira volt, amikor a férfi kinyitotta a szemét.

– Azt hittem, alszol.

– Csak pihenek.

– Kérsz jeges teát?

– Igen.

– Cukorral?

– Kettővel. – Látva, hogy a lány megrázkódik, hozzátette: – Ebből arra következtetek, hogy te cukor nélkül iszod a teát.

– Eszembe jutott az a szirup, amit Gabe-nél ittam. Legalább három-négy kanállal tesz minden pohárba.

– Miért ittad meg?

– Valamivel el kellett foglalnom magam, míg összeszedtem a bátorságomat, és meg mertelek szólítani.

– Robert megcsalt?

A témaváltás oly gyors volt, hogy Andy arcán ugyanaz a döbbenet jelent meg, mint akkor, amikor egy „barát” révén először értesült férje hűtlenségéről.

– Igen.

Lyon felsóhajtott, és mutatóujjával rajzolgatni kezdett a pohár bepárásodott üvegfalára.

– Én sok nővel lefeküdtem életemben. Azt hiszem, a dolog legtöbbször kölcsönös élvezettel járt. De amíg házas voltam, soha nem tettem ilyet. Tökéletes hűséget követeltem mindkettőnktől. Szerintem a házasságban ennek így kell lennie.

– Az édesapádtól tanulhattad ezt. Gracie elmondta, hogy más nő iránt még akkor sem érdeklődött, amikor édesanyád már nem élt.

– Szerette őt egészen… egészen a haláláig.

Ezzel megnyílt a zsilip, és a férfi mesélni kezdett a szüleiről, különösen az apjáról, akit nagyon szeretett és tisztelt.

– Nem volt könnyű dolog egy élő legenda fiának lenni. Néha haragudtam is érte. Az apám miatt mindenki többet várt el tőlem. Önként vállalt száműzetése az én ifjúságomra is hatással volt. Például sohasem utaztunk együtt, mint egy család, sohasem mentünk nyaralni sem. Amikor már nagyobb lettem, elengedett a barátaimmal és családjaikkal hosszabb utakra is.

Mesélt a temetésről, a zászlóval letakart koporsóról, arról, hogy az elnök milyen kedves volt.

– Politikailag támogatod őt? – kérdezte a lány.

– Egyáltalán nem, de nagyon rendes ember.

Andy a férfi kérésére az elnök elődjéről mesélt, akivel egyszer interjút készített. De alig mondott pár mondatot, észrevette, hogy Lyon szeme lecsukódik, s a feje félrebillen a kanapé háttámláján. Akkor kivette a kezéből a félig kiürült poharat, és a sajátjával együtt letette az asztalkára. Várt néhány percet, míg a férfi lélegzése elmélyült és egyenletessé vált, akkor a hátát megtámasztva kényelmesen befészkelte magát a kanapé sarkába, s a férfi vállát megfogva a mellére húzta a fejét.

Lyon elnyújtózott mellette. Ő ujjaival beletúrt sűrű, sötét, göndör hajába, gyengéden megérintette az arcát, végigsimította széles hátát.

Lyon egyszer kényelmesebb helyet keresett fejével Andy mellén, s közben mormolt valamit álmában: talán a nevét, de az is lehet, hogy csak a lány akarta annak hallani. Szorosan átölelte, gyengéd szavakat sugdosott neki, és az iránta érzett szerelméről mesélt olyasmiket, amiket soha nem mert volna elmondani, ha a férfi ébren van. Aztán egyszer csak ő is elaludt.

Arra ébredt, hogy Lyon a ruháján keresztül csókolgatja a mellét, kezével pedig a szeméremdombját simogatja.

– Lyon? – súgta.

– Andy – nyöszörögte a férfi. – Szeretkezni akarok veled.
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– Szükségem van rád. Helyes, vagy nem, van-e értelme, vagy nincs, szükségem van rád, Andy.

A lány ujjai beletúrtak a férfi hajába. Minden ellenkezés nélkül hagyta, hogy Lyon kigombolja a ruháját, kikapcsolja a melltartóját, s fejét befúrja a két melle közti résbe. Mint amikor a kisgyermek keresi anyja mellén a táplálékát, ajkát mohón rátapasztotta a bársonyos bőrre.

A máskor oly ügyes és fegyelmezett férfi most zavartan, esetlenül kapkodott a lány ruhaszegélye után, s végül Andy segítségével tudta csak levenni róla a maradék alsóneműt. Azután következett a saját cipzárjával való viaskodás.

Minden bevezető nélkül, valósággal nekiesett, de a lány teste felkészülten várta. Tökéletesen befogadta, majd összezárult körülötte, hogy magába engedje Lyon fájdalmát, bánatát, gyötrelmét. A férfitest minden egyes lökéssel megszabadult egy adag keserűségtől és érzéketlenségtől. Andy pedig befogadta. Ha teste megadhatta a férfinak ezt a vigaszt, akkor ő maga akart lenni a gyógyszer lelki bajára. Ennek a dolognak nem volt semmi köze a szexhez, ez szeretet volt, semmi más. És amikor vége lett, hálát érzett azért, hogy minden feltétel nélkül szerethetett, hogy odaadhatott mindent, és cserébe nem kapott semmit.

Nem szólt, nem is mozdult, csak ölelte szorosan a férfit, akinek a feje édes teherként nehezedett a vállára. Hallgatta kettejük lélegzését: gyönyörködött kettős hangzásukban. Melle elnyelte a másik szívverését, s diadalittasan hallgatta az egyenletes dobogást.

Lyon fölemelte a fejét. Amikor meglátta a könnyeket, melyek az arany szemek sarkából elindulva eltűntek a lány hajában, megtelt bűntudattal.

– Úristen, Andy! Ne haragudj! Bocsáss meg! – A mellére húzta a lány fejét, és ujjaival kifésülte haját az arcából. – Nem tudom, mi történt velem. Meg se csókoltalak előtte… Micsoda gazember vagyok! Megríkattalak. Most úgy érzed magad, mintha megerőszakoltalak volna. Istenem, ne haragudj rám! – mondta elfúló hangon.

Andy fölemelte a fejét, és a két keze közé fogta Lyon arcát.

– Hagyd abba! De rögtön! A boldogságtól sírok, mert szükséged volt rám.

– Volt, és van is! El sem tudod képzelni, hogy az elmúlt két nap után ez az, amire szükségem van, amit akarok.

A lány mosolyogva simított végig a férfi fekete szemöldökén.

– Már a halál gondolata is megkísértett. Az az érzésem, meg kellett tudnod, hogy élsz. Szükséged volt rá, hogy ünnepeld az életet.

A férfi szeme felparázslott.

– Lehetséges, hogy mindannak ellenére, ami köztünk történt, a sok ellenségeskedés, harag, bizalmatlanság ellenére, lehetséges, hogy beléd szerettem, Andy Malone?

– Nem tudom. Remélem. Mert én nagyon szeretlek, Lyon.

– Andy – súgta a férfi, mint valami imádságot, miközben két hüvelykujjával a lány ajkát cirógatta. Aztán halkan felnevetett. – Sohasem gondoltam, hogy egy Andy nevű nőt fogok szeretni. Még kevésbé, hogy talán bele is halok, ha nem csókolom meg ezt az Andyt.

És akkor gyengéden megcsókolta, mintegy kárpótlásul az előbbi gyors, már-már az erőszakot súroló lerohanásáért.

Előbb csak kóstolgatta, ízlelgette, nyelve hegyével lágyan végigsimította a lány száját, majd addig birizgálta, míg az már remegett a vágytól, hogy megnyílhasson előtte. Akkor lecsapott rá, és valósággal beszippantotta. De ez az ellenállhatatlan szívóerő oly édes volt, hogy a lány erejét vesztve, de boldogan adta meg magát neki.

Amikor a férfi végre megszánta, és lassan elengedte, mindketten mélyen beszívták a másik illatát. De a csók ezzel nem ért véget, hisz itt volt még a nyak, melyet szintén lehetett becézgetni, s innen egyenes út vezetett a fülhöz.

– Mikor tanultál meg így csókolni? – kérdezte Andy, miközben Lyon kéjesen harapdálta fülcimpáját.

– Most. Eddig a csókolózás nem is tűnt olyan fontosnak.

– És most az?

– Nagyon.

– Miért?

– Hogy tudjad, mennyire szeretlek. 
Újra megcsókolta; ezúttal lassan, nyugodtan, mint aki tudja, hogy akit csókol, az az övé. Karja szorosan zárult össze körülötte, és ő érezte a férfi ágyékának rezdüléseit.

– Meg tudsz bocsátani az előbbi önző érzéketlenségemért, és feljössz velem az emeletre?

Bólintott. Fölkeltek a kanapéról, összeszedték szétdobált ruhadarabjaikat, elrendezték azt a keveset, ami még rajtuk volt, és kimentek a dolgozószobából.

Már sötét éjszaka volt, a nap régen lenyugodott. Megálltak hallgatózni, de nem hallottak semmi neszt sem a konyha, sem Gracie szobája felől.

– Éhes vagy? – kérdezte Lyon udvariasan, mire ő szélesen elmosolyodott.

– Mit mondanál, ha igennel válaszolnék? – incselkedett.

– Keresztbe lenyelnélek, de úgy, hogy közben ne tudjál hangoskodni.

Megfogta a férfi kezét, és fölvezette a lépcsőn. Azt hitte, Lyon szobájába mennek, de ő megállt a lány egykori hálószobája ajtajában.

– Menjünk be ide.

– Miért?

– Majd meglátod.

Beléptek a holdfényben fürdő szobába. Lámpát sem kellett gyújtaniuk a hold ezüstös világosságánál.

– Ne mozdulj – mondta a férfi, és vetkőzni kezdett.

Ő engedelmesen ült az ágy szélén, ahová a férfi leültette, és élvezettel nézte, amint egymás után hullik le Lyonról az ing, a nadrág és az alsónemű. Andy olyan lenyűgözőnek találta a férfi testét, hogy szerette volna büszkén megmutatni az egész világnak, ugyanakkor féltékenyen őrizte volna, nehogy más nő is így lássa, mint most ő.

– Gyere ide – mondta a férfi, és kinyújtotta a kezét.

Fölállt, és odament hozzá. Lyon a háta mögé állt, s kezét a derekára téve odavezette az ablak melletti sarokban álló nagy tükör elé. Már akkor megcsodálta a két méter magas, faragott rózsafa keretben álló ovális tükröt, amikor először lépett be ebbe a szobába.

Megálltak a tükör előtt. Andy elöl, Lyon a háta mögött, s a vállán átnyúlva kezdte egyenként kigombolni a lány imént sietősen begombolt ruháját. Ezután nagy gonddal kikapcsolta a derekán lévő övet, majd a ruha két szélét megfogva, a fején át lehúzta róla. Eközben kezefejével végigsúrolta a mellét, amitől ő megremegett, s hirtelen furcsa gyengeség fogta el. Nekidőlt a férfinak, de a szemét nem csukta be.

Bőrén végigsimított a hűs éjszakai levegő. Érezte, hogy alsóneműje lehullik a lábához, a padlóra.

– Jobban már nem gyűrődhet össze – mondta a férfi, és lehajolt, hogy segítsen kilépni belőle. Azután felegyenesedett, és a lány érezte, hogy a teste megfeszül, hallotta, hogy a lélegzetvétele szaporábbá válik, és látta, hogy tágra nyílt szemmel nézi őt a tükörben.

– Nem bánom, ha összegyűrődik – súgta.

Lyon ujjai közben megküzdöttek az Andy haját összefogó csattal, s most arcát belemerítette a szabaddá vált fürtökbe. Valósággal megrészegült az illatától, aztán megemelte a súlyos haj tömeget, s megcsókolta alatta a gyönyörűen ívelő nyakat.

Amikor fölemelte a fejét, és az aranyló hajfürtök visszaestek a lány vállára, tekintetük összetalálkozott a tükörben, és egymásra mosolyogtak.

A férfi keze lesiklott szerelme vállán, le a mellére. Hüvelykujja oly finoman, lágyan érintette a mellbimbót, hogy ha Andy nem látja a tükörben, azt hihette volna, csak képzeli, hogy hozzáértek, vagy szellő simított végig a mellén.

A válasz azonban nagyon is valóságos volt. Lyon, ajkát a füléhez illesztve mormolta:

– Gyönyörű!

Ő a tükörben látta, hogy a két férfikéz a mellére simul, és gyengéden, hogy ne okozzon fájdalmat, megszorítja. A holdfényben élesen kirajzolódtak a cirógató ujjak kitüntetett figyelmét élvező sötét középpontok, melyek a lassú, vágykeltő körkörös simogatás hatására, sajgó lüktetéssel várták az érintést. Amikor az ujjai végre hozzányúltak a duzzadt bimbókhoz, a lány az öle mélyén is érezte ezt, és ettől szinte ámulva kiáltotta a férfi nevét.

– Sokszor elképzeltem, hogy milyen lesz. Úristen, milyen gyönyörű vagy – zihálta rekedten Lyon.

Keze végigsiklott az oldalán, kitapogatta a bordáit, majd megállapodott a derekán. A lány érezte a férfi vágytól feszülő nemiségét, de Lyon még nem győzött betelni a lány meztelen teste szépségével.

Csak nézték egymást a tükörben. Aztán a férfi egyik keze rásimult a lány hasára, egészen közel húzta magához, hogy érezze ágaskodó férfiasságát, míg a másik keze elindult lefelé, hogy az aranyló háromszög mellett elhaladva végigsimogassa a combját.

– Teljesen összezavarsz, Andy Malone. Úgy nézel ki, mint egy angyal, de ha megérintlek, olyan vagy, mint egy csábító nőszemély. Olyan hangokat adsz ki, amikor így simogatlak, amik a legkevésbé se mennyeiek, inkább nagyon is szemérmetlenek. Ha elnézem arany és elefántcsont testedet, hideg és érinthetetlen bálványnak gondollak, pedig egyetlen érintésemtől elolvadsz. Imádjalak, vagy szeresselek?

– Szeress! Kérlek, Lyon, szeress! Most rögtön!

A férfi a karjába kapta, és odavitte az ágyhoz. Gyengéden lefektette, és gondolatban megfogadta, hogy többé nem nyúl hozzá olyan sietősen és kapkodva. Csak veszítettek rajta múltkor mind a ketten.

Végignyúlt a lány mellett, s amikor az szembefordult vele, kezét a mellére téve súgta:

– Van időnk.

Szájába vette az egyik duzzadt bimbót, s nyelvével addig masszírozta, szájával addig csipkedte, míg a lány már csak nyöszörögni tudott a vágytól.

– Kérlek, Lyon.

– Soha többé nem leszek önző. Engedd, hogy szeresselek!

Mindannyiszor úgy nyúlt hozzá, mintha térkép alapján igazodna el a lány erogén zónái között. Szája fölfedezte a felső kar belsején lévő érzékeny bőrt, majd végighaladt a mellkason a mellig, onnan le, a hasig, ahol a nyelve alászállt a köldök mélyére. Állával, orrával és szájával olyan érzéki élményekben részesítette, hogy a lány sírt a gyönyörtől és a testében fellángoló szenvedélytől.

Á férfi újra meg újra megtapasztaltatta vele a már-már elviselhetetlen gyönyört, de sohasem vitte odáig, hogy nélküle élje át a fokozhatatlant. Amikor aztán már mindketten remegtek a vágytól, a férfi testével a lány testére simult, és beletemetkezett a női test mennyei édességébe.

Szelíden ringatta, két tenyerével megemelve a lány csípőjét, hogy teljes egészében befogadhassa őt. Testük olyan pontosan illeszkedett egymásba, mozdulataik ritmusa annyira szinkronban volt, hogy később nem győztek ámulni rajta.

A dicséret és a csodálat szerelmes szavait énekelve vitték egymást a beteljesülés felé.

– …de jó, amikor…

– …mélyen benned…

– …igen…

– …azt hittem, hazudsz, amikor azt mondtad…

– Nem, nem volt senki Robert óta. 
– Les?

– Soha, Lyon. Esküszöm.

– Ó, Andy, de jó ez.

– Nekem is. Még soha nem éreztem ilyet.

– Úgy érted, hogy…?

– Igen. Még soha életemben.

– Csókolj meg.

– Nem túl forró?

– Nem.

– Nem is hideg?

– Pont jó. Hol van a szappan?

– Én vagyok az első.

– Nem, én.

Szappanos kezek dörzsölték végig a szőrös mellkast. Tétova nyelv próbált bátorságra kapni. Karcsú ujjak matattak a férfi dereka körül.

– Andy?

– Tessék.

– Mi a baj?

– Félek.

– Megérinteni? Ne félj! Érints meg, Andy!

Az ujjak félve elindultak. Aztán bátran megérintették. És a lány minden mesterkéltség nélkül szerette a férfit.

– Ó, istenem, Andy. – Kezét ráfektette Andy kezére. – Drága, drága szerelmem! Igen! – És háttal nekidöntötte a lányt a fal vizes csempéinek.

– Most te jössz – mondta ő elakadó lélegzettel.
Egymásba fonódó testtel, jóllakottan feküdtek az ágyban. A férfi lustán húzogatta ujjait le-föl a lány hátán, míg ő az orrát belefúrta a férfimell dús szőrzetébe.

– Mit gondoltál az apámról, Andy?

– Miért kérdezed most ezt?

– Nem tudom. Talán mert mindig aggódott amiatt, hogy mit fognak gondolni róla az emberek, és hogyan említik majd a történelemkönyvek.

– Ő nagy ember volt, Lyon. Minél többet olvastam róla, annál jobban csodáltam, mint katonát. De azt hiszem, nem így fog élni az emlékeimben. Mindig úgy fogok visszagondolni rá, mint egy kedves öregúrra, aki szerette a fiát, aki vágyódott a rég elment felesége után, aki tisztelte az embereket, aki nagyra értékelte a magánéletet. Jól látom őt?

– Jobban, mint gondolod. – Kibontakozott az ölelésből, és följebb húzódzkodva hátát az ágy támlájának támasztotta. Bár meztelen volt, a világ legtermészetesebb mozdulatával húzta fel egyik térdét, hogy a lányt átnyalábolva magához vonja.

– Tudod, Lesnek igaza volt – mondta csendesen.

– Mivel kapcsolatban? – nézett rá. Bár nem akarta tudni, meg kellett kérdeznie, mert Lyon el akarta mondani neki.

– Abban, hogy konkrét oka volt annak, hogy apám miért vonult vissza. Abban, hogy rejtőzött egy titok amögött, hogy Michael Ratliff tábornok visszavonult a hadseregből és a társadalomból.

Andy visszafojtott lélegzettel figyelt.

– Hősként jött haza, de nem érezte hősnek magát. Hallottál valaha az Aisne-parti csatáról?

– Igen. Nagy győzelmet arattak itt a szövetségesek édesapád frontszakaszán. Ezerszám ölték meg az ellenséget.

– És ezerszám az amerikai katonákat.

– Sajnos ez a győzelem ára.

– Apám szemében ez túl nagy ár volt.

– Hogy érted ezt?

Lyon felsóhajtott, és áthelyezte a testsúlyát.

– Tévesen ítélte meg a helyzetet, és egy egész ezredet küldött a biztos halálba. Ilyesmi gyakran megesik. Ha előléptetésről van szó, a tisztek kockára teszik csapataik létét. Az apám nem. Ő nagyra értékelte minden egyes katonája életét, a tisztektől kezdve a legutolsó újonc bakáig. Amikor rájött, hogy mi történt, teljesen kétségbe esett. Soha nem tudta elfelejteni, hogy a tévedése miatt oly sok ember meghalt, annyian maradtak özvegyen és árván… – Hangja megbicsaklott.

– De hát az érdemei mellett egyetlen hibát meg lehet bocsátani, Lyon!

– Mi megbocsáthatunk. De ő nem tudott. Belebetegedett abba, hogy ezt a csatát kiáltották ki a háború egyik fordulópontjának. Ki is tüntették érte. Nagy győzelemnek tartották, őt azonban katonaként is, emberként is tönkretette. Amikor hazaérkezve hősként ünnepelték, olyan konfliktust élt át önmagával, amit nem tudott elviselni. Nem hősnek, árulónak tartotta magát.

– Az nem lehet!

– Nem az országa, hanem azok árulójának, akik bíztak az ítéletében és a vezetői képességében. Ezt a konfliktust sohasem tudta feloldani, ezért nyugalomba vonult, és ide menekült a világ elől, és minden olyasmi elől, amely a régi életére emlékeztette.

Kis ideig hallgattak, majd Andy szólalt meg:

– Senki sem vetett volna követ rá, Lyon. Hősként tisztelték az emberek egy olyan korban, amikor Amerikának hősökre és vezetőkre volt szüksége. Mérföldekre elnyúló csatatér volt az. A nagy zűrzavar, fejetlenség közepette azt gondolhatta, hogy hibát követett el, pedig talán nem is.

– Tudom, Andy, és tudod te is, de amióta elég idős vagyok, hogy megértsem a visszavonultsága okát, sohasem tudtam meggyőzni erről. Halála pillanatában is azt a napot fájlalta, mintha más napok nem is lettek volna az életében. Nem az számított, mit gondolt volna a nyilvánosság, ha tudomást szerez róla. Ő mindenki másnál súlyosabban ítélte el magát.

– Milyen tragikus ez. Pedig olyan drága ember volt, Lyon. Olyan szeretetreméltó ember.

– Ő is nagyra értékelt téged – mondta valamivel derűsebb hangon, és beletúrt a lány hajába.

– Tényleg? – nézett rá félrebillentett fejjel Andy

– Igen, azt mondta, nagyon jó alakod van.

– Nem esett messze az alma a fájától.

– És a halála napján még azt is mondta – folytatta a férfi, ügyet sem vetve a lány csípős megjegyzésére –, hogy ha képes vagyok akkora bolondságra, hogy hagylak elmenni, akkor megérdemlem, hogy elveszítselek.

– Mire te…?

– Nem éri meg megismételni. Elég annyi, hogy nem voltam olyan kedvemben, hogy beszélni lehessen velem.

– És most?

– Most ki vagyok merülve, és aludni szeretnék, de nem tudom elviselni a gondolatot, hogy alvásra pazaroljam az időt, amikor te meztelenül fekszel az ágyamban.

– Jobban éreznéd magad, ha elárulom, hogy én is álmos vagyok?

A férfi elvigyorodott, megcsókolta, aztán lefeküdt, és magára húzta a lányt.

– Mr. Ratliff – szólalt meg némi krákogás után Andy –, van róla fogalma, hogy hol a keze?

– Van, de reméltem, hogy ön nem veszi észre.

– Lesz szíves úriember módjára viselkedni, és elvenni onnan?

– Nem. Már alszom.

A napfényben hunyorogva illesztette fülébe az arany karikákat. A tükörben látott képmásáról eszébe jutott, amikor az éjjel Lyon őt is bevonta erotikus fantáziálásába. Észrevette, hogy enyhén remeg a keze, s az arcán eddig nem látott elragadtatott kifejezés jelent meg.

Ha teste nem viseli magán az éjszaka eleven nyomait, talán azt hitte volna, hogy csak álmodott. De mellét felhorzsolta Lyon borostás arca, mellbimbója bizseregve emlékezett a férfi szájára és nyelvére, s a combja között furcsa érzése támadt, valahányszor eszébe jutott, hogy vált eggyé Lyon teste az övével.

Boldogan sütkérezett az érzésben, hogy szeret, és hogy viszontszeretik. Minden egyes kielégülés olyan volt, mintha testük és lelkük egymásba olvadt volna. A férfi el tudta érni, hogy eddig nem is sejtett nőiessége életre keljen benne. De ez csak egyik oka volt annak, hogy miért szereti őt. Szerette benne a gyászában sebezhetővé vált embert, szerette az erejét, a humorát, de még a haragját is, melyet párszor volt alkalma megtapasztalni. Szerette Lyont.

Nem sokkal ébredés után a férfi elment, hogy mindketten fel tudjanak öltözni. De még mielőtt visszament volna a szobájába, felhozta a lány kocsijából a bőröndjét.

Andy öltözködés közben eltervezte, hogyan fogja megkérni, hogy írja alá az engedélyezési formulát, és azt is el fogja mondani neki, hogy milyen elhatározásra jutott, mielőtt a karja között elnyomta volna az álom. Nem tudta, milyen jövő vár rájuk. Erről nem beszélgettek. Az elmúlt éjjel csak a jelennek éltek. De bármi történt is kettőjük között – és mostantól nem tudta elképzelni a jövőjét Lyon nélkül –, tisztában volt vele, hogy az élete más irányt fog venni. Nem folyhat tovább úgy, mint eddig. Amíg e döntést meg nem hozta, nem is tudta, mennyire feszélyezettnek, korlátozottnak érzi magát. De mostantól szabad volt, mintha lehullott volna róla a bilincs.

Hallotta a férfi lépteit a lépcsőn, s azt hitte, ugyanattól az érzéstől olyan sietősek, mint ami az ő szívét készteti szaporább dobogásra. Még egy utolsó, gyors pillantást vetett a tükörbe, majd megfordult, hogy köszöntse az ajtón belépőt.

– Végre! Hát visszatért a… – Elakadt a szava, látva a férfi ádáz arckifejezését, dühtől szikrázó szemét, a csúfondáros mosolytól keskeny vonallá vált száját.

– Te hazug, fondorlatos…

– Lyon! – kiáltotta a lány, elvágva az utat a további becsmérlő jelzők elől. – Mi történt?

– Megmondom neked, hogy mi történt. Egy Andy Malone nevű kis kurva már megint rászedett.

– Rászedett…

– Ne játszd meg magad! – üvöltötte. – Most már tudom, miért vagy itt!

– Lyon – rogyott le Andy az ágyra. – Nem tudom, miről beszélsz.

– Nem tudod, mi? – A férfi az ablakhoz sétált, és kinézett a reggeli napfényben fürdő távoli dombokra. – Oké. Játsszuk hát végig. Mondd el, miért jöttél ide tegnap.

– Látni akartalak.

Ez volt az igazság. Les csak ürügyet szolgáltatott neki, hogy visszajöhessen a farmra, s ha nem lett volna ez az engedélyügy, kitalált volna valamit, csak hogy még egyszer láthassa őt.

– Látni akartál? – ismételte a férfi gúnyosan, s visszafordult, hogy újra lecsaphasson. – Megható. Nyilván vigasztalni akartál nagy gyászomban.

– Igen – jajdult fel a kegyetlenül gúnyos hangtól sebzetten a lány.

– Más oka nem volt?

– De igen. Szükségem volt… van egy… itt ez a…

– Mondd már, az ördög vigyen el! 
Felpattant az ágyról, és vakmerőn a férfi elé állt.

– Meg kellett szereznem az aláírásodat egy engedélyre, hogy az édesapáddal készített interjúk képernyőre kerülhessenek. Tessék! Ezt akartad hallani?

– És itt találtál teljesen elázott, kétségbeesett és depressziós állapotban, amitől feltámadtak benned az anyai ösztönök, és csupa szívjóságból úgy döntöttél, mellettem maradsz, ápolsz és vigyázol rám, míg újra ép ember nem leszek.

– Nem – rázta a fejét a lány. – Az egyik dolognak semmi köze a másikhoz. Megfeledkeztem az engedélyről. Már csak neked akartam segíteni.

– Ó, persze. Meg is tetted. És miközben ezen fáradoztál, miközben a saját testeddel vigasztaltál, és mondhatom, még csak nem is színleltél valamiféle álszemérmes tartózkodást, azt is kiderítetted, amire a leginkább kíváncsi voltál.

Andy arca kigyúlt a súlyos sértés hallatán, és körmei saját tenyerébe mélyedtek. Úgy érezte, most nem veszítheti el maradék önuralmát. Egyikőjüknek meg kell őriznie a józan eszét, és minden jel szerint Lyon elvesztette a magáét.

– És mi volna az, Lyon? Mi volt az az áru, amiért a testemmel fizettem? Mondd el!

– A te átkozott sztorid – préselte ki a szavakat összeszorított ajka között a férfi. – Épp az imént láttam a reggeli tudósítást New Yorkból. A műsorvezető azzal kecsegtette a nézőket, hogy már az esti hírekben tálalni fogják nekik a Michael Ratliff tábornokról szóló szenzációs sztorit. Láthatják a halála napján felvett interjúkat. És ki fogja szállítani a világnak ezt a lélegzetelállítóan izgalmas történetet? Senki más, mint az én, és az isten tudja, ki mindenki más ágymelegítője, Andy Malone! – Dühtől villámló szemmel lépett közelebb hozzá. – És most valóban lesz mit mondanod nekik! Rágd magad át a történelemkönyveken, és magold be az aisne-i csatát, mert jó lesz, ha mindent tudsz, mielőtt elmondod nekik, mi történt valójában.

A lány lerogyott az ágyra. Fölnézett a fenyegetően fölébe hajoló arcra, és nem ismert benne rá arra, amellyel megosztotta a párnáját. Ez a száj, amely most ilyen csúf vádakat szór rá, ugyanaz lenne, mint amelyik azokat a költői hevületű szavakat suttogta a fülébe?

– Azért jöttem, hogy rávegyelek, írd alá az engedélyt – mondta színtelen hangon. – Les megegyezett a kazetták eladásáról a hálózattal. Azt akartam, hogy az ország lássa ezeket az interjúkat. Azt akartam, hogy az emberek megismerjék az édesapádat, akit szerettem, hogy lássák, milyen volt, mielőtt meghalt. Ennyi az egész. Soha senkinek nem akartam elmondani azt, amit bizalmasan közöltél velem.

– Nem? Gracie elmondta, hogy tegnap este megkérted, hívja fel Lest a motelben, és adja át neki azt az üzenetet, hogy reggel meg fogja kapni, amit akart.

Ártatlanul kimondott szavai mérgezett hegyű nyílként röppentek vissza rá.

– Az engedélyre céloztam. Az egyezséget nem lehet megkötni addig, amíg az engedélyt meg nem szerzem. Les nagyon dühös lett, amikor rájött, hogy nem kértem engedélyt. Nógatott, hogy jöjjek vissza érte, de én csak a temetés után voltam rá hajlandó.

– Milyen tapintatos vagy…

– Nem hiszel nekem – mondta a lány ijesztően halk hangon. Aztán felébredt benne a harag, amiért Lyon ez után az éjszaka után is ennyire gyanakvó tud lenni vele szemben, és felemelte a hangját: – Józan ésszel fel tudod tételezni, hogy kiterveltem, hogy az éjszaka el fogod mondani az apádról szóló történetet?

– Amilyen állapotban voltam, nyilván láttad rajtam, mennyire átejthető és szóra bírható vagyok. Lehet, hogy nem tudtad, mit fogok mondani, de bizonyára akartál adni még egy utolsó lehetőséget. Nos, gratulálok. Többet kaptál, mint amennyiért fizettél. Az interjúid így kétszer olyan értékesek. Nagyot lendítenek majd a karriereden. Most pedig tűnj el a házamból, és szaladj a sztoriddal Leshez!

– Nyugodt lehetsz, eltűnök a házadból, de nem azért, amiért gondolod. Egy percet sem óhajtok tovább egy fedél alatt lenni egy olyan emberrel, akinek fogalma sincs arról, mit jelent embernek lenni. Az édesapád el tudta volna mondani neked. Benne volt részvét, megértés, megbocsátás. Te egyszer megvádoltál engem azzal, hogy nincsenek bennem emberi érzések. Nézz magadra, Lyon!

A férfi válaszra nyitotta a száját, de Andy letorkollta:

– Azt mondod, nehezteltél az apádra, és nem tudod megérteni, miért vonult önkéntes száműzetésbe. Pedig ezek a falak, amelyek elzárták őt a világ többi részétől, semmik azokhoz a falakhoz képest, amelyeket te emeltél a szíved köré. Te sokkal inkább börtönbe zártad magad, mint ő.

Kinyitotta a bőröndjét, és kivette belőle a kazettákat tartalmazó vászonzacskót.

– Tessék. Itt vannak a nyavalyás kazetták. Égesd el, dobd a drágalátos folyódba, vagy dugd el őket oda, ahol a legbiztonságosabbnak gondolod. Nekem mindegy. Én többé látni sem akarom őket. – Odadobta a kazettákat a férfi lába elé. – Remélem, boldog leszel velük.

Bezárta a bőröndjét, felkapta a táskáját, és kisietett az ajtón.

11.

Les Trapperről mindenki tudta, milyen indulatos természetű, ezért aki csak tehette, elkerülte, hogy ujjat húzzon vele. Aki egyszer is megtapasztalta magán kék szemének jeges pillantását és nyelvének maró csípősséget, a világért sem haragította volna magára, hacsak nem volt bolond vagy mártír.

Andy nem érezte magát sem ennek, sem annak. És nem is érzett mást, mint végtelen közönyt, amikor nyugodt hangon közölte a férfival:

– Otthagytam a felvételeket a farmon, Lyonnál. Ha akarod, próbáld meg visszaszerezni őket tőle, de én kiszálltam. Lehet, hogy azóta megsemmisítette a kazettákat. Nem tudom. Nem is érdekel.

– Azt akarod mondani, hogy azt a sok órányi drága anyagot mind otthagytad annál a cowboynál? – sziszegte Les.

– Igen. Otthagytam őket Lyonnak.

Andy rettegett ettől a találkozástól, de most, hogy már a közepében volt, inkább élvezte. A farmról egyenesen Havenbe hajtott, ahol, tudta, Les türelmetlenül várja a kazettákat és az aláírt engedélyt.

– Te teljesen megőrültél? – üvöltötte a férfi. – Eldobod azt, ami már jóformán itt van a kezünkben? Évek óta vártunk erre az alkalomra, Andy! Dolgoztunk érte. Mi a fene ütött beléd? – Harsányan felnevetett. – Lehet, hogy tudom is, mi ütött beléd? Lyon Ratliff.

– Tartogasd a faragatlan megjegyzéseidet annak, aki méltányolja őket.

– Eddig nagyon is finom voltam, Andy. De azok a kazetták kellenek nekem, a mindenségit! A saját lehetőségedet eljátszhatod, de azt nem engedem, hogy az enyémet is eljátszd!

– Akkor szerezd vissza Lyontól te magad.

– Ha ilyen csúnyán kitolsz velem, úgy kirúglak, hogy a lábad se éri a földet.

– Nem állt szándékomban visszajönni dolgozni. – Jóleső érzés volt látni a férfi döbbent arckifejezését. Szóval csak blöff volt. Akkor most még rátesz egy lapáttal. – Legalábbis a Telexhez nem.

– Miről beszélsz? Tévékamera nélkül meghalsz!

– Azt hiszed? Mert én nem.

– Tudom. A véredben van, Andy. Jó vagy. A legjobb. És szereted csinálni. Ez az életed.

– Nem, Les – felelte a lány határozottan. – A te életed. Én többet akarok az élettől. – Szeretett volna odamenni ehhez az emberhez, aki a barátja volt. Szerette volna megfogni a vállát, és megrázni. Szerette volna megértetni magát vele. De tudta, hogy ez lehetetlen. Soha nem értené meg. – Köszönöm a bókot. Tudom, hogy megvan a tehetségem, de nincs meg bennem a kellő hajtóerő. És nem akarok minden mást feláldozva, egy törmelékhegy tetején feljutni a csúcsra.

– Eldöntötte az apám, eldöntötte Robert, és eldöntötted te, hogy én ezt akarom – folytatta. – Velem senki sem beszélte meg. Szerettem, amit csináltam, de ennél több nem volt bennem. Nincs semmim ezen kívül. Harmincéves vagyok. Tíz év múlva negyven leszek, és lehet, hogy semmivel sem fogok előbbre tartani a pályán, vagy sztár leszek, de akkor is csak ez lesz minden, amim van. És végül jön valaki, egy fiatalabb, csinosabb és tehetségesebb, a helyemre áll, és akkor mi lesz velem? Mi marad meg nekem? Bocsáss meg, Les, amiért cserben hagylak, de ki akarok szállni. Meg akarok állni. A saját életemet akarom élni.

– Ez mind nagyon szépen hangzik, de csupa sületlenség, te is nagyon jól tudod. Beleestél valakibe, és most meg akarod védelmezni őt. Mi történt odaát ma reggel? Kirúgott?

– Igen, mert hallotta, amikor bejelentették, hogy ma este bemutatják az interjúkat.

– Na és? Miért akadt ki ezen annyira? Tudta, hogy el akarjuk adni a riportot a hálózatnak. Egyszer mindenképpen képernyőre kerültek volna. Miért… – Félrebillentette a fejét, és leeresztett szemhéja alól figyelte a nő ujjainak ideges játékát. – Várjunk csak! Te megtudtál valamit. Igaz? – Amikor hiába várt válaszra, elkapta Andy karját, és egészen közel hajolt hozzá. – Igaz?!

A lány félelem nélkül nézett farkasszemet vele. Ez az ember már nem tudta sem megfélemlíteni, sem megalázni, sem megsérteni. Minden érzelme ott hevert Lyon lába előtt, a kazettákkal együtt. Többé nem lehet őt megsérteni. És nem is látta semmi értelmét, hogy valaki egy olyan titok után sóvárogjon, amely vele együtt szállhat a sírba. Les ennél már úgysem lehet dühösebb. Hosszú ideig a barátja volt. Az ő szempontjából nézve érthető, hogy árulásnak fogja tartani ezt a dolgot.

– Nem – mondta nyugodtan, és ránézett a kézre, amely vadul szorította a karját. A kéz lassan elernyedt, és levált róla. Akkor Andy ismét a férfi szemébe nézett. – Nem, Les. Semmiféle nagy titok nem is volt soha. Lehet, hogy éppen ezért lett elegem az egészből. Te mindig vért akarsz látni. Én nem. Te az embereket a karrieredet előrevivő potenciális sztoriknak látod. Én is hasonló fogalmakban gondolkoztam, és ezért nem voltam jóban magammal. Most viszont emberi lényeket látok, akik tele vannak gyengeséggel, és akiknek joguk van hozzá, hogy mások tiszteletben tartsák ezeket a gyengeségeiket.

Lábujjhegyre állt, hogy arcon csókolhassa a férfit.

– Szeretlek. Jó barátom voltál. Remélem, ezután is az leszel. De most egy ideig nem akarlak látni. Isten veled.

Kiment a szobából, és beült a bérelt kocsijába. Már járt a motor, amikor a férfi megjelent az ajtóban.

– Andy! – kiáltotta. – Hová mész?

Volt benne valami, ami a legyőzöttekre emlékeztette a lányt, és amit eddig sohasem észlelt nála. Hirtelen megesett rajta a szíve, de már döntött, és döntését nem változtatta meg.

– Nem tudom – válaszolta bizonytalan, remegő hangon.

Egyenesen San Antonioba hajtott, ott is a város híres folyópartjára, a Palacio del Rióba. Összeszedte a recepciós asztalon heverő utazási prospektusokat. Egy hét teljes elvonultságban – nem hangzik rosszul. Elmegy valahová, kifekszik a tengerpartra, jókat eszik, s ha már teljesen kipihente magát, hazamegy, és összetört darabjaiból megpróbálja újra fölépíteni az életét. Mexikó? A Karib-tenger?

Nem mindegy?

Így is, úgy is egyedül lesz. Nemcsak Lyont veszítette el, de elvesztette a barátját és a munkáját is. Még soha életében nem volt ennyire magára hagyva. Valahol egyszer azt olvasta, hogy az ember jelleme nem a stabilitásban, hanem a megpróbáltatásokban fejlődik. Ha ez igaz, akkor az ő jelleme most ugrásszerűen fog fejlődni.

Elhessegette a kísértést, hogy bezárkózzon a magányos hotelszobába, és végigfeküdjön az ágyon, s kényszerítette magát, hogy átöltözzön és rendbehozza az arcát. A folyópart felőli oldalon lépett ki a szállodából, s a parti sétányon végigsétálva végül kiült egy kávéházi teraszra, hogy ott fogyassza el magányos vacsoráját.

Az asztala előtt elhaladó járókelők közül sokan megbámulták, kivált férfiak, ő azonban elfordította a tekintetét, ami felért egy néma elutasítással. Voltak, akiknek a tekintetén látszott, hogy megpróbálják magukban elhelyezni; ismerte ezt a fajta tekintetet. Voltak, akik első pillantásra felismerték. Mások zavartan bámultak rá, s látszott rajtuk, nem tudják, honnan ismerik. Gyakran elfogta a kíváncsiság, hogy vajon mikor fognak rájönni. Talán csak akkor, ha legközelebb megpillantják a képernyőn. Akkor majd a homlokukra csapnak: „Hát persze! Andy Malone! Ő volt az!”

A salátából csak a dinnyedarabokat ette ki, és a sajtos hamburger is hiába volt minden jóval megrakva, eszébe jutott róla az, amelyiket Lyon rendelte Gabe kocsmájában, és alig bírta lenyelni az első falatot. Azzal mentegette magát, hogy nincs eléggé átsütve, azért maradt szinte érintetlenül a tányérján.

Habár alig evett valamit, úgy tekintette, mintha megvacsorázott volna, és tovább sétált a helybeliektől és turistáktól hemzsegő sétányon. Hogyan töltse el a hosszú, esti órákat?

Megállt, és hallgatta a mariachi zenekart. Vett egy fagylaltot, de be is dobta a legközelebbi szemetes kosárba. Megállt egy galéria ajtajában, de ahhoz, hogy bemenjen, és megnézze a kiállított műveket, sem az érdeklődése, sem az energiája nem volt elegendő.

Épp ekkor kötött ki a félórás útjáról visszatérő egyik, nagyjából negyven férőhelyes kirándulóhajó. Vett egy jegyet, s egy színes mexikói övet viselő fehér ruhás fiú fölsegítette a kishajó fedélzetére.

– Menjen egészen előre, kérem – mondta unott hangon a fiú.

Andy leült a kemény fapadra, és kibámult a San Antonio-folyó vizére, melyen visszatükröződtek a színes parti fények. A többi utas közül csak a mellette ülő kétéves forma szőke copfos kislányra figyelt föl.

Rámosolygott a gyerek ifjú szüleire. A nő szép és üde jelenség volt, a férfi nyakában fényképezőgép lógott. Egy fiatal, bájos család kirándulni megy. A kép fájdalmasan megrendítő volt számára.

Kissé elfordult, amikor meghallotta a kishajó motorjának zakatolását, de mindjárt visszakapta a fejét, mert meglátta a fedélzetre lépő utolsó utast.

A szíve nekilódult a bordáinak, és fejét elkapva, semmit sem látva kibámult a vízre. Hallotta a méltatlankodó megjegyzéseit, ahogy másokon átlépve törtet előre, a hajó orrába.

– Uram, elöl nincs több hely – szólt utána a fiú. – Nem ülne le itt hátul?

– Nem lennék jó matróznak – válaszolta a mély, rekedtes hang. – Nem szeretnék senkit se lehányni.

Andy a ruhasuhogásból és a gyors léptek zajából kitalálta, hogy az emberek utat engednek az erőszakos utasnak, hadd üljön le a kishajó orrában.

A fiatal idegenvezető bosszús hangon kezdett bele egyhangú szövegébe. A hajó eltávolodott a parttól. Andy lángoló arcát hűs szellő cirógatta. A fejük fölött óriási tölgyek és pekánfák ágai nyúltak be a víz fölé.

– Balra látják az amfiteátrumot, ahol…

– Szervusz – mondta Lyon halkan. Csak a közelben ülők figyelme fordult el az idegenvezető monológjától. – Szervusz – ismételte meg, látva, hogy Andy továbbra is elszántan nézi a vizet.

A végén mégis csak odanézett. A férfi vele szemben ült, beékelve három idős hölgy és a légierő két pilótája közé.

– Szervusz – felelte fagyosan, és visszafordult a víz felé.

– Bocsáss meg, nem egyedül jöttél? – Andynak még a szája is tátva maradt: hogy kérdezhet ilyet Lyon? A férfi a gyanakodva figyelő, kékre festett hajú idős asszonyok felé fordult, de láthatóan elvetette ezt a lehetőséget. – Ismered ezt a hölgyet? – kérdezte a kislányt. Ő megrázta a fejét, az anyja pedig óvó mozdulattal átfogta a vállát. Lyon akkor a két pilótára nézett, akik csodálattal bámultak rá. – Talán valamelyikőtökkel van?

– Nem, uram – felelték azok kórusban.

– Jól van – vigyorgott rájuk Lyon. – Mert nem szeretnék más felségterületére tévedni.

Andy rémülten nézett körül, s látta, hogy már többen is inkább Lyon magánszámát figyelik a folyón túli festői panoráma helyett. Fenyegető pillantást vetett a férfira, de azon a legcsekélyebb ijedtség sem látszott.

– Dögös kis nő, mi? – nézett Lyon a katonákra.

Azok jól megnézték őt, aztán visszafordultak a kérdezőhöz, és bólogattak.

– Őrült vagy – mormolta a lány.

A három kék hajú hölgy előbb Lyonra, majd rá meresztette a szemét; a már eddig is észrevehető jogos felháborodásuk nyílt rosszallássá fokozódott.

– Egy nő, akinek ilyen alakja van, hogy mászkálhat egyedül? – faggatta Lyon a katonákat. – Szerintetek nem fantasztikusan jó az alakja?

A katonák vágyakozva pillantottak Andyre, aki egy önkéntelen mozdulattal karbatette a kezét.

– Én rögtön észrevettem – mondta az egyik katona.

Lyon koromfekete szemöldöke azon nyomban össze akart ugrani, de a férfi még idejében észbekapott.

– Én is látom – fordult vissza a lány felé. Most megint hozzá intézte a szavait, de ezúttal valami újfajta bizalmasság érződött a hangján. – Szerintem nagyon szép, de nem hinném, hogy tudja, mit érzek iránta.

– Szép néni – csicseregte a kislány, és maszatos kis kezével megsimogatta Andy térdét.

– Szép hölgy, velem tölti ma az éjszakát? – kérdezte Lyon halkan, és egyenesen belenézett a kerekre tágult, aranyszínű szembe.

– Harry…? – szólt aggódó hangon a kislány édesanyja.

– Ne figyelj rá – felelte az apa.

– Rajta! – mondta az egyik katona.

– Látod, öreg, így kell – mondta a másik.

A három idős hölgy szólni sem tudott.

Az idegenvezető felhagyott a próbálkozással, hogy felkeltse utasai figyelmét San Antonio látványosságai iránt, míg a hajó fedélzetén ilyen dráma zajlott. Minden fej a hajóorr felé fordult.

Andy fölállt, mintha bizony el tudna menekülni. Lyon szorosan mellé állt.

– Miért csinálod ezt? – kérdezte a lány suttogva, de jól hallhatóan.

– Mert azt akarom, hogy maradj velem, Andy. Ha ehhez vásárolnom kell, vagy fel kell állítanom egy tévéállomást a farmon, vagy bármi mást, megteszem, csak maradj velem.

– Miért? Most meg miért akarod, hogy maradjak veled?

– Mert szeretlek.

– Tegnap éjjel is ezt mondtad, ma reggel mégis meg tudtál volna ölni, mert azt hitted, beszéltem valakinek az édesapádról.

– Harry…? – szólt ismét egyre növekvő riadalommal a kislány anyja.

– Nézd csak a kiskacsákat – hajolt az apa a kislányhoz, aki érdeklődve nézte a jelenetet, ami jobb volt, mint bármi, amit eddig a tévében látott.

– Feltételes reflex volt, Andy. Azok után, amit Jerri tett, nem tudtam megbízni a nőkben. Kiábrándultam belőlük. Használtam, igaz, de nem szerettem őket. El tudod képzelni, milyen gyomorszorító érzés volt, amikor rájöttem, hogy szerelmes vagyok beléd? Gracie kegyetlenül a fejemre olvasta az ostobaságomat.

– Csak tudnám, ki lehet Jerri meg Gracie – töprengett félhangosan az egyik katona.

– Psszt – szólt rá valamelyik kék hajú dáma.

– Ez a Jerri most fiú, vagy lány? – súgta barátjának a másik katona.

– Igazából nem is akarom tudni. Azt mondta, már nem szereti a nőket.

– Mire gondolsz? – kérdezte Andy remegő hangon.

– Arra, hogy nem hagytad volna nálam a kazettákat, ha ártani akartál volna az apámnak. Hogy nem hazudtál, amikor azt mondtad, hogy egyszerűen csak meg akartad mutatni, hogyan élt közvetlenül azelőtt, hogy meghalt. Hogy Lesre kellene haragudnom, és nem rád.

– Les? – kérdezte a kislány anyja. – Azt hittem, Jerrinek hívják.

– Psszt – mondta az apa.

– Ma otthagytam az állásomat, Lyon.

A férfi a lány keze után nyúlt, megfogta, és hüvelykujjával simogatni kezdte a tenyerét.

– Miért?

– Mert azok után, hogy megismertelek, többé már nem tudom tárgyilagos szemmel nézni a történetet. Les rájött, hiába is tagadtam. – Felsóhajtott. – Te és az apád többet jelentetek számomra minden sztorinál.

– És most mihez akarsz kezdeni? Andy vállat vont.

– Gondoltam, elmegyek Mexikóba, kifekszem a tengerpartra, és addig fekszem ott, amíg össze nem állnak bennem a dolgok.

– Szeretem Mexikót is, meg a tengerpartot is – mondta csendesen Lyon, aztán megcsókolta, és az arcára fektette a lány tenyerét.

– Igen? – kérdezte elhaló hangon Andy.

– Tökéletes hely nászútra.

– Nászútra?

– Hozzám jössz feleségül?

– Feleségül?

– Nem hallja, ifjú hölgy, mit mond a fiatalember? Azt kérdi, hozzámegy-e feleségül. Válaszoljon neki, hogy végre kiszállhassunk ebből a hajóból!

Andy rábámult a parancsot kiadó idős hölgyre, majd végignézett az arcokon, amelyek mind feszült figyelemmel nézték őt és Lyont. Végül fölnézett a férfi várakozó arcába, és elmosolyodott.

– Igen.
– Gazember vagy – dünnyögte a férfi vállának simulva. – Szinte félek emberek közé menni veled.

– Ugyan miért? – nyújtózott el mellette Lyon.

– Mert előszeretettel hozol zavarba nyilvános helyeken. Először Gabe-nél, amikor felszólítottál, hogy egy bizonyos részemet sürgősen vigyem vissza Nashville-be…

– Méghozzá nem is akármelyik részedet – paskolta meg a férfi a szóban forgó testrészt.

– Azután éjszaka a folyóparton, azok előtt a…

– Beszívott fiúk előtt.

– És ma este. Mi késztetett arra, hogy ezt műveld?

– Féltem, hogy visszautasítasz, ha szépen kérlek.

– Pofon kellett volna csapjalak.

– De nem tetted. Az a gyanúm, hogy egy rosszfajta nőszemély lelke lakozik benned.

Mielőtt válaszolhatott volna, megcsókolta, de olyan alaposan, hogy félő volt, reakciója igazolja a szavait.

Andy odabújt hozzá, és átadta magát az izgalomnak, melyet a meztelen férfitest érintése váltott ki belőle. Egyszer csak kibuggyant belőle a nevetés.

– Eszembe jutott, mit mondott rólad Gabe Sanders.

– Mit?

– Azt mondta, rendszerint azt csinálod, amihez kedved szottyan.

– És most mit mondana? – kérdezte vontatottan a férfi, és újból csókolni kezdte.

Amikor átvergődtek a hajóból kiszálló kíváncsi emberek sorain, egyenesen a lány szállodai szobájába mentek. Mihelyt becsukódott mögöttük a szoba ajtaja, Lyon átölelte, és komoly hangon mondta:

– Szeretlek, Andy. Ne hagyj el többé. Gyere hozzám feleségül.

– Én is szeretlek, Lyon. Minden vágyam, hogy a feleséged legyek.

– Gyerekek?

– Valaki egyszer azt mondta nekem, hogy óriási veszteség, hogy eddig még nem születtek gyerekeim.

A férfi mosolyogva vette két kezébe Andy arcát.

– Szeretem, hogy ilyen vagy.

– Még alig egy hete nem voltál valami jó véleménnyel a női mivoltomról.

– Dehogynem. Csak nem akartam, hogy megtudd. Halálra rémítettél.

– Halálra rémítettelek? Hogyhogy?

– Rettenetesen magabiztos voltam. Úgy gondoltam, a kezemben tartom az életem dolgait, és nem függök senkitől sem. Se kötelezettségeket, se felelősséget nem akartam vállalni. Azt sem akartam, hogy engem szeressen valaki, mert ez azt jelentette volna, hogy viszont kell szeretnem az illetőt, és ilyen kockázatot sem akartam vállalni.

Ám akkor jöttél te, és kihúztad alólam a szőnyeget. Az első pillanattól kezdve, hogy megláttalak, akartalak. Testi vágy volt, semmi más. Aztán együtt láttalak apával, és olyan sebezhetőnek tűntél aznap, amikor elkapott bennünket az eső, kezdtelek megszeretni. Gyűlölni akartalak, amiért így megaláztál, de képtelen voltam rá. És amikor végül elkergettelek, végre észhez tértem. Nem tehettem mást, utánad jöttem, hogy megkérjelek, maradj velem.

– Veled maradok. Most és mindörökké – mondta a lány remegő ajakkal. – Már feladtam minden reményt, hogy valaha olyan férfival fogok élni, akit szeretek. Az első házasságom óriási csalódás volt. Elhitették velem, hogy a karrier való nekem, nem pedig az otthon, a család. Szeretnék részt venni az életedben, Lyon. Szeretném, ha mindenben a társad lehetnék.

– Komolyan gondoltam azt, amit az imént a tévéállomásról mondtam. Ha továbbra is dolgozni akarsz, én nem bánom.

– Részfoglalkozásúként, esetleg. Majd gondolkodom róla. Lehet, hogy idővel hiányozna a munka.

– Túl jó képességű vagy ahhoz, hogy teljesen abbahagyd. Minden ellenkező értelmű célzásom ellenére látom, hogy profi vagy, hogy tehetséges vagy.

– Köszönöm. De azért remélem, sohasem fogsz másként nézni rám, mint szexuális tárgyra.

– Mérget vehetsz rá.

– Hogy találtál rám? – kérdezte Andy egy óra múlva.

– Felhívtam a Telexet, és megkérdeztem, ki a legközelebbi rokonod. Megadták édesanyád telefonszámát. Fölhívtam, udvariasan bemutatkoztam, elmondtam neki, hogy a jövendőbeli veje vagyok, de nyomát vesztettem a menyasszonyomnak. Ő boldogan közölte velem, hogy innen telefonáltál neki, Mexikóba készülsz, és siessek, ha időben utol akarlak érni. Az az érzésem, Ms. Malone, hogy az édesanyja férjhez akarja adni.

– Azt hiszem, a ma délutáni távolsági beszélgetés a mamámmal nagyon is megérte az árát. Ó, Lyon… olyan fantasztikus tehetséged van ahhoz, hogy változtass a… az életemen.

A férfi gyengéden, finoman, játékosan cirógatta a nő mellét, és boldog ámulattal nézte, amint a sötétlő mellbimbók felágaskodnak a vágytól. Akkor nyelve hegyével megérintette őket.

– Olyan jóízű vagy.

De minden szavánál többet mondott Andynak az a mohóság, amellyel a férfi szája lecsapott rá.

– Lyon…

Megszólalt a telefon. A férfi halkan elkáromkodta magát.

– Ne vedd föl!

– Muszáj, Lyon. Nem hagyhatom, hogy hiába szóljon.

A férfi felnyögött, de hagyta, hogy Andy a füléhez emelje a kagylót.

– Halló.

– Szia, szivi, mizujs?

– Les! – kiáltott fel örömmel Andy. Meglepetésében, hogy azt a hangot hallja, akire a legkevésbé számított, észre sem vette, hogy Lyon nem is csodálkozik a név hallatán. Sőt, mintha mi sem történt volna, tovább cirógatja a hasát a szájával. – Mi… hogyan… miért hívsz?

– Nem megmondtam ezerszer, hogy kérdésre ne válaszolj kérdéssel? Ennyi év alatt még ezt sem tanultad meg? Amúgy – folytatta rezignált sóhajjal – nem értem el Lyont, ezért kinyomoztalak téged, hogy megkérjelek, adj át neki egy üzenetet. Van egy olyan érzésem, hogy hamarosan látni fogod.

Andy lepillantott Lyon sötét fejére, amely apró harapásokat hagyva maga után, szívósan haladt lefelé a mellkasán. – Miféle üze… – Elakadt a lélegzete, mert Lyon épp az egyik bordáját harapdálta. – Mit üzensz neki?

– Azt, hogy fantasztikus nagylelkűség volt a részéről, hogy elküldte azokat a kazettákat a hálózatnak. A kísérőlevélre ugyan ráhamisította a nevemet, de megbocsátok neki. Ezek a kazetták álláshoz juttattak engem! Két hét múlva beülök az új irodámba, ahonnan belátom az egész nyavalyás New Yorkot, bébi!

– Ezt tette? – sikkantott Andy. Belekapaszkodott Lyon hajába, és megpróbálta fölemelni a fejét a hasáról, de ő nem engedett, pedig biztosan fájt, ahogy húzta a haját. – És mi volt a… jujj… Ly… abban a hamisított levélben?

– Mi volt ez, Andy? Jól vagy? Olyan fura a hangod.

– Jól vagyok – felelte elakadó lélegzettel. A mohó száj megint rátalált a mellére. – A kísérőlevél…

– Ja, az állt benne, hogy te sajnos most nem vagy elérhető, egy időre abbahagyod a munkát, mert férjhez mész, de én hajlandó vagyok tárgyalni egy segédrendezői állásról az esti hírműsorukban. És fölvettek!

– Ez nagyszerű, Les! Ó, L-Lyon… ez remek! – Kiesett a telefon a kezéből.

– Andy! Andy? Mi van? Mit csinálsz…?

– Gratulálok az új állásodhoz, Les! Andy most nem tud tovább beszélgetni. Eksztázisban vonaglik mellettem. Majd visszahív – egy vagy két év múlva.
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